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Regierungsvorlage 

übereinkommen zur Durchführung des Artikels vn des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens samt Anhängen 

(übersetzung) 

AGREEMENT AGCORti ÜBEREINKOMMEN 
ON IMPLEMENTATION RELATIF A LA MISE EN ZUR DURCHFüHRUNG 
OF ARTICLE VII OF THE CEUVRE DE L'ARTICLE DES ARTIKELS VII DES 
GENERAL AGREEMENT VII DE L' ACCORD GENE- ALLGEMEINEN ZOLL­
ON TARIFFS AND TRADE RAL SUR LES TARIFS UND HANDELSABKOM-

General Introductory Commen­
tary 

1. Tlhe primary hasi·s for 
CUS1lOms value uIlJder tlhis Agre'e­
ment is "transact1on va1ue" as 
defined in Arcicle 1. Artic1e 1 is 
to bel"ead together with Ar­
tide 8 which provides, inter aHa, 
for adjusmnents to tlhe price ac­
tually paid or paya'b1e in cases 
wher,e oertain speoific 'elements 
wthich are considered to form a 
part of the value for customs 
purposes aremcurred 1>y clJe 
buyer ibut ar;e not included ,in 
the price actuaJ1y paid or pay­
ahle for me impO'rted ·goods. 
Article 8 also provides for the 
indusion lin the transaotion 
value oE certain considerations 
which may pass f.rom the buyer 
to the seL1er ill! the form of spe­
cified goods or services rather 
tha·n in the form oE moo.ey. Ar­
ticles 2 to 7, indusive, provide 
methods of deteI'mining the 
customs value -whetl!ever it can­
not he determined under tlhe 
provisiOlll!S of Article 1. 

DOUANIERS ET LE COM- ' MENS 
MERCE' 

Introduetion generale Allgemeiner ,Kommentar zur 
Einführung 

1. La base premiere pour la 1. Grundlage für den Zollwert 
determination de la valeur en nach diesem übereinkommen ist 
douane dans le cadre du pr~sent in erster Linie der 'im Arti-. 
accord est la «valeur transac- kel 1 definierte "Transaktions­
tionelle» teIle qu'dle est definie wert". Artikel 1 ist zusammen 
a l'article premier. Cet article mit Artikel 8 zu lesen, der unter 
doit ~tre lu conjointement avec anderem Berichtigungen des tat­
l'article 8 qui prevoit, entre sächlich gezahlten oder zu zah­
autres, des ajustementsau prix lenden Preises in den Fällen vor­
effectiv,ement paye ou apayer, sieht, in' denen bestimmte ein­
lorsque certains elements speci- schlägige Wertelernente, die als 
fiques qui sont consideres Teil des Zollwertes angesehen 
comme faisant partie de la werden, vom Käufer getragen 
valeur en douane sont a la werden, jedpch nicht im gezahl­
charge de l' acheteur mais ne ten oder zu zahlenden Preis für· 
sont pas indus dans 'le prix die eingeführten Waren enthal­
effectivement paye ou a payer ten sind. Artikel 8 sieht ferner 
pour les marchandises im- die Einbeziehung bestimmter 
portees. L'~rticle 8 prevoit Leistungen in den Transaktions­
egalement l'inclusion, dans la wert vor, die vom Käufer an 

valeur transactionnelle, de cer- ;~~m V b!~~e~t:.or;:::!i~d~~ 
taines prestations de l'acheteur 
en faveur du vendeur sous Dienstleistungen anstatt in Form 
forme de marchandises ou de von Geld erbracht werden. Die 

'Artikel 2 bis 7 sehen Verfahren 
services determines plut8t que 

f d
' L . für die Ermittlung des Zoll-sous orme argent. es artl- wertes vor, wenn dieser nicht 

des 2a 7 indus enoncent' les nach Artikel 1 ermittelt werden 
methodes :a utiliser pour deter- kann. 
miner la valeur en douane si 
cette ,determination ne peut se 
faire par application des dispo-
sitions de l'article premier. 
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2. Where tjhe eustoms value 
eannoOt Ibe ,detertnined under Me 
pl"ov,isions of Artic1e 1 there 
should Il!ormally be a proees's oOf 
eonsultation between the eus­
toms admiIl!istration and impor­
tel' with a viewtü arriving at a 
basis of value under the pro­
visions of Articles 2 0.1' 3. It may 
oeeur, for example, that thc im­
porter has information about the 
customs value of iderrtieal 001' 

simillar ~mported ,goods wihich is 
not immediately availalble to the 
eustoms administration in !h,e 
port of importatiün.Onthe 
üther hand, the eustoms admin­
istration may have infDrmation 
ahout the eustoms value IOE iden~ 
tiea:l 01' similar ,imported goods 
wihich is notreadiJy available no 
the imponer. A process of eün­
sultation between tihe twoO par­
ties wi11 enalbJ'e ,information to, 
be exchangoed, ,sUibj,eet to the re­
quirements oOf oom:mel'eial oon­
fiderttiality, wilth a view to de­
termining a proper basis oOf value 
for customs putposes. 

3. Artides 5 and 6 provtide 
two hases fordeterminin.g tihe 
eustoms value where it eannoOt 
1,e determined on tohe thas.is oOf 
,the transaetion vallue üf t'he im­
ported goods 101' üf identieal 001' 

similar imported güods. Under 
Article 5.1 the eustoms value is 
deuermined ün t'he basis of the 
price at which thegoods arie süld 
in tlhe conditionas impol'ted to 

an unrelated buy:er in the cüun­
tryof impoOrtation. The impür­
tel' also lhas the ,tiight tü have 
goods W1hich arefurther pro­
cessed after impürtatiün valued 
ll'nder the provisiüns of Artic­
le 5 if he sürequests. Huder Ar­
tieIe 6 the eustüms vaJue is ,de­
termined Dn the basis of the 
cümpuned va[ue. Bodh these 

. methüds pr,esent certa,in difficul­
ties' aoIl!d beeaus,e of tlhis the im­
porter isgiv.en the r,~giht, under 
the provisiÜIl!s of Article 4, tü 
choÜ'se the ürder of a1pplication 
of the ~wo metfuods. 
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2. Lorsque la valeur en 
douane ne peut ,hre determinee 
par application des dispositions 
de l'article premier, l'adminis­
tration des douanes et l'impür­
tateur devraient nürmalement 
se concerter püur degager la 
base de la valeur par appliea­
tion des dispositions des arti­
cles 2 üU 3. Il peut arriver, par 
exemple, que l'impürtateur 
possede des r,enseignements 
cüncernant la valeur en douane 
de marchandises identiques ou 
similaires impürtees dont 
l'a.dministration des douanes du 
point d'importation oe dispose 
pas directement. A l'inverse, 
l'administration des douanes 
peut avoir des renseignem,ents 
cüncernant la valeur en douane 
de marchandises identiques üu 
similaires importe es auxquels 
l'importateur n'a pas facilement 
acces. Une consultatiün entre 
les deux parties. permettra 
d'echanger des renseignement, 
tout en respectant les obligations 
relatives au secret cümmercial, 
en vue de determiner la base 
correct,e püur l' evaluation en 
douane. 

3. Les articles 5 et 6 fournis­
sent deux base~ de determination 
de 1a valeur en douane lorsque 
eelle-cine peut hre determinee 
sur la base de la valeur trans­
actiünnelle des marchandises 
impc;rtees ou de marchandises 
identiques ou similaires im­
pürtees. En vertu de l'article 5, 
paragraphe 1, la valeur en 
düuane est determinee sur la 
base du prix auquel les 
marchandises sünt vendues en 
l'etat ou elles sünt impürtees a 
un acheteur qui n'est pas lie 
au vendeur dans le pays d'im,­
portation. L'impürtateur a 
egalement le droit, a sa 
demande, de faire evaluer par 
application des dispüsitions de 
l'article 5 les marchandises qui 
font l'übjet d'une ouvraisün ou 
d'une transfürmation apres 
l'impürtation. En vertu de 
l'article 6, l~ valeur en douane 
est determineesur la b~se de la 
valeur calculee. Ces deux 
mhhodes presentent certaines 
diffieultes et, püur cette raisün, 

2. Kann der ZüIIwert nicht 
nach Artikel 1 ermittelt werden, 
sO' sollten sich nürmalerweise 
Züllverwaltung und Importeur 
in Verbindung setzen,um zu 
einer Bewertungsgrundlage nach 
Artikel 2 üder 3 zu gelangen. 
Es kann beispielsweise vürküm­
men, daß det Importeur über 
Infürmatiünen hinsichtlich des 
Züllwertes gleicher üder gleich­
artiger Waren verfügt, die der 
Zollverwaltung am Einfuhrürt 
nicht unmittelbar zur Verfügung 
stehen. Andererseits kann die 
Zollverwaltung Infürmatiünen 
über den Züllwert gleicher oder 
gleichartiger eingeführter Waren 
haben, die sich der Importeur 
nicht ühne weiteres verschaffen 
kann. Indem die bei den Par­
teien sich in Verbindung setzen, 
ist vürbehaltlich der Erfürder­
nisse zur Wahrung des Ge­
schäftsgeheimnisses ein Infür­
matiünsaustausch mit dem Ziel 
der Ermittlung emer passenden 
Grundlage für den Zollwert 
möglich. 

3. Die Artikel 5 und 6 sehen 
zwei GrundJagen für die Er­
mlttlung des Zollwertes vür, 
wenn dieser nicht auf der 
Grundlage des Transaktiünswer~ 
tes eingeführter Waren bzw. 
gleicher oder gleichartiger ein­
führter Waren ermittelt werden 
kann. 

N ich Artikel· 5 Abs. 1 wird 
der Züllwert a~f der Grundlage 
des Preises ermittelt, zu dem die 
Waren in dem Zustand, in dem 
sie eingeführt wurden, an einen 
unabhängigen 'Käufer im Ein­
fuhrland verkauft werden. Der 
Importeur ist ferner berechtigt, 
Waren, die nach der 'Einfuhr 
weiterbearbeitet werden, auf 
Antrag nach Artikel 5 bewerten 
zu lassen. Nach Artikel 6 wird 
der Züllwert auf der Grundlage 
des "errechneten Wertes" ermit­
telt. Beide Verfahren weisen 
einige Schwierigkeiten auf; dem 
Importeur ist deshalb im Arti­
kel 4 das Recht eingeräumt wür­
den, die Reihenfülge der An­
wendung der beiden Verfahren 
zu wählen. 
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4. Article 7 .sets out bow to 
determ,ine ,tihecustoms value in 
cases wher,e it ca.nnot be deter­
mined 'Ul1ider 1lhe pmvisions of 
any of ,tbe preceding Artic1es. 

AGREEMENT 
ON IMPLEMENTATION OF 
ARTICLE VII OF THE GEN­
ERAL AGREEMENT ON 

T ARIFFS AND TRADE 

Preamble 
Having regard to the Multi­

lateral Trade Negotiations, the 
Parties to this Agreement (here­
inafter referred to as "Parties"), 

Desiring to further the objec­
tives of the General Agreement 
on Tariffs and Trade (herein­
after referred to as "General 
Agreement" or "GATT") and 
to secure additional benefits 
for the internatiorial trade of 
develöping countries; 

Recognizing ,the importance 
of the provisions of Article VII 
of the General Agr,eement and 
desiring to elaborate rules for 
their application in order to 
provide greater uniformity and 
certainty in their implementa­
tion; 

Recognizing the need for a 
fair, uniform and neutral system 
for the valuation of goods for 
customs purposes that precludes 
the use of arbitrary or ficti­
tious customs values; 

Recognizing that the basis for 
valuation of goods for customs 
purposes should, to the greatest 
extent possible, be the trans­
action value of the goods being 
valued; 

Recognizing that customs 
value should be based on simple 
and equitable criteria consistent 
with commercial practices and 
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l'importateur ale droit, en vertu 
des dispositions de l'article 4, 
de choisir l'ordre dans lequel 
les deux methodes seront 
appliquees. 

4. L,'article 7 enonce la 
maniere de determiner la valeur 
en douane dans les cas ouaucun 
des articles precedents ne le 
permet. 

ACCORD RELATIF A LA 
MISE EN CEUVRE DE 
L'ARTICLE VII DE L'AC­
CORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE 

COMMERCE 
Preambule 

Eu egard aux Negociations 
commerciales multilaterales, les 
Parties au present atcord (ci­
apres denommees « les Parties »), 

Desireuses de poursuivre les 
objectifs de I' Accord general 
sur les tarifs douaniers et le 
commerce (ci-apres denomme 
« l' Accord general» ou «le 
GATT ») et d'assurer des 
avantages supplementaires au 
commerce international des 
pays en voie de developpement, 

Reconnaissant l'importance 
des dispositions de l'article VII 
de I' Accord general et desireuses 
d'elaborer des regles pour leur 
application en vue d'assurer 
plus d'uniformite et de certitude 
dans leur mise ,en a:uvre, 

Reconnaissant la necessite 
d'un systeme equitable, uniforme 
et neutre d'evaluation en 
douane des marchandises, qui 
exclue l'utilisation de valeurs en 
douane arbitraires ou fictives, 

Reconnaissant que la base de 
l'evaluation ,en douane des 
marchandises devrait, autant 
que possible, &tre la valeur 
transactionnelle des marchan­
dises a evaluer, 

Reconnaissant que la valeur 
en douane devrait ,&tre etablie 
selon des criteres simples et 
equitables, compatibles avec la 

3 

4. Artikel 7 bestimmt, wieder 
Zollwert ermittelt wird, wenn 
er nicht nach den vorhergehen­
den Artikeln ermittelt werden 
kann. 

ÜBEREINKOMMEN ZUR' 
DURCHFüHRUNG DES AR­
TIKEL VII DES ALLGEMEI­
NEN ZOLL- UND HANDELS-

ABKOMMENS 

Präambel 

Die Parteien' dieses überein­
kommens - im folgenden "Ver­
tragsparteien" genannt -, 

Im Hinblick auf die Multi­
lateralen Handelsverhandlungen, 

In dem Wunsch, die Ziel­
setzungen des Allgemeinen ,Zoll­
und Handelsabkommens (im 
folgenden "Allgemeines Abkom­
men" oder "GATT" genannt) 
zu fördern und zusätzliche Vor­
teile für den internationalen 
Handel der Entwicklungsländer 
zu sichern, 

In Anerkennung der Bedeu­
tungder Bestimmungen des Ar­
tikels VII des Allgemeinen Ab­
kommens und in dem Wunsch, 
Regeln für ihre Anwendung 
auszuarbeiten, die eine größere 
Einheitlichkeit und Bestimmt­
heit bei ihrer Durchführung ge­
währleisten, 

In Anerkennung der Notwen­
digkeit eines gerechten, einheit­
lichen und neutralen Systems für 
die Bewertung von Waren: für 
Zollzwecke, das die Anwendung 
willkürlicher oder fiktiver Zoll­
werte ausschließt~ 

In Anerkennung, daß die 
Grundlage für die Bewertung 
von Waren für Zollzwecke so 
weit wie möglich der Trans­
aktionswert der zu bewertenden 
Waren sein sollte, 

In Anerkennung, daß der 
Zollwert auf einfachen und 
objektiven Kriterien beruhen 
sollte, die mit der Handelspraxis 

2' 
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that valuation procedures should 
be of general application with­
out distinction between sources 
of supply; 

Recognizing that valuation 
procedures should not be used 
tocombat dumping; 

Hereby agree as folIows: 
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pratique commerciale, et que 
les procedures d'evaluation 
devraient hre d'application 
generale, sans distinction entre 
sources d'approvisionnement, 

Reconnaissant que les proce­
dures d'evaluation ne devraient 
pas hre utilisees pour combattre 
le dumping, 

Sont convenues de ce qui 
suit: 

PARTIE I 

im Einklang stehen und daß die 
Bewertungsverfahren allgemein 
und unabhängig von den Liefer­
quellen angewendet werden 
sollten, 

. In Anerk,ennung, daß die 
Bewertungsverfahren nicht zur 
Bekämpfung von Dumping be­
nutzt werden sollten, 

Sind wie folgt übereingekom­
men: 

TEIL I PART I 
RULES ON CUSTOMS 

VALUATION 
.REGLES D'EVALUATION REGELN ÜBER DEN ZOLL-

EN DOUANE WERT 

Article 1 Article premier 

1. The customs value of im- 1. La valeur ,en douane des 
ported goods shall be the trans· marchandises importees sera la 
action value, that is the price valeur transactionnelle, c'est-a­
actually paid or payable for the dire le prix effectivement paye 
goods when sold for export to ou a payer pour les marchan­
the country of importation dis es lorsqu'elles sont vendues 
adjusted in accordance with the ,pour l'exportation adestination 
provisions of ArticIe 8, pro- du pays d'importation, apres 
vided: ajustement conformement aux 

(a) that there are no restric­
tions as to the disposition 
or use of the goods by 
the buyer other than re­
strictions which: 

(i) are imposed or re­
quired by law or by 
the public authorities 
in the country of im­
portation; 

(ii) limit the geographi­
cal area in w hich the 
goods may be resold; 
or 

(iii) do not substantially 
affect the value of 
the goods; 

eb) that the sale or price is 
not subject to some con­
dition orconsideration 
for which avalue cannot 
be determined with re­
spect to the goods being 
valued; 

(c) that no part of the pro­
ceeds of any subsequent 
resale, disposal or use of 

dispositions de l'articIe 8, pour 
autant 

a) qu'il n'existe pas de 
restrictions concernant 
la cession ou l'utilisation 
des marchandises par 
l'acheteur, autres que des 
restrietions qui 

i) sont imposees ou 
exigees par la loi ou 
par les autorites 
publiques du pays 
d'importation, 

ii) limitent la zone 
geographique dans 
laquelle les marchan­
dises peuvent hre 
revendues, ou 

iii) n'affectent pas 
substantiellement la 
valeur des· marchan­
qises, 

b) que la vente ou le prix 
ne soit pas subordonne 
ades conditions ou ades 
prestations dont la valeur 
n'est pas determinable 
pour ce qui se rapporte 
aux marchandises a 
evaluer, 

c) qu'aucune partie du 
produit de toute revente, 
cession ou utilisation 

Artikel 1 

1. Der Zollwert eingeführter 
Waren ist der Transaktionswert, 
das ist der für die Waren bei 
einem Verkauf zur Ausfuhr in 
das Einfuhrland tatsächlich ge­
zahlte oder zu zahlende Preis, 
gegebenenfalls nach Berichtigung 
gemäß Artikel 8, unter der Vor­
aussetzung, daß 

a) keine Einschränkungen be­
züglich der Verwendung 
und des Gebrauches der 
Waren durch den Käufer 
bestehen, ausgenommen 
solche, die 
(i) durch das Gesetz oder 

von den Behörden des 
Einfuhrlandes aufer~ 
legt oder gefordert 
werden; 

(ii) das Gebiet abgrenzen, 
innerhalb dessen die 
Waren weiterverkauft 
werden können; oder 

(iii) sich auf den Wert der 
Waren nicht wesent­
lich auswirken; 

b) hinsichtlich des Kaufge­
schäftes oder des Preises 
weder Bedingungen vorlie­
gen noch Leistungen zu 
erbringen sind, deren Wert 
im Hinblick auf die zu 
bewertenden Waren nicht 
bestimmt werden kann; 

c) kein Teil des Erlöses aus 
späteren Weiterverkäufen, 
sonstigen überlassungen 
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the goods by the buyer 
will accrue directly or 
indir,ectly to the seIler, 
unless an appropriate ad­
justment can be made in 
accordance with the pro­
visions of Article 8; and 

(d) that the buyer and seIler 
are not related, or where 

,the buyer and the seIler 
are re1ated, that the trans­
action va1ue is acceptab1e 
for customs purposes 
under the provisions of 
paragraph 2 of this 
Article. 

2. (a) In determining whether 
the transaction va1ue is 
acceptab1e for the pur­
poses of paragraph 1, 
the fact that the buyer 
and the seIler are re­
lated within the mean­
ing of Article 15 shall 
not in itself be grounds 
for re gar ding the trans­
action value as unac­
ceptable. In such case 
the circumstances sur­
rounding the sale shall 
be examined and the 
trans action value shaII 
be accepted provided 
that the relationship did 
not influence the price. 
If, in the light of in­
formation provided by 
the importer or other­
wise, the customs admi­
nistration has grounds 
for considering that the 
relationship influenced 
the price, it shall com­
municate ,its grounds to 
the importer and he 
shall be given a reason­
able opportunity to re­
spond. If the import er 
so requests, the commu­
nication of the grounds 
shall be in writing. 

(b) In a sale between re­
lated persons, the trans­
action value shall be ac­
cepted and the goods 
valued in accordance 
with the provisions of 
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ulterieure des marchan­
dises par l'acheteur ne 
revienne directement ou 
indirectement au vendeur, 
sauf sie un ajustement 
approprie peut &rre opere 
en vertu des dispositions 
de l'article 8, et 

d) que l'acheteur et le 
vendeur rie soient pas lies 
ou, s'i1s 1e sont, que 1a 
valeur transactionnelle 
soit acceptable ades fins 
douanieres en vertu des 
dispositions du para­
graphe 2 du present 
article. 

2. a) Pour determiner si la 
valeur transactionnelle 
est acceptable aux fins 
d'application du para­
graphe 1, le fait que 
l'acheteur et le vendeur 
sont lies au sens de 
l'article 15 ne consti­
tuera pas en soi un 
motif suffisant pour 
considerer la valeur 
transactionnelle comme 
inacceptable. Dans un 
tel cas, les circonstances 
propres a la vente 
seront exaininees, et la 
valeur transactionnelle 
admise pour autant que 
ces liens n'ont pas 
influence le prix. Si, 
compte tenu des 
renseignements fournis 
par l'importateur ou 
obtenus d'autres sourees, 
l'administration des 
douanes ades motifs 
de considerer que les 
liens ont influence le 
prix, elle communi­
quera ses motifs a 
l'importateur et lui 
donnera une possibilite 
raisonnable de repondre. 
Si l'importateur le 
demande, les motifs lui 
seront communiques 
par ecrit. 

b) Dans une vente entre 
per sonn es liees, la 
valeur transactionnelle 
sera acceptee et les 
marchandises seront 
evaluees conformement 

oder' Verwendungen der 
Waren durch den Käufer 
unmittelbar oder mittelbar 
dem Verkäufer zugute 
kommt, wenn nicht, eine 
angemessene Berichtigung 
gemäß Artikel 8 erfolgen 
kann; und 

d) der Käufer und der Ver­
käufer nicht miteinander 
verbunden' sind oder, 
wenri sIe miteinander ver­

: bunden, sind, der Trans­
aktionswert für Zoll-

. zwecke, riach Abs. 2 dieses 
Artikels anerkannt werden 
kann. 

2. a) Bei der Feststellung, ob 
der Transaktionswert 
für die, Anwendung des 
Abs. 1 'anerkannt wer­
den kann, ist die Ver-

: bund~nheitvon Käufer 
und Ver)dufer im Sinne 
des Artikels 15 Abs. 4, 
allein kein Grund, den 
Transaktionswert als 
unannehmbar anzuse­
hen. In solchen Fällen 
sind die Begleitumstände 
des Kaufgeschäftes zu 

, prüfen und ist der 
Transaktionswert anzu­
erkennen, wenn die 
Verbundenheit den 
Preis nicht beeinflußt 
hat. Sofern die Zollver­
waltung jedoch auf 
Grund der vom Impor­
teur oder auf andere 
Art beigebrachten Infor­
mationen Gründe' für 
die Annahme hat, daß 
die Verbundenheit den 
Preis beeinflußt hat, 
teilt sie dem Importeur 
ihre Gründe mit und 
gibt ihm ausreichende 
Gelegenheit zur Gegen­
äußerung. Auf Antrag 
des Importeurs sind ihm 
die 'Gründe schriftlich 
mitzuteilert. 

b) Bei einem Kaufgeschäft 
zwischen verbundenen 

" Personen wird der 
Transaktionswert aner­
kannt, und die Waren 
werden nach Abs. 1 be-
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paragraph 1 whenever 
the importer demon­
strates that sum value 
dosely approximates to 
one of the following 
occurring at or ab out 
the same time: 

(i) the transaction val­
ue in sales tO un­
related buyers of 
identical or similar 
goods for export 
to . the same coun­
try of importation; 

(ii) the customs value 
of identical or simi­
lar goods as deter­
mined under ·the 
provisions or Ar­
tide 5; 

(iii) the customs value 
of identical or simi­
lar goods as deter­
mined und er the 
provisions of Ar­
tide 6; 

(iv) tihe trans action vall­
ue :in sales to un­
rdated buyers for 
export to· tihe sa.me 
·coimtry 0If impor­
tation of goods 
w'him wouldble 
identicll1to thJe im­
ported goods.ex­
c'cpt for having a 
diff.erent country 
oE production pro­
videdtihat the 
seLlers in any ·two 
tr3Jnsactions heing 
compa.r,ed a.re not 
related. 

In applying the fore­
goingrests, duc accourut 
.shall be taken of demon­
stra1.1ed ,differeoces in 
commercia.l .1ev.els, quan-
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aux dispositions du 
paragraphe 1 lorsque 
l'importateur demon­
trera que ladite valeur 
est tres proche de .l'une 
des valeurs ci-apres, se 
situant au m~me 
moment ou .1 peu pres 
au m~me moment: 

i) valeur trans ac-
tionnelle lors de 
ventes, .1 . des 
acheteurs non lies, 
de marchandises 
identiques ou 
similaires pour 
l'exportation .1 des­
tination du m~me 
pays d'importation; 

ii) valeur en dquane 
de march an dis es 
identiques ou 
similaires, teIle 
qu'elle est deter­
minee par applica­
tion des disposi­
tions de l'artide 5; 

iii) valeuren douane 
de marchandises 
identiques ou simi­
lai res, teUe qu'eUe 
est determinee par 
application des dis­
positions de l'arti­
cle 6; 

iv) valeur transac-
.tionneUe .lors de 
ventes .1 des ache­
teurs non lies, pour 
l'exportation . .1 des­
tination du meme 
pays d'importation, 
de marchandises 
identiques aux 
marchandises Im­
portees si ce n' est 
qu'elles provien­
nent d'un pays de 
prodUction diffe­
rent, sous reserve 
que, dans aucune 
des transactions 
comparees deux .1 
deux, les vendeurs 
ne soient pas lies. 

Dans l'application des 
criteres qui precedent, 
il sera dOment tenu 
compte des differences 
demontrees entre les 

wertet, wenn der Im­
porteur darlegt, daß 
dieser Wert einein der 
nachfolgenden, im sel­
ben oder annähernd im 
selben Zeitpunkt beste­
henden Wert sehr nahe­
kommt: 

i) dem Transaktions­
wert bei Verkäufen 
an nicht verbun­
dene Käufer glei­
cher oder gleich­
artiger Waren zur 
Ausfuhr in das 
gleiche Einfuhr­
land; 

ii) dem' Zollwert glei­
cher oder gleich­
artiger Waren der 
nach Artikel 5 fest­
gesetzt wurde; 

iii) dem Zollwert glei­
cher oder gleichar­
tiger Waren der 
nach Artikel 6 fest­
gesetzt wurde; 

iv) dem Transaktions­
wert bei Verkäufen 
an nicht verbun­
dene Käufer zur 
Ausfuhr in das 
gleiche Einfuhrland 
für Waren, die den 
eingeführten Waren 
mit Ausnahme des 
Umstandes, daß sie 
ein anderes Erzeu­
gungsland haben, 

. gleich sind, voraus­
gesetzt, daß' die 
Ver käufer in den 
beiden Transaktio­
nen nicht mitein­
ander . verbunden 
sind. 

Bei Anwendung der 
:vorangeführten Ver-
gleiche sind dargelegte 
Unterschiede bezüglich 
der Handelsstufe, der 
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tity le'V1e!ls, the 'dements 
,enumerated in Article 8 

,and eosts ineurred by 
the seiler Ilfi sales m 
which ihe and t:he huyer 
ar,e not, related that are 
not irucurr.ed hy the 
seiler in saJ,es in which 
Ihe allod lilie buyer are 
re!lated. 

(e) The tests 'set fOl1th m 
para.graph 2 (h) ar,e to he 
used at th.e initiative of 
t'The import er and only 
:für eompall1son pur­
poses. Sulbstituoe vaiJues 
may not Oie esta.blished 
und er the provisions of 
paragraph 2 Qb). 

Article 2 

1. (a) Tf the eustoms value of 
the imported goods ean­
not be detenmined under 
the provisions o,f Ar­
tide 1, the eustoms 
value shaLl be the trans­
action value of identipI 
goods sold forexport to 
the same country of im­
pontation and exported 
at or aJbout the same 
time as the goods heing 
vaJuoo. 

~b) In applying this Artic1e, 
the transaetion value of 
identieal goods in a sale 
atthe same eommercial 
,Level and in su:bstantially 
tihe same quantity as the 
goods heing valued shaM 
rhe used to determine ohe 
eustoms value. Where 
no ISiUch, sa,Le :is found, 
tihe ,transaetion value of 
identical goodssold at 
a different cqmmeroeial 
level md/or in different 
quantities, adjusted to 
take aceount of differ­
'enoes attri:butaible to 
commereial level and/or 
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niveaux commerciaux, 
les quantites, les elee 
ments enumeres .a l'ar­
tide 8, et les coilts 
supportes par le vendeur 
lors de ventes dans 
lesquelles l'acheteur et 
lui ne sont pas lies et 
qu'il ne supporte pas 
lors de ventes dans 
lesquelles l'aeheteur et 
lui sont lies. 

e) Les criteres en'onces au 
paragraphe 2 b) sont a 
utiliser a l'initiative de 
l'importateur, et ades 
fins de , comparaison 
seulement. Des valeurs 
de substitution ne 
peuvent hre etablies en 
vertu du para­
graphe 2 b). 

Article 2 

1. a) Si la, valeur ,en douane 
des marchandises im­
portees ne peut hre 
determinee par applica­
tion des dispositions de 
l'artide premier, la 
valeur en douane sera 
la valeur trans action­
nelle de marchandises 
identiques, vendues 
pour l'exportation a 
destination du m~me 
pays d'importation et 
exporte es au m~me 
moment ou a peu, pres 
au m~me momep.t que 
Ies march an dis es a 
evaluer. 

b) Lors de l'application du 
presen t article, la 
valeur en douane sera 
determinee en se refe­
ranta la val~ur trans ac­
tionnelle de marchan­
dises identiques, vendue~ 
au meme mveau com­
metcialet sensiblement 
en meme quantite que 
les marchandises a 
evaluer. En l'absence 
de teHes ventes, on se 
referera a la valeur trans­
actionnelle de marchan­
dises identiques, vendues 
a un niveau commercial 
differentetlou en 

7 

Menge, der 1m Arti­
kel 8 aufgezählten Ele­
mente sowie der Kosten, 
die der Verkäufer bei 
Verkäufen an nicht ver­
bundene Käufer, nicht 
aber bei solchen an ver­
bundene Käufer trägt, 
zuberücksich tigen. 

c) Die im Abs. 2 lit. b vor­
gesehenen Vergleiche 
sind auf Antrag des Im-_ 
porteurs durchzuführen 
und dienen nur zu Ver­
gleichszwecken. Alter-

1. a) 

native Transaktions-
werte dürfen nach 
Abs. 2 lit. b nicht fest­
gesetzt werden. 

Artikel 2 

Kann der Zollwert 
der eingeführten, Waren 
nicht, nach Artikel! er­
mittelt werden, so ist 
der Zollwert der Trans­
aktionswert gleicher 
Waren, die zur Ausfuhr 
in dasselbe Einfuhrland 
verkauft und im selben 
oder annähernd im sel­
ben Zeitpunkt wie die 
zu bewertenden Waren 
ausgeführt wurden. 

b) Bei der Anwendung die­
ses Artikels ist zur Er­
mittlung des Zollwertes 
der Transaktionswert 
gleicher Waren aus 
einem Kaufgeschäft auf 
der gleichen Handels­
stufe und über 1m 
wesentlichen gleiche 
Mengen wie die zu be­
wertenden Waren her­
anzuziehen. Kann em 
solches Kaufgeschäft 
nicht festgestellt' wer­
den, so ist der Trans­
aktionswert gleicher 
Waren heranzuziehen, 
'Oie auf emer anderen 
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8 

to quantity, shall be 
used, provided that such 
adjustments can be made 
on the hasis of demon­
strated· ·evidence which 
olearly estabLishes the 
reasonablenessand ac­
curacy of the a1djust­
ment, whetiher the ad­
justment leads to an m­
or,ease or a decrease in 

,nhe value. 

2. Where the c:osts and 
charges refer,red no in Article 8.2 
ar·e included in the transaction 
value, an adjustmentshall be 
made to take acoount oE signifi­
Ca,nt differences in such costs and 
charges hetween' dhe imported 
goods and the identical goods in 
question arising fr"om ,differences 
in distances and modes oE trans­
port. 

3. If, in applying this Artide, 
more thanone transaction value 
cf ~denltica1. .goods is found, the 
lowest such value shaLl he used 
to determine tihe customs value 
of the :imported goods. 

Article 3 
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quantite differente, 
ajustee pour tenir 
compte des differences 
que le niveau commer­
ci al et/ou la quantite 
auraient pu entr3.~ner, 
a la condition que de 
tels ajustements, qu'ils 
conduisent a une 
augmentation ou une 
diminution de la valeur, 
puissent se fonder sur 
des elements de preuve 
produits etablissant 
clairement qu'ils sont 
raisonnables et exacts. 

2. Lorsque les col1ts et frais 
vises a l'article 8, paragraphe 2, 
sont compris dans la valeur 
transactionnelle, cette valeur 
sera ajustee pourtenir compte 
des differences notables qui 
peuvent exister entre les col1ts 
et frais afferents, d'une part 
aux marchandises importees, et 
d'autre part aux marchandises 
identiques considerees, par 
suite. dedifferences dans les 
distances et les modes de trans­
port. 

3. 'Si, lors de l'application du 
present article, plus d'une 
valeur transactionnelle d~ 
marchandises identiques est 
coristatee, on se referera a la 
valeur transactionnelle la plus 
bass·e pour . determiner la valeur 
en douane des marchandises 
importees. 

Article 3 

1. (a)Jf the. cU'stoms value of 
the ~ll1ipürued güods can­
not he determined under 
the provisions of Arti­
eIes 1 and 2, the customs " 
value sha.Il be uhe tr3.lns­
action value 'Of similar 
Igo,ods sold forexport to 
the same cüuntry of im­
por~ation and exported 

1. a) Si la valeur en douane 
des marchandises im­
portees ne peut ~tre 
detenrtinee par applica­
tion des clispositions des 
articles premier ou 2, 

. la valeur en douane sera 
la valeur transactiün-. 
nelle de marchandises 
similaires, vendues pour. 
l'expürtation a destina­
tion dum~me pays 
d'importatiün et ex­
portees au m~me 
moment ou 3: peu pres 

at or about the same 
time, 'as the goods being 
valued. 

Handelsstufe und/oder, 
in abweichenden Men­
gen verkauft wurden; 
dieser Transaktionswert 
ist hinsichtlich der 
Unterschiede in bezug 
auf die Handelsstufe 
und/oder die Menge zu 
berichtigen, wenn diese 
Berichtigungen auf der 
Grundlage vorgelegter 
Nachweise vorgenom­
men werden können, 
welche die Richtigkeit 
und Genauigkeit der Be­
richtigung klar darlegen, 
unabhängig davon, ob 
diese zu einer Erhöhung 
oder Verminderung des 
Wertes führt. 

2. Sind die im Artikel 8 
Abs. 2 angeführten Kosten im 
Transaktionswert enthalten, sO' 
ist eine Berichtigung vorzuneh­
men, um wesentlichen Unter­
schieden hinsichtlich dieser Kü­
sten zwischen den eingeführten 
Waren und den betreffenden 
gleichen Waren, die sich aus 
Unterschieden in der Entfer­
nung und der Beförderungsart 
ergeben, Rechnung zu tragen. 

3. Wird bei Anwendung dieses 
Artikels mehr als ein Trans­
aktionswert gleicher Waren fest­
gestellt, so ist der niedrigste 
dieser Werte zur Ermittlung des 
Zollwertes der eingeführten 
Waren heranzuziehen. 

Artikel 3 

1. a) Kann der Zollwert der 
eingeführten Waren . 
nicht nach den Arti­
keln 1 und 2 ermittelt 
werden, so ist der Zoll­
wert der Transaktions­
wert gleichartiger Wa­
ren,. die zur Ausfuhr 
in dasselbe Einfuhrland 
verkauft und im selben 
oder annähernd im sel­
ben Zeitpunkt wie die 
zu bewertenden Waren 
ausgeführt wurden. 
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(h) In applying this Article, 
the transaction value of 
similar goods in a sate 
at the 'same commercial 
level andin sUlbstanti­
ally the same quantity as 
the goods being. vaIued 
'shall be uSied to deter­
mine tlhe customs value. 
Where no ,such sale is 
found, :tihe trans action 
value of similar goods 
soMat a diffel'ent corn­
me,rciaJ lev,el and/or in 
,diffel'ent quantities, ad­
justed to take account 
of ,differ.ences attdbut­
able to commercial level 
and/or t<J quantity, shaII 
:be used, provided that 
such a.djusnments can be 
made on ohe basis of 
,demonstrated evidence 
which dearly ,establishes 
tJhe reas<Jna.blen,ess allod 
aocuracy of the adjust­
ment, whether the ad­
justment leads to an in­
cr,ease or a ,decrease in 
the value. 

2. Where the costs and dur­
ges referred to in Article 8.2 
are included in the trans action 
value, an adjustment shall be 
made to take account of signifi­
cant differences in such costs 
and charges between the im­
ported goods and the similar 
goods in question arising from 
differences in distances and 
modes of transport. 

3. If, in applying this Ar­
ticle, more than one transaction 
value of similar' goods is found, 
thelowest such value shall be 
tised todetermine the customs 
value of the imported goods. 

335 der Beilagen 

au me me moment que 
les marchandises a 
evaluer. 

b) Lors de l'applica,tion du 
present article, Ja 
valeur en douane sera 
determinee en se refe­
.rant a la valeur trans­
actionnelle de marchan­
dises similaires, vendues 
au meme niveau com­
mercial et sensiblement 
en meme quantite que 
les marchandises a 
ev'aluer. En l'absence de 
teIles ventes, on se 
rMerera a la valeur 
transactionnelle de 
march an dis es similaires, 
vendues ,a un niveau 
commercial different 
et/ou en quantite 
differente, ajustee pour 
tenir compte des diffe­
rences que le niveau 
commercial et/ou la 
quantite auraient pu 
entratner, a la condi­
tion que de tels ajuste­
ments, qu'ils conduisent 
a une augmentation ou 
une diminution de la 
valeur, puissent se 
fonder sur des elements 
de preuve produits 
etablissant clairement 
qu'ils sont raisonnables 
et exacts. 

2. Lorsque les col1ts et frais 
vises a l'article 8, paragraphe 2, 
sont compris dans la valeur 
transactionnelle, cette valeur 
sera ajustee pour tenir compte 
des differences notables qui 
peuvent exister entre les col1ts 
et frais afferents, d'une part 
aux marchandises importees, et 
d'autre part aux marchandises 
similaires considerees, par suite 
de differences dans les distances 
et les modes de transport. 

3. Si, lors de l'application du 
present article, plus d'une valeur 
transactionnelle de marchandises 
similaires est constatee, on se 
referera a la valeur transac­
tionn:elIe la plus basse pour 
determiner la valeur en douane 
des marchandises importees. 

9 

b) Bei der Anwendung 
dieses Artikels ist zur 
Ermittlung des Zoll­
wertes der Trans­
aktionswert gleichartiger 
Waren aus einem Kauf­
geschäft auf der gleichen 
Handelsstufeund über 
im wesentlichen gleiche 
Mengen wie die zu be­
wertenden ·Waren· her­
anzuziehen. Kann ein 
solches Kaufgeschäft 
nicht festgestellt werden, 
so ist der Transaktions­
wert gleichartiger Waren 
heranzuziehen, die auf 
einer anderen Handels­
stufe und/oder in ab­
weichenden Mengen 
verkauft wurden; dieser 
Transaktionswert ist 
hinsichtlich der Unter­
schiede in bezug auf die 
Handelsstufe und/oder 
die Menge zu berichti­
gen, wenn diese Berich­
tigungen auf der Grund­
lage vorgelegter Nach­
weise vorgenommen 

. werden können, wdche 
. die Richtigkeit und Ge~ 
nauigkeit der Berichti­
gung kIar darlegen, un­
abhängig davon, ob 
diese zu einer Erhöhung 
oder Verminderung des 
Wertes führt. 

2. Sind die im Artikel 8 
Abs. 2 angdührten Kosten im 
Transaktionswert enthalten, so 
ist eine Berichtigung vorzuneh­
men, um wesentlichen Unter­
schieden hinsichtlich dieser Ko­
sten zwischen den eingeführten 
Waren und den betreffenden 
gleichartigen Waren, die' sich aus 
Unterschieden in der Entfer­
nung und der Beförderungsart 
ergeben, Rechnung zu tragen. 

3: Wh-cl bei Anw,endung dieses 
Artikels mehr als ein Trans­
aktionswert gleichartiger Waren 
festgestellt, so ist der niedrigste 
dieser :Werte zur Ermittlung 
des Zollwertes der eingeführten 
Waren heranzuziehen. 
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Article 4 

If the customs value of the 
importedgoods cannot be de­
termined under the provisions 
of Articles 1, 2 and 3 the cus­
toms value shall be determined 
und er the provisions, of Arti­
cle 5 or, when the customs value 
cannot be determined under 
that Article, under the pro­
visions of Article 6 except that, 
at the request of' the importer, 
the order of application of Ar­
ticles 5 arid 6 shall be reversed. 

Article S 

1. (a) If the imported goods 
or identical or similar 
imported goods are sold 
in the country of im­
portation in thecon­
dition as imported, die 
customs value of the 
imported goods under 
the provisions of this 
Article shall be based 
on the unit price at 
which the imported 
goods or identical or 
siffiilar imported goods 
are so sold in the 
greatest aggregate quan­
tity, at or about the 
time of the importation 
of the goods being 
valued, to persons who 
are not related' to the 
persons from whom 
they buy such goods, 
subject to deductions 
for the following: ' 
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Article 4 

Si la valeur en douane des 
marchandises importees ne peut 
hre determinee par application 
des dispositions des articles 
premier, 2 ou 3, la valeur en 
douane sera - determinee par 
application des dispositions de 
l'article 5 ou, lorsque la valeur 
en douane ne pourra hre 
determinee par application de 
cet article, par application des 
dispositions de l' article 6; 
toutefois, ,a la demande de 
I'importateur, l'ordre d'applica­
tion des articles 5 - et 6 sera 
inverse. 

Articte S 

1. a) Si les marchandises 
importees, ou des 
marchandises identiques 
ou similaires importees, 
sont vendues dans le 
pays d'importation en 
l'etat ou elles sont 
importees, la valeur en 
douane des marchan­
dises importees, deter­
minee par application 
des dispositions du pre­
sent article, se fondera 
sur le prix uni ta ire 
correspondant aux 
ventes des marchandises 
importe es ou de 
marchandises identiques 
ou similaires importees 
totalisant la quantite la 
plus elevee, ainsi faites 
'a des personnes non 
liees aux vendeurs, au 
moment ou a peu pres 
au moment de l'impor­
tation des marchandises 
a evaluer, sous reserve 
de deductions se rap­
portant aux elements ci­
apres: 

(i) either the com­
mISSlO~S usually 
paid or agreed to 
be paid or the 
additions usually 
made for profit and , 

i) -commlSSlOns gene­
ralement payees ou 
convenues, ou 
marges generale-
ment pratiquees 
pour benences et 
frais generaux 
relatifs aux ventes, 
dans ce pays, de 
marchandises Im-

, general expenses in 
connexion with 
sales in such coun­
try of imported 

Artikel 4 

Kann der Zollwert der einge­
führten Waren nicht nach den 
Artikeln 1, 2 und 3 ermittelt 
werden, so ist der Zoll wert nach 
Artikel 5, oder, wenn der Zol1-
wert nicht nach diesem Artikel 
ermittelt werden kann, nach 
Artikel 6 zu ermitteln; auf An­
trag des Importeurs erfolgt die 
Anwendung der Artikel 5 und 6 
jedoch in umgekehrter Reihen­
folge. 

ArtikelS 

1. a) Werden die eingeführ­
ten Waren bzw. einge­
führte gleiche oder 
gleichartige Waren in 
dem Zustand, in dem 
sie eingeführt wurden, 
im Einfuhrland ver­
kauft, so ist Grundlage 
für die Ermittlung des 
Zoll wertes ,der einge­
führten Waren nach: 
diesem Artikel der Preis 
je Einheit, zu dem die 
eingeführten Waren 
bzw. eingeführte gleiche 
oder gleichartige Waren 
im selben oder annä­
hernd im selben Zeit­
punkt wie die Einfuhr 
der zu bewertenden 
Waren in der größten 
Menge insgesamt an 
Personen verkauft wer­
den, die mit den Per­
sonen, von denen: - sie 
solche Waren kauferi, 
nicht verbunden sind. 
Hiebei sind abzuziehen: 

i) entweder die bei 
Verkäufen im Ein­
fuhrland in der Re-, 
gel bezahlten bzw, 
vereinbarten Pro­
visionen oder die 
üblichen Zuschläge 
für Gewinn und 
Gemeinkosten für 
eingeführte Waren 

335 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 67

www.parlament.gv.at



goods of the same 
dass or kind; 

(ii) the usual costs of 
transport and in­
surance and associ­
a ted costs incurred 
within the country 
of importation; 

, (iii) where appropriate, 
the costs and char­
ges . referred to in 
Artiele 8.2; and 

(iv) the customs duties 
and other national 
taxes payable in the 
country of impor­
tation by reason of 
the importation or 
sale of the goods. 

(b) If neither the imported 
goods nor identical nor 
similar imported goods 
are sold at or about the 
time of importation of 
the goods being valued, 
the customs value shall, 
subject otherwise to the 
provlSlons of para­
graph 1 (a) of this Ar­
tide, be based on the 
unit price at which the 
imported goods or iden­
tical or similar import­
ed goods are sold in the 
country of importation 
in the condition as im­
ported at the earliest 
date 'after the impor­
tation of the goods be­
ing valued but before 
the expiration of ninety 
days after such impor­
tation. 

2. If neither the imported 
goods nor identical nor similar 
imported goods are sold in the 
country of importation in! the 
condition as imported, then, if 
the importer so requests, the 
customs value shall be based on 
the unit price at which the im­
ported goods, after further pro-
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porte es Cle la m~me 
nature ou de la 
m~me espece; 

ii) frais habituels de 
transport et d'as­
surance, ainsi que 
frais connexes en­
courus dans le pars 
d'importation; 

iii) le cas echeant, 
couts et frais vises 
'a l'artide 8, para­
graphe 2; et 

liv) droits de douane 
et autres taxes 
nationales a payer 
dans le pays d'im­
portation en raison 
de l'importation ou 
de la vente des 
marchandises. 

b) Si ni les marchandises 
importe es, ni des 
marchandises ideniiques 
ou similaires importees, 
ne sont vendues au 
moment ou a peu' pres 
au moment de l'impor­
tation des marchandises 
a evaluer, la valeur en 
douane se fondera, sous 
reserve par aiIleurs des 
dispositions du' para­
graphe 1 a) du present 
artide, sur le' prix 
umtalre auquel les 
marchandises importees, 
ou des marchandises 
identiques ou similaires 
importees, sont vendues 
dans le pays d'importa­
tion en l't~tat ou elles 
sont importees, a la 
date la plus pro ehe qui 
suit l'importation des 
marchandises a evaluer, 
mais dans les quatre­
vingt-dix jours a 
compter de eette 1m­
portation. 

2, Si ni lesmarchandises im­
portees, ni des marchanaises 
identiques ou similaires im­
portees, ne sont vendues dans 
l~ pays d'importationen l'etat 
ou elles sont importees, la valeur 
en douane se fondera, si l'im­
portateur le demande, sur le 
prix uni ta ire corr,espondant 
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derselben Gattung 
oder Art; 

ii} die i~ Einfuhrland 
anfallenden übli­
chen Beförderungs­
und Versicherungs­
kosten sowie damit 
zusammenhängende 
Kosten; 

iii) gegebenenfalls dieim 
Artikel 8 Abs. 2 
angeführten Ko­
sten; 

iv) Zölle und andere 
auf Gr).lnd der Ein­
fuhr oder des Ver­
kaufes der Wa,ren 
im Einfuhrland zu 
zahlende inländi­
sche Abgaben; 

b) Werden weder die ein­
geführten Waren noch 
eingeführte gleiche oder 
gleichartige Waren im 
Zeitpunkt der Einfuhr 
der zu bewertenden 
Waren bzw. annähernd 
im selben Zeitpunkt 
verkauft, so ist der 
Zollwert vorbehaltlich 
des Abs. 1 lit. a dieses 
Artikels auf der G~und­
lage des Preises je Ein­
heit zu ermitteln, zu 
dem die eingeführten 
bzw. eingeführte gleiche 
oder ,gleichartige Waren 
zum . frühesten Zeit­
punkt nach der Einfuhr 
der zu bewertenden 
Waren in dem Zustand, 
in dem sie eingeführt 
wurden, im Einfuhrland 
verkauft werden, jedoCh 
vor Ablauf von 90 Ta­
gen nach dieser Einfuhr. 

2. Werden weder die einge­
führten Waren noch eingeführte 
gleiche oder gleichartige Waren 
in dem Zustand, indem sie 
eingeführt wurden, im Einfuhr­
land verkauft; so ist der Zoll­
wert auf Antrag des Importeurs 
auf der Grundlage des Preises 
je Einheit zu ermitteln, zu dem 

3 
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12 335 der Beilagen 

cessing, are sold in the greatest aux ventes de marchandises 
aggregate quantity to persons importe es totalisant la quantite 
in the country of importation 'la plus elevee, faites aprch 
Wh9 are. not related to the per- ouvraison ou transformation 
sons from whom they buy such ulterieure, ades personnes, dans 
goods,_ due allowance being le pays d'importation, qui ne 
m;lde for the value added by sOnt pas liees aux vendeurs, 
such processing and the deduc- compte dtment tenu de la 
tions provided for in para- valeur ajoutee par l'ouvraison 
graph 1 (a) of this . Article. ou la transformation et des 

Article 6 

deductions prevues au para­
graphe 1 a) du present article. 

Article 6 

1. The customs value of im­
ported goods under the pro­
visions of this' Article sha11 be 
based on a computed value. 
Computed valuesha11 consist of 
thesum of: 

1. La valeur en douane des 
marchandises importe es, deter­
minee par application des dis­
positions du present article, se 
fondera sur une valeur calculee. 
La valeur calcuIee sera egale a 

.la somme 
(a) the cost or value of 

materials and fabrica­
tion or other processing 
employed in producing 
the imported goods; 

(b) an amount for profit 
and general expenses 
equal to that usually 
reflect;ed in sales of 
goods. of the same class 
or. kind as the goods 
being valued which are ' 
made by producers in 
the country of exporta- . 
tion for export. to the 
countrr of importation; • 

(c) the cost or value of a11 " 
other expenses necessary . 
tO reflect the valuation 
option chosen by the 
Party under Article 8.2 .. 

2. No Party may require or 
compel any person not resident 
in its own territory to produce 
for ,examination, or to allow 
access to, any account or other 
record for the purposes of de­
termining a computed value. 
However, information supplied 
by the producer of the goods 
for the purposes of determining 

a) du cott ou de la valeur 
des matieres et des opera-

. tions de fabrication ou 
autres, mises en ceuvre 
pour produire les 
marchandises importees, 

b) d'un montant pour les 
benefices et frais generaux, 
egal a celui qui entre gene­
ralement dans les ventes 
de marchandises de la 
m&me nature ou de la 
m&me espece que les 
marchandises a evaluer, 
qui sont faites par des 
producteurs du pays 
d'exportation pour l'ex­
portation :\ ,destination du 
pays d'importation, 

c) du cott ou de la valeur 
de toute autre depense 
dont il y a lieu de tenir 
compte selon I'option en 
matiere d'evaluation 
choisie par chaque Par-
tie en vertu de l'article 8, 
paragraphe 2. 

2. Aucune Partie ne pourra 
requerir ou obliger une per­
sonne ne resident pas sur son 
territoire de produire, pour 
examen, une comptabilite ou 
d'autres pieces, ou de permettre 
l'acd:s a une comptabilite ou a 
d'autres pieces, aux fins de 
determiner une valeur calculee. 
Nea l1moins, les renseignements 

:die eingeführten Waren nach 
weiterer Be- oder Verarbeitung 
in der größten Menge insgesamt 
an Personen im Einfuhrland 
verkauft werden, die mit den 
Personen, von denen sie solche 
Waren kaufen, nicht verbunden 
sind, wobei der durch eine solche 
Be- oder Verarbeitung bewirk­
ten Werterhöhung und den im 
Abs. 1 lit. a dieses Artikels vor­
gesehenen Abzügen Rechnung 
zu tragen ist. 

Artikel 6 

1. Der nach diesem Artikel 
ermittelte Zollwert eingeführter 
Waren beruht auf einem "er­
rechneten Wert". Der "errech­
nete Wert" besteht aus der 
Summe folgender Elemente: 

a) Die Kosten .oder der Wert 
des Materials, der Herstel­
lung, sowie sonstiger Be­
oder Verarbeitungen, die 
be,i der Erzeugung ,der ein­
geführten Waren angefal­
len sind; 

b) ein Betrag für Gewinn 
und Gemeinkosten, der 
jenem Betrag entspricht, 
der übIicherweise von Her­
stellern im Ausfuhrland 
bei Verkäufen von' Waren 
derselben Gattung oder 
Art wie die zu bewenJen­
den Waren zur Ausfuhr in 
das Einfuhrland angesetzt 
wliI1d; 

c) die Kosten oder der Wert 
aller anderen Aufwendun­
gen, ,die entsprechend der 
von Ider Vertragspartei 
nach Artikel 8 Abs. 2 ge­
troff·enen Wahl zu berück­
sichtigen sind. 

2. Keine Vertragspart,ei darf 
von einer nicht in ihrem eige­
nen Gebiet ansässigen Person; 
verhngen oder sie dazu ver­
pflichten, Buchhaltungskonten 
oder ,andere Unterlagen zur Er­
mittlungdes "errechneten Wer­
tes" zur überprüfung vorzlU­
leegen oder zugänglich zu ma­
chen. Angaben, ,die vom Her-
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the customs value under the 
provisions of this Article may 
be verified in another country 
by the authorities of the coun­
try of importation with the 
agreement of the producer and 
provided they giv,e sufficient 
advance notice to the govern­
ment of the country in question 
and the latter does not object 
to the investigation. 

Artide 7 

1. If the customs value of the 
imported goods cannot be de­
termined under the provisions 
of Articles 1 to 6, inclusive, the 
customs value shall be deter­
mined using reasonable means 
consistent with the principles 
and general provisions of this 
Agreement and of Article VII 
of the General Agreement and 
on the basis of data available 
in the country of importation. 

2. No customs value shall be 
determined under the provisions 
of this Article on the basis of: 

(a) the selling price in the 
country of importation of 
goods produced in such 
country; 

(b) a system which provides 
for the acceptance for 
customs purposes of the 
higher of two alternative 
values; 

(c) the price of goods on the 
domestic market of the 
country of exportation; 

(d) the cost of production 
other than computed val­
ues which have been de­
termined for identical or 
similar goods in accord­
ance with the provisions 
of Article 6; 

( e) the price of the goods for 
export to a country other 
than the country of im­
portation; 
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communiques par le producteur 
des marchandises aux fins de la 
determination de la valeur en 
douane par application des dis­
positions du presentarticle 
pourront hre verifies dans un 
autre pays par les autorites du 
pays d'importation,avec l'ac­
cord du producteur et a la 'con­
dition que ces autorites doiment 
unpreavis suffisantau 'gouv~rne­
ment du pays en question et 
que ce dernier ne fasse pas 
opposition a l'enqu~te. 

Article 7 

1. Si 1a valeur en douane des 
marchandises importees ne peut 
hre determinee par application 
des dispositions des articles 
premier a 6 inclus, elle sera 
determinee par des moyens 
raisonab1es compatibles avec les 
principes et les dispositions 
generales du present accord et 
de l' article VII de l' Accord 
general et s.ur 1a base des 
donnees disponibles dan,s le 
pays d'importation. 

2. La valeur en douane deter­
minee par application des dispo­
sitions du present artic!e ne se 
fondera pas 

a) sur le prix de vente, dans 
le pays d'importation, de 
marchandises produits 
dans ce pays, 

b) sur un systeme prevoyant 
l'acceptation, ades fins 
douanieres, de 1a plus 
e1evee de deux valeurs 
possib1es, 

c) sur le prix de marchan­
dises sur le marche 
interieur du pays d'expor­
tation, 

d) sur 1e cottt de production, 
autre que les valeurs 
calcuIees qui auront ete 
determinees pour des 
marchandises identiques 
ou similaires conforme­
ment aux dispositions de' 
l' article 6, 

e) sur le prix de marchan­
dises vendues pour l'ex­
portation 1 destination 
d'un pays autre que 1e 
pays d'importation, 
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steIler der Waren zur Ermitt­
lung des Zollwertes nach diesem 
Artikel gemacht weriden, kön­
nen jedoch ,in einem anderen 
Land durch die Behörden des 
Einfuhrlandes mit Zustimmung 
des Herstellers überprüft :wer­
den, vorausgesetzt; daß sie d1e 
Reg,ierung des betroffenen Lan­
des rechtzeitig vorher benach­
richtigen und diese keine Ein­
wendungen gegen das Prüfungs­
verfahren erhebt. 

Artikel 7 

1. Kann ,der Zollwert der ein­
geführten Waren nicht nach den 
Artikeln 1 bis 6 ermittelt wer­
den, so ist ,der Zollwert durch 
zweckmäßige Methoden, die- mit 
den Grundsätzen und allgemei­
nen Bestimmungen dieses über­
einkommens sowie mit Ar­
tikel VII des Allgemeinen Ab­
kommens vereinbar sind, sowie 
auf der Grundlage von im Ein­
fuhrland verfügbaren Daten zu 
errn:itteln. 

2. Der ZoHwert Idarf itlach 
diesem Arcikel nicht zur Grund­
lage haben: 

a)den Verkaufsprei.s im Ein­
fuhrland von Waren, die 
in diesem Land hergestellt 
wUl'den; 

, b) ein Verfahren, nach dem 
jeweils ,der höhere von 
zweI Alternativwerten 
für ,die Zollbewertung 
her;afi.7:uziehen ,ist; 

c) ,den Inlandsmarktpreis 
von Waren äm Ausfuhr­
lland; 

d)andere Herstellungskosten 
als jene,! die bei dem "er­
rechneten W·ert" für glei­
che oderglei.chartige Wa­
r,en nadl ArtJikel 6 er-
mittelt wUl'den; 

e) den A,usfuhrpreisder 
Waren für ein anderes 
alls das Einfuhrland; 
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(f) minimUm customs values; 
ür 

(g) arbitrary ür fictitiüus 
values. 

3. If he so. requests, the im­
pürter shall be infürmed in 
writing üf the custüms value 
determined under the prüvisiüns 
üf this Article and the methüd 
used tü determine such value. 

Article 8 

1. In determining the custüms 
value und er the prüvisiüns üf 
Article 1, there shall be added 
tü the price actually, paid ür 
payable für the impürted güüds: 

(a) the füllüwing, tü the ex­
tent that they are in­
curred by the buyer but 
are nüt included in the 
price actually paid ür 
payable für the güüds: 

(i) cümmissiüns and brü­
kerage, except buying 
cümmissiüns; 

(ii) the cüst üf cüntainers 
which are treated as 
being üne für cus­
toms purpüses with 
the güüds in questiün; 

(iii) the cüst üf packing 
whether für labüur 
ür materials; 

(h) the vaIue, appürtioned as 
apprüpriate, üf the fül­
lüwing güüds and services 
where supplied directly ür 
indirectly by the buyer 
free üf charge ür at re­
duced cost for usein cün­
nectiün with the prüduc­
tiün and sale for expürt 
üf the impürted güods, tü 
the extent that such value 
has nüt been included in 
the price actua11y paid ür 
payable: 

(i) materials, cümpü-
nents, parts and simi-
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f) sur des valeurs en düuane 
minimales, 

g) sur des valeurs arbitraires 
üu fictives. 

3. S'il en fait la demande, 
l'impürtateur sera infürme par 
ecrit de la valeur en douane 
determinee par applicatiün des 
dispüsitiüns du pr!!sent article 
et de la methüde utilisee püur 
la determiner. 

Article 8 

1. Püur determiner Ja valeur 
en düuane par application' des 
dispüsitiüns de l'article premier, 
ün ajüutera au prix effective­
ment paye üu a payer püur les 
inarchandises impürtees 

a) leseIements suivants, dans 
la mesure üU ils sünt 
suppürtees par l'acheteur 
mais n'ünt pas ete inclus 
dans le prix eff,ectivement 
paye üu 'a payer püur les 
march an dis es : 

i) cümmissiüns et frais 
de cüurtage, a l'ex­
ception des commis­
siüns d'achat, 

ii) cüllt des cüntenants 
traites, aux fins 
düuanieres, cümme ne 
faisant qu'un avec la 
marchandise, 

iii) cüllt de l'emballage, 
cümprenant aussi bien 
la main-d'reuvre que 
les materiaux; 

b) la valeur, imputee de 
fa~ün apprüpriee, des 
prüduits et services CI­

apres, lürsqu'ils sünt 
füurnis dil'ectement üu 
indirectement par l'ache­
teur, sans frais üu a cüllt 
reduit, et utilises lürs de 
la 'prüductiün et de la 
vente püur l'expürtatiün 
des marchandises impür­
tees, dans la mesure üU 
cette valeurn'a pas ete 
incluse dans le prix 
effectivement paye üu a 
payer: 

, , i) matieres, compüsants, 
parties et elements 

f) Mindestzüllwerte; 

g) wrllkürliche oder fiktive 
Werte. 

3. Auf Antrag des Impür­
teurs :istihm der na'chdiesem 
Artikel ermittelte Züllwert und 
die :hiebei angewendete Me­
thüde schriftlich mitzuteilen. 

Artikel 8 

1. Bei ';der ETiI11itt1.ull(g des: 
Zollw,ertes nach ArtJikel 1 sind 
dem für die eingeführten Waren 
tatsächilich :gezahlten üder zu 
zahlenden Preis hinzuz,urechnen: 

a) folgende Küsten, süweit 
di,ese für den Käufer ent­
stlanden, aber nicht in dem 
für die Waren tatsächlich 
gezahlten o.der zu zahlen­
den Preis enthalten -sind: 

i) Pro.vtisio.nen und 
Maklerlöhne, ,ausge­
no.mmen Einkauf/)­
pro.visio.nen; 

ii) Küsten von Umschlie­
ßungen, die für 20.11-
zwecke als Einheit 
mit den betreffenden 
Waren angesehen 
wenden; 

iiii) Verpackungskosten 
:und zwar süwühl 
Matel1ial- ,als auch 
Arheitsko.sten; -

b) der entsprechend aufge­
teilte Wert .folgender Ge­
igenstände und Leistungen, 
die unmittelbar oder mit­
telbar vom Käufer unent­
,geltlich o.der zu ermäßig­
ten Pr,eisen . für die Ver­
wendung im Zusammen­
hang ,mit der Herstellung 
und ,dem Verkauf zur AiUS­
fuhr ,der zu rbewertenden 
Waren geliefert bzw.er­
<bracht wurden, soweit die­
ser Wert nicht Un' tat­
sächlich gezahlten oder zu 
zahlenden 'Preis enthalten 
ist: 

i) der in den eingeführ­
ten Waren enthalte-

335 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)14 von 67

www.parlament.gv.at



lar items incorporat­
ed in the imported 
goods; 

(ii) tools, dies, moulds 
and similar items 
used in the produc­
ti on of the imported 
goods; 

(iii) materials consumed 
in the production of 
the imported goods; 

(iv) engineering, develop­
ment, artwork, design 
work, and plans and 
sketches undertaken 
elsewhere than in the 
country of importa­
tion and necessary for 
the production of the 
imported goods; 

(c) royalties and licence fees 
related to the goods being 
valued that the buyer 
must pay, either directly 
or indirectly, as a condi­
tion of sale of the goods 
being valued, to the ex­
tent that such royalties 
and fees are not included 
in the price actually paid 
or payable; 

(d) the value of any part of 
the proceeds of any sub­
sequent res ale, disposal or 
use of the imported goods 
that accrues directly or 

. indirectly to the seIler. 

2. In framing its Iegislation, 
each Party shall provide for the 
inclusion in or the exclusion 
from the customs value, in., 
whole or in part, of· the fol­
lowing: 

(a) the cost of transport of 
the imported goods to the 
port or place of impor­
tation; 

(b) loading, unloading and 
handling charges associat­
ed with the transport of 
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similaires incorpores 
dans lesmarchandises 
importees, . 

ii) outils, matrices, 
moules et objets 
similaires utilises pour 
la production des 
marchandises impor­
tees, 

iii) matieres consommees 
dans la production 
des marchandises im­
portees, 

iv) travaux d'ingenierie, 
d'etude, d'art et de 
design, plans et cro­
quis, executes ailleurs . 
que dans Ie pays 
d'importation et ne-
cessaires pour la 
production des ' 
marchandises impor­
tees; 

c) les redevances et les droits 
de licence relatifs aux 
marchandises a evaluer, 
que l'acheteur est tenu 
d'acquitter, soit directe­
ment soit indirectement, 
en tant que condition de 
la vente des marchan­
dises a evaluer, dans la 
mesure ou ces redevances 
et droits de licence n'ont 
pas ete inclus . dans le 
prix eftectivement paye 
ou a payer; 

d) la valeur de toute partie 
du produit de toute 
revehte, cession ou utili­
sation ulterieure des 
marchandises importees 
qui revient directement 
ou indirectement au ven­
deur. 

2. Lors de l'elaboration de sa 
Iegislation, chaque Partie 
prendra des dispositions' pour 
inclure . dans la valeur en 
douane, ou en exclure, en 
totalite ou en partie, les ele­
ments suivants: 

a) frais de transport des 
marchandises iml:'0rtees 
jusqu'au port ou Lieu 
d'importation, 

b) fraisde chargement, de 
dechargemerit et de 
manutention connexes au 

15 

nen Materialien, Be­
standteile, Teile und 
dergleichen; 

,i~) ,der bei der Herstel­
lung der eingeführ­
ten Waren verwende­
ten Werkzeuge, Ma­
trizen, Gußformen 
und Ider.gleichen; 

iii) der .bei der Herstel­
lung der eingeführten 
Waren verbrauchten 
Ma terialien; 

iv) der für ,die Herstel­
lung der eingeführten 
War·en notwendigen 
Techniken, Entwick­
lungen, Entwurfe, 
Pläne und Skizzen, 
.die in einem anderen 
als dem Einfuhrland 
er.alibeitet wurden; 

c) Lizenzgebühren für d~~ 'zu 
bewertenden Waren, die 
,der Käufer entweder. un­
mittelbar oder mittelbar 
nam den Bedingungen 
des Kaufgeschäftes für 4ie 
zu bewertenden Waren zu 
zahlen hat, soweit' diese 
Lizenzgebühren nicht im 
tatsächlich ,gezahlten oder 
zu zaMenden Preis ent~ 
halten si11ld; 

d) der ,Wert jeglicher Erlöse 
aus späteren Weiterver­
kä.ufen, sOll!Stlig.en über­
lassungen oder Verwen­
,dungen .der eingeführten 
Waren, die unmittelbar 
oder mittelbar dem Ver­
käufer zugute kommen. 

2. Jede Vertragspartei triftt 
g~setZliche Regelungen darüher, 
ob die nachstehenden Kosten 
ganz oder teilweise in den 2011-
wert einzubeziehen&nd oder 
nicht: 

a) Befärderungskosten für 
die eingeführten Waren bis 
zum Einfuhrhafen oder 
Einfuhrort; 

b) Lade- und Entladekosten 
sowie Kosten für die Be-
handlung der eingeführten 
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the imported goods to the 
port 01" place of importa­
tion;and 

(c) the cost of ins uran ce. 

3. Additi.ons tO the price 
actually paid 01" payable shall 
be made under this Article 
only on the basis of objective 
andquantifiable data. 

4. No additionsshall be made 
to the price actually paid 01" 

payable in determining the cus­
toms value except as provided 
in this Article. 

Article 9 

1. Where the convesion of 
currency is necessary for the 
determination' of the customs 
value, the rate of exchange to 
be used shall be that duly pub-

, lished by the competent author­
ities 'of the colintry of impor­
tation concerned and sha11 re­
fleet as effectively as possible, in 
l"espect of the period covered 
by each such document of pub­
lication, the current value of 
such currency' in commercial 
transactions iri' terms of the 
currency of the country of im­
portation. 
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transport des ma~chan­
dises importe es jusqu'au 
port ou lieu d'importa­
tion, et 

c) c011t de l'assurance. ' 

,3. Tout element qui sera 
ajoute par application des dis­
positions du present article au 
prix effectivement paye ou a 
payer sera fonde exclusivement 
sur des donnees objectives et 
quantifiables. 

4. Pour la determination de 
la valeur en douane, aucun ele­
ment ne sera ajoute au prix 
effectivement, paye ou a payer, 
a l'exception de ceux qui sont 
prevus par le present article. 

Article 9 

1. Lorsqu'il est necessaire de 
convertir une monnaie pour 
determiner la valeur en douane, 
le taux de change a utiliser sera 
celui qui, aura ete dument 
publie par les autorites compe­
tentes du pays d'importation 
concerne et refletlera de fas:on 
aussi effective que possible, pour 
chaque periode couverte par une 
teile publication, la valeur 
courante de cette monnaie dans 
les transactions commerciales, 
exprimeedans la monnaie du 
pays d'importation. 

2. The conversiön rate to be 2. Le taux de conversion a 
used shall be that in effect at 'utiliser sera celui en vigueur 
the time of exportation or the au moment de l'exportation ou 
time of importation, as provid- au moment de l'importation, 
ed byeach Party. selon ce qui sera prevu par 

Article 10 

All information whiCh is by 
nature confidential 01" which is 
provided on:' a cOnfidenti~l basi~ 
for the purposes .of customs 
valuation 'shall be treated as 
strictly confidential by the, au­
thorities concerned who shall 
not disclose it without the spe­
cific permission of the person 
01" govermrtent providing such 
information, except to the ex­
tent that it may be required to 
be disclosed inthe context of 
judicial proceedings. 

chaque Partie. 

Article 10 

Tous les renseignements qui 
seraient de nature confidentielle, 
DU qui seraient fournis a ritre 
confidentiel aux fins de l'evalua­
tion en douane, seront traites 
comme strictement confidentiels 
par les autorites concernees qui 
neo les divulgueront pas sans 
l'aut9risation expres~e de la per­
sonne ou du gouvernement qUl 
les aura fournis, sauf dans la 
mesure ou elles pourraient ~tre 
tenues de le faire dans le cadre 
de procedures judiciaires. 

Waren, die mit ihrer Be­
förderung bis zum Einfuhr­
hafen oder Einfuhrort zu­
sammenhängen; 

c) Versicherungskosten. 

3. Zuschläge zu dem tatsäch­
lich gezahlten oder zu zahlenden 
Preis dürfen nach diesem Arti­
kel nur auf der Grundlage 
objektiver und bestimmbarer 
Tatsachen vorgenommen wer­
den. 

4. Zuschläge zu dem tatsäch­
lich gezahlten oder zu zahlenden 
Preis' dürfen bei der Ermittlung 
des Zollwertes nur vorgenom­
men werden, wenn dies in die­
sem Artikel vorgesehen ist. 

Artikel 9 

1. Ist bei der Ermittlung des 
Zollwertes eine Währungsum­
rechnung erforderlich, so ist als 
Umrechnungskurs der von den 
zuständigen Behörden des 
betreffenden Einfuhrlandes 
ordnungsgemäß v~röffentlichte 
Kurs anzuwenden. Dieser Kurs 
hat so genau wie möglich für 
jeden von einer solchen Ver­
öffentlichung betroffenen Zeit­
abschnitt den Tageswert der be­
treffenden Währung im Han­
delsverkehr in der Währung des 
Einfuhrlandes wiederzugeben. 

2. Maßgebender Umrech-
nungskurs ist je nach Vorschrift 
jeder Vertragspartei der Kurs 
im Zeitpunkt der Ausfuhr oder 
im Zeitpunkt der Einfuhr. 

Artikel 10 

Alle Angaben, die ihrer N atut 
nach vertraulich sind oder die 
für Zwecke der Zollwertermitt­
lung vertraulich mitgeteilt wer­
den, sind von den betreffenden 
Behörden streng vertraulich zu 
behandeln und dürfen,. soweit 
dies nicht im Verlaufe eines 
Gerichtsv~rfahrens verfügt wird, 
ohne ausdrückliche Erlaubnis 
der Person oder der Regierung, 
die diese Angaben gemacht hat, 
nicht preisgegeben werden. 
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Article·ll 

1. The legislation of each 
Party shall provide in regard 
to adetermination of customs 
value for the right of appeal, 
w'ithout penalty, by the import­
er or any other person liable 
for the payment of the duty. 

2. An initial right of appeal 
without penalty may be to an 
authoritywithin the customs 
administration or to an inde­
pendent body, but the legisla­
tion of each Party shall provide 
for the right of appeal without 
penalty to a judicial authority. 

3. Notice of the decision on 
appeal shall be given to the 
appellant and the reasons for 
such decision shall be provided 
in writing. He shall also be in­
formed of his rights of any 
further appeaL 

Article 12 

Laws, regulations, judicial 
decisions and administrative 
rulings of general application 
giving effect to this Agreemerit 
shall be published in conformity 
with Article X of the General 
Agreement by the country of 
importation concerned. 

Artide 13 

If, in the course of deter­
mining the customs value of 
imported goods, it becomes nec­
essary to delay the final deter­
mination of such customs value, 
the imponer shall neverthe!ess 
be able to withdraw his goods 
from customs if, where so re­
quired, he provides sufficient 
guarantee in the form of a 
surety, a deposit or some other 
appropriate instrument, cover­
ing the ultimate payment of 
customs du ti es for which the 
goods may be liable. The legis­
lation of each Party shall make 
provisions for such Clrcum­
stances. 
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Artide 11 

1. La h~gislation de chaque 
Partie prevoira un droit d'appe! 
n'entra1nant aucune penalite, 
concernant toute determination 
de la valeur en douane, pour 
l'importateur ou toute autre 
personne qui pourrait ~tre 
redevable des droits. 

2. Un premier droit d'appe! 
n'entra1nant aucune penalite 
peut ~tre ouvert devant une 
instance de l'administration des 
douanes ou un organe indepen­
dant, mais la Iegislation de 
\chaque Partie prevoira un droit 
d'appe! n'entra1nant aucune 
penalite devant une instance 
judiciaire. 

3. Notification de la decision 
renduc en appel sera faite a 
l'appe!ant et les raisons de la 
decision seront exposees par 
ecrit. L'appe!ant sera egalement 
informe de ses droits eventuels 
a un appe! ulterieur. 

Article 12 

Les lois, reglements, decisions 
judiciaires et decisions adminis­
tratives d'application generale 
donnant effet au present ac cord 
seront publies par le pays 
d'importation concerne con­
formement a l'article X de 
I' Accord general. 

Artide 13 

Si, aue;ours de la determina­
tion de la valeur en douane de 
marchandises importe es, il 
devient necessaire de differer la 
determination definitive de cette 
valeur, l'importateur pourra 
neanmoins disposer de ses 
marchandises hors douane, a 
condition de fournir, si demande 
lui en est faite, une garantie 
suffisante sous la forme d'une 
caution, d'un dep6t ou d'un 
autre instrument approprie, 
couvrant l'acquittement des 
droits de douane dont les 
marchandises pourront en defi­
nitive ~tre passibles. La legisla­
tion de chaque Partie prevoira 
des dispositions applicables dans 
ces circonstances. 
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Artikel 11 

1. Jede Vertragspartei hat 
in ihren Rechtsvorschriften für 
den Importeur oder für jede 
andere Person, die zur Zahlung 
des Zolles herangezogen werden 
kann, hinsichtli~ der Zollwert­
ermittlung ein straffreies Ee­
schwerderecht vorzusehen. 

2. Das straffreie Beschwerde­
recht kann zunächst gegenüber 
einer Behörde innnerhalb der 
Zollverwaltung oder gegenüber 
einem unabhängigen Gremium 
ausgeübt werden; die Rechtsvor­
schriften jeder Vertragspartei 
müssen jedoch ein straffreies 
Beschwerderecht an ein Gericht 
vorsehen. 

3. Dem Beschwerdeführer 
müssen die Entscheidung und 
die Entscheidungsgründe schrift­
lich mitgeteilt werden. Er ist 
auch über seine weiteren Be­
schwerderechte zu unterrichten. 

Artikel 12 

Gesetze, und Verordnungen 
sowie allgemein gültige Gerichts­
und Verwaltungsentscheidungen, 
mit denen dieses übereinkom­
men zur Anwendung gebracht 
wird,. sind durch das betreffende 
Einfuhrland nach Artikel X des 
GATT zU veröffentlichen. 

Artikel 13 

Wird es im Verlaufe der Er­
mittlung des Zollwertes von 
eingeführten Waren notwendig, 
die endgültige ·Festsetzung des 
Zollwertes aufzuschieben, so 
darf der Importeur über seine 
Waren verfügen, wenn er auf 
Verlangen durch Bürgschaft, 
Hinterlegung oder auf andere 
geeignete Art Sicherheit leistet, 
die den endgültigen ZolI!:>etrag 
abdeckt, dem die Waren unter­
liegen. Die Rechtsvorschriften 
jeder Vertragspartei:müssen ent­
sprechende Bestimmungen vor­
sehen. 
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Article 14 

The notes at Annex I to this 
Agreement form an integral 
part of this Ag1"eement and the 
Articles of this Agreement are 
to be read and applied in con­
junction with their respective 
notes. Annexes II "and III also 
form an integral part of this 
Agreement. 

Article 15 

1. In this Agreement: 

(a) "customs value of im­
ported goods" me ans 
the value öf goods for 
the pur pos es of levying 
ad valorem duties of 
customs on imported 
goods; 

(b) "country of importa­
tion" means country or 
customs territory of 
importation; and 

(c) "produced" includes 
grown, manufactured 
andmined. 

2. (a) In this Agreement 
"identical goods" means 
goods which are the 
same in all respects, 
including physical char­
acteristics, quality and 
reputation. Minor dif-

"ferences in appearance 
would not "preclude 
goods otherwcise con­
forming to the defini­
tion from being regard­
ed as identical. 

(b) In this Agreement "si­
milar goods" means 
goods which, although 
not alike in all respects; 
have like characteristics 
and 1i1~e component 
materials wh ich enable 
them to perform the 
same functions and to 
be commercially inter­
changeable. The quality 
of the goods, their re-
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Article 14 

Les not es figurant a l'annexe I 
du present accord font partie 
integrante dudit accord, et les 
articles de l'accord doivent hre 
lus et appliques en liaison avec 
les notes qui s'y rapportent. Les 
annexes II et III font egalement 
partie integrante du present 
accord. 

Article 15 

1. Dans le present accord, 

a) l'expression «valeur en 
douane des marchan­
dises importees » designe 
la valeur des marchan­
dises determinee en vue 
de la perception de 
droits de douane ad 
valorem sur les 
marchandises importees, 

b) l'expression « pays d'im­
portation» clesigne le 
pays ou terntolre 
douanier d'importation, 

c) le terme «produites» 
signifie egalement cul­
tivees, fabriquees ou 
extraites. 

2. a) Dans le present accord, 
l'expression « march an­
dis es identiques» desi­
gne les marchandises 
qui sont les m&mes a 
tous egards, y compris 
les caracteristiques phy­
siques, la qualite et la 
reputation. Des differen­
ces d'aspect mineures 
n'emp&cheraient pas des 
marchandises conformes 
par ailleursa la defini­
tion d',hre consciderees 
comme identiques. 

b) Dans lepresent accord, 
l'expression «marchan­
dises similaires » designe 
des march an dis es . ' qui, 
sans hre pareilles a 
tous egards, presentent 
des caracteristiques 
semblables " et sont 
composees de matieres 
semblables; ce qui leur 
permet de remplir les 
m&mes fonctions et 

Artikel 14 

Die Anmerkungen im An­
hang I sind Bestandteil dieses 
übereinkommens; die Artikel 
dieses übereinkommens sind 
daher in Verbindung mit den 
dazugehörigen jeweiligen An­
merkungen zu lesen und anzu­
wenden. Die Anhänge II und III 
sind ebenfalls Bestandteil dieses 
übereinkommens. 

Artikel 15 

1. In diesem übereinkom­
men 

a) bedeutet der Ausdruck 
"Zollwert von eingeführ­
ten Waren" den Wert von 
Waren für Zwecke der 
Erhebung von Wertzöllen 
für eingeführte Waren; 

b) bedeutet der Ausdruck 
"Einfuhrland" das Land 
oder Zollgebiet der Ein­
fuhr; ~nd 

c) schließt der Ausdruck 
"hergestel1t~' den Anbau, 
die "Erzeugung und den 
Abbau ein. 

2. a) In diesem übereinkom­
men bedeutet der Aus­
druck "gleiche Waren" 
Waren, die in jeder Hin­
sicht einschließlich 
der körperlichen Eigen­
schaften, der Qualität 
und des Ansehens -
gleich sind. Geringfügige 
Unterschiede im Aus­
sehen schließen Waren 
nicht aus, die ansonsten 
nach der Definition als 
gleich anzusehen sind. 

b) In diesem übereinkom­
men bedeutet der Aus­
druck "gleichartige 
Waren" Waren, die -
obwohl sie nicht in 
jeder Hinsicht gleich 
sind - gleiche Eigen­
schaften und glei­
che Materialzusammen­
setzungen aufweisen, 
die es ihnen ermögli­
chen, gleiche Aufgaben 

335 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 67

www.parlament.gv.at



putation and the exist­
ence oI a trademark 
are among the factors 
to beconsidered in 
determining whether 
goods are similar. 

(c) The terms "identical 
goods" and "similar 
goods" do not include, 
as the case may be, 
good~ which in corpora­
te or reflect engineer­
ing, development, art­
work, design work, and 
plans and sketches for 
which no adjustment 
has been made under 
Article 8.1 (b) (iv) be­
cause such elements 
were undertaken in the 
country of importarion. 

(d) Goods shall not be re­
garded as "identical 
goods" or "similar 
goods" unless they 
were produced in the 
same country as the 
goods heiIllg valued. 

(e) Goods produced by a 
difFel'ient person shaH be 
takJen into account only 
wehen there are no iden­
ticalgoods or similar 
goods, as tihecase may 
:be, produced ihy the 
same person 'a.s the 
goods heing valued. 

3. In nhis Agreement ".goods 
of me 'same class or kind" means 
goods which fall within a group 
or range of goods produced ehy 
a particular industry or industry 
secto., and iincludes identical or 
similar goods. 
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d'erre commercialement 
interchangeables. La 
qualite des march an­
dises, leur reputation et 
l'existence d'une marque 
de fabrique ou de com­
merce sont au nombre 
des elements a prendre 
en consideration pour 
determiner si des 
marchandises sont Slml­
laires. 

c) Les expressions « mar­
chandises ,identiques » 

et « marchandises simi­
laires » ne s'appliquent 
pas aux marchandises 
qUI incorporent ou 
comportent, selon le 
cas, des travaux d'inge­
nierie, . d'etude, d'art 
ou de, design, ou des 
plans et des croquis, 
pour lesquels aucun 
ajustement n'a ete fait 
par application des dis­
positions de l'article 8, 
paragraphe 1 b) iv), du 
fait que ces travaux ont 
ete executes dans le 
pays d'importation. 

d) Des marchandlses ne 
seront considerees 
comme « marchandises 
identiques)} ou « mar­
chandises similaires » 

que si e1les ont ete 
produites dans le m~fne 
pays que les marchan­
dises a evaluer. 

e) Des marchandises pro­
duites par une per­
sonne differente ne 
seront prises en conside­
ration que s'il n'existe 
pas de marchandises 
identiques ou de mar­
chandises similaires, 
selon le cas, produites 
par 1a m~n:Ie personne 
que les march an dis es a 
evaluer. 

3. Dans le present accord, 
l'expression « marchandises de 
la m&me nature ou de la m&me 
espece» designe des niarchan­
dises classees dans un groupe ou 
une gamme de marchandises 
produites par une branche de 
production particuliere ou un 
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zu erfüllen und im Han­
de1sverkehr austausch­
bar zu sein. Bei der 
Feststellung, ob Waren 
als gleichartig anzusehen 
sind, sind unter ande­

'rem die Qualität der 
Waren, ihr Ansehen und 
das Vorhandensein 
eines \Varenzeichens zu 
berücksichtigen. 

c) Die Ausdrücke "gleiche 
Waren" und "gleich­
artige Waren" schließen 
keine W aren ein, die 
Techniken, Entwicklun­
gen, Entwürfe, Pläne 
und Skizzen beinhalten, 
für die keine Berichti­
gung nach Artikel 8 
Abs. 1 lit. b iv) vor­
genommen wurde, weil 
sie im Einfuhr1a~d 'er­
arbeitet wurden. 

d) Waren dürfen nur dann 
als "gleiche Waren" oder 
"gleichartige Waren" 
angesehen werden, wenn 
sie, im selben Land wie 
die zu bewertenden 
Waren hergest((llt wur-
den. \ 

e) Von einer anderen Per­
son hergestellte Waren 
sind nur in Betracht zu 
ziehen, wenn es .keine 
gleichen oder gleich­
artigen Waren gibt, die 
von derselben Person 
hergestellt wurden, die 
auch die zu bewertenden 
Waren hergestellt hat. 

3. In diesem Übereinkommen 
bedeutet der Ausdruck "Waren 
derselben Gattung oder Art" 
Waren, die zu einer Gruppe 
oder einem Bereich von Waren 
gehören, welche von einer be­
stimmten Industrie oder von 
emem bestiinmten Industrie-

4 
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4. Forthe purposes Qf this 
Agreement; persons shall he 
deemed to he related only if: 

(a) they are Qfficers or diirec­
~ors of one another's bus i­
-ne~s; 

(b)ohey are Jegally recogniz-ed 
partners in busine~s; 

(c) llhey areemployer an,d 
eIThploy.ee; 

(d) any person directly or in­
. directly owns, controls or 

holds 5 per cent or more 
of -ehe 'Outstanding voting 
stock or shares of both of 
tlhem; 

(e) one of nhem directly or 
indirectly controls the 
other; 

(f) Ibot!h of dhtem -are directly 
or indir.ectly cGntrolled by 
a tihird person; . 

(g) tGge~her they direcdy or 
~ndirectly contrGI a third 
person; or 

{h) t'hey are members of the 
same familY. 

5. Persons who are a~sociated 
in business with one anotlher in 
~hat- 'ollJe is the sGle agent,sGle 
distributor or ,sole concessionai­
r\e, ihowever descr.iibed, of thle 
oliher mall he .deemed to be .re­
lalled fGr t!he purposes o·f this 
Agreement ·iJf tlhey faU within 
rihe criteria Qf paragraph 4 of 
t!his Articte. 

Article 16 

Upon written request, the im­
portershaH have the fight to 
an explanation in wt:iting from 
the customs adimini$tration of 

335 der Beilagen 

secteur particuliet d'une zweig hergestellt werden. Die­
branche de production, et ser Ausdruck schließt auch 
comprend les marchandises gleiche oder gleichartige Waren 
identiques ou similaires. elll. 

4. Aux fins du present accord, 
des personnes ne seront reputees 
hre liees que 

a) si l'une fait partie de la 
direction ou du conseil 
d'administration de I'entre-

4. Im Sinne dieses überein­
kommens gelten Personen nur 
dann als verbunden, wenn 

a) sie der Leitung des Ge­
schäftsbetriebes der jeweils 
anderen Person angehö-

prise de l'autre, et recipro- ren; 
quement, 

b) si elles ont juridiquement 
la qualite d'associes, . 

c) si l'uneest l'employeur 
de l'autre, 

d) si une personne quelcQn­
que possede, contr8le ou 

. detient directemen:t ou 
indirectement 5 pour .cent 
QU plus des actions QU 
parts emises avec drQit 
de vote, de l'une et de 
l'autre, . 

'e) si l'une d'elles contn~le 
l'autre directement ou 
indirectemen t, 

f) si toutes deux sont 
directement ou indirecte­
ment contr8lees par une 
tierce personne, 

g) si, ensemble, elles con­
tr8lent directement ou 
indirectement une tierce 
personne, ou 

h) si elles sont membres de 
l~ meme familIe. 

5. Les personnes· qui sont 
associees en affaires entre dIes 
du fait que I'uile est l'agent, Ie 
distributeur ou le cO'ncession­
naire exclusif, quelle que soit 
la designation emplQyee, de 
l'autre, seront reputees ~tre 
liees aux fins du present accord 
si elles repondenta l'un des 
criteres enonces au paragraphe 4 
du present article. 

Article 16 

Sur demande . pres.entee par 
ecrit, l'importateur aura le 
droit de se faire remettre par 
l'administration des douanes du 

b) sie Teilhaber oder Gesell­
schafte~ von Personenge­
sellschaften sind; 

c) sie sich zueinander in 
einem Arbeitgeber-Arbeit­
nehmer-Ver häItnis befin­
den; 

d) eine beliebige Person un­
mittelbar Qder mittelbar 
fünf Prozent oder mehr 
der im Umlauf befindli­
chen Wertpapiere oder 
Aktien beider PerSQnen 
besitzt, kontrolliert oder 
innehat; 

e) eine von ihnen unmittel­
bar Qder mittelbar die 
andere kontrolliert; 

f) beide VQn ihnen unmittel­
. bar oder mittelbar von 
einer dritten Person kon­
trolliert werden; 

g) sie zusammen unmittelbar 
oder mittelbar eine dritte 
Person kontrollieren; Qder 

h) sie Mitglieder derselben 
-Familie sind. 

5. Personen, die dadurch mit­
einander verbunden sind, 
daß - unabhängig von der Be­
zeichnung - die eine von ihnen 
Alleinvertreter Qder Alleinkon­
zessionär der anderen ist, gelten 
im Sinne dieses übereinkom­
mens nur dann als verbunden, 
wenn auf sie die Kriterien des 
Abs. 4 zutreffen. 

Artikel 16 

Auf schriftlichen Antrag ist 
dem Importeur von der Zoll­
verwaltung des Einfuhrlandes 
schriftlich mitzuteilen, auf 
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the country Oif importation as 
to how ,the custoOms value of his 
importedgoods was determined. 

Article 17 

Nothing in this Agreement 
shall be construed as r,estricting 
orca-LlLng into question the 
rights of customs a'dministra­
tions ro satisfy themselves as to 
tJhe truth or accuracy of any 
statlement, document or decla­
nüon pl1esented for customs 
valuation purposes. 

,PART 11 

ADMINISTRATION, CON­
SULTATION ANO DISPUTE 

SETTLEMENT 

Institutions 

Article 18 

Tlhere ShaH Ibe ,established 
under this Agreement: 

1. A Comlmittee on Customs 
Valua,tion (hereinafter r.eferred 
to as the Committee) composed 
af representatives tfromeach of 
the PartLes. Th,e Committe,e 
shall elect its own Chairman and 
shall normaHy meet OIlJOe a year, 
or as isothenwise envisaged by 
rihe relevant provisions of this 
Agreement, fortlhe purpose o.f 
affording Parties the opportu­
l1Jity to oonsuJt -on matters re­
lating to the administration of 
the customs valuation system by 
any Party as it might affect the 
operation 'Of this Agreenient ,or 
the 'f.ur,therance of its otbjectives 
and, carrying out ,such other re­
,sponsibilities as (may be assigned 
ro ,it ihy the Parües. The GATT 
secretariat ~hall act a's ehe secre­
tariat to the Committee. 

2. A T,echnical Gommittee on 
Custoins Valuation (herein after 
r,eferred ro as the T echnical 
Committee) under th,e auspices 
of theCustoms Cooperation 
Council, which shalI carry out 
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pays d'importation une explica­
tion ecrite de la maniere dont 
la valeur en douane des mar­
chandises importees par lui aura 
ete determinee. 

Artide17 

Aucune disposition du pre­
sent accord ne sera interpretee 
comme restreignant ou contes­
tant les droits d'une adminis­
tration des douanes de s'assurer 
de la veracite ou de l'exactitude 
de toute affirmation, piece ou 
declaration presentee aux fins 
de l'evaluation en douane. 

PARTIE II 

AOMINISTRA TION OE 
L'ACCORO, CONSULTA­
TIONS ET REGLEMENT 

DES DIFFERENOS 

Institutions 

Article 18 

Il sera institue, eri vertu du 
present accord: 

1. Un comite de l'evaluation 
en c:louane (ci-apres denomme 
({ le comite »), compose de 
representants de chacune des 
Parties. Le comite elira son 
president et se reunira normale­
ment une fois l'an, ou selon les 
modalites envisagees par les 
dispositions pertinentes du pre­
serit accord, afin de donner aux 
Parties la possibilite de proceder 
ades consultations sur les 
questions concernant l'adminis­
tration du systeme d'evaluation 
en douane par toute, Partie, 
dans la mesure Oll elle pourrait 
affecter l'application dudit ac­
cord ou la poursuite de ses 
objectifs, et afin d'exercer les 
autres attributions qui pourront 
lui hre conferees par les Parties. 
Le secretariat du GATT assure~a 
le secretariat du comite; 

2. Un Comite technique de 
l'evaluation en douane (ci­
apres denomme «le comite 
technique »), place sous les 
auspices du Conseil de co opera­
tion douaniere, qui exercera les 
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welche Weise der Zollwert seiner 
eingeführten Waren ermittelt 
'wurde. 

Artikel 17 

Dieses übereinkommen 
schränkt in keiner Weise das 
Recht der Zollverwaltungen ein, 
sich von der Richtigkeit oder 
Genauigkeit von Angaben, Er­
klärungen oder Unterlagen zu 
überzeugen, die für die Zol1-
wertermittlung abgegeben wur­
den. 

TEIL II 

DURCHFÜHRUNG DES 
ÜBEREINKOMMENS, KON­
SULTATIONEN UND, BEI­
LEGUNG VON STREIT-

F,~.LLEN 

Institutionen 

Artikel 18 

Nach diesem übereinkommen 
wird eingesetzt: 

1. Ein Komitee für den Zo11-
wert (im folgenden "Komitee" 
genannt), das sich aus Vertretern 
jeder Vertragspartei zusammen­
setzt. 'Das Komitee wählt .seinen 
Vorsitzenden und tritt inder 
Regel einmal im Jahr oder sonst 
nach Maßgabe dieses übereinkom­
mens zusammen, damit die Ver­
tragsparteien sich über Ange­
legenheiten beraten können, die 
die Anwendung des Wertzoll­
systems durch eine Vertrags­
partei betreffen, soweit diese 
Anwendung die Wirksamkeit 
dieses übereinkommens und die 
Förderung seiner ,Ziele berührt; 
das Komitee tritt ferner zusam~ 
men, um alle anderen Aufgaben 
erfüllen zu können, die ihm von 
den Vertragsparteien zugewiesen 
werden. Das GATT-Sekretariat 
handelt als Sekretariat des 
Komitees. 

2. Ein Technisches Komitee 
für den Zollwert (im folgenden 
"Technisches Komitee" genannt) 
unter der Schirmherrschaft des 
Rates für die Zusammenärbeit 
auf dem Gebiete des Zollwesens, 
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the responsibilities described in 
Annex II to this Agreement and 
sha.hl operaue in aecordance with 
the rules of prooedure contained 
therein. 

Consultation 

Article 19 

1. If any Party consicters ühat 
any benefit a.ccruing to it, di­
fiectJly or indirectly, under this 
Agl'eement is heing nuUified or 
impaired, or t'hat the achieve­
ment of any objective of this 
Agreement is being impeded, as 
a result of the actions of anotJher 
Party or of otJher Parties, it 
may, with a vi,ew to reaching 
a mutually satisfactory solution 
of the Imatter, J:"equest consul­
tations wirh the Party or Parties 
in questiotll. Each Party shall 
afford sympathetic eonsideration 
to any request from another 
Par~y for consultations. 

2. Tlhe Parties concerned shaH 
initiate ,request,ed consu~tations 
promptly. 

3. Parties enga,ged in consul­
unions on a partieular matter 
affecting the operation of !'his 
Agreement s1haH attempt to con­
clU'de such consultations within 
areason3)bly short period of 
;time. The Technical Committee 
sh3:1,1 provide, upon l1equest, ad­
vice and assista.nce to Parties 
eng3!ged in consultatiolns. 

Dispute settlement 

Article 20 

1. If no mutuaHysatisfoaetory 
solution has been reached be­
tween the Parties concerned in 
consultations under Artic1e 19 
aJbove, the, Committee .I1hall 
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atti'ibutions enoncees a l'an­
nexe II du present accord et 
s'acquittera de ses fonctions 
conform6ment aux regles de 
procedure reprises dans ladite 
annexe. 

Consultations 

Article 19 

1. Dans le cas ou une Partie 
considere qu'un avantage 
resultant pour elle directement 
ou indirectement du present 
accord se trouve annule ou 
compromis, ou que la realisation 
de l'un des objectifs dudit 
accord est eompromise, du 
fait des aetions d'une autre ou 
d'autres Parties, elle pourra, en 
vue d'arriver a une solution 
mutuellement satisfaisante de la 
question, demander a tenir des 
consultations avee la ou les 
Parties en question. Chaque 
Partie examinera avec eom­
prehension toute demande de 
consultations formuIee par une 
autre Partie. 

2. Les Parties concernees 
engageront dans \ les moindres 
delais les eonsultations deman­
dees. 

3. Les Parties qui procederont 
ades consultations sur une 
question particulier.e touehant 
l'application du present aceord 
s'efforceront de mener ees eon­
sultations a leur terme dans un 
deIai raisonnablement court. Le 
comite technique fournira, sur 
demande, des conseils et une 
aide aux Parties procedant a 
des consultations. 

Reglement des differends 

Article 20 

1. Si aucune solution mutuel­
lement satisfaisante n'a ete 
trouvee par les Parties con­
cernees lors de consultations 
engagees eonformement a 

welches die im Anhang II dieses 
übereinkommens bezeichneten 
Aufgaben erfüllt und nach den 
darin enthaltenen Verfahrens­
vorschriften tätig wird. 

Konsultationen 

Artikel 19 

1. Ist eine Vertragspartei der 
Auffassung, daß Zugeständnisse 
oder sonstige Vorteile, die sich 
unmittelbar oder mittelbar auf 
Grund dieses übereinkommens 
für sie ergeben, zunichte gemacht 
oder geschmälert werden, oder 
daß die Erreichung eines der 
Ziele dieses übereinkommens 
durch Handlungen einer anderen 
Vertragspartei oder 'anderer 
Vertragsparteien behindert wird, 
so kann sie zur Erzielung einer 
die Beteiligten zufriedenstelIen­
den Lösung der Angelegenheit 
Konsultationen mit der betref­
fenden Vertrags partei oder den 
betreffenden Vertragsparteien 
verlangen. Jede Vertragspartei 
wird das Ersuchen einer anderen 
Vertrags partei um Konsultatio­
nen wohlwollend prüfen. 

2. Die betreffenden Vertrags­
parteien werden die verlangten 
Konsultationen unverzüglich 
einleiten. 

3. Vertragsparteien, die mit 
Konsultationen über eine be­
stimmte Angelegenheit befaßt 
sind, welche die Anwendung 
dieses übereinkommens berührt, 
werden versuchen, diese Konsul­
tationen innerhalb einer ange­
messenen Zeitspanne abzuschlie­
ßen. Das Technische Komitee 
wird den mit Kons\lltationen 
befaßten Vertragsparteien auf 
Verlangen Rat und Beistand 
leisten. 

Beilegung von Streitfällen 

Artikel 20 

1. Wurde durch Konsultatio­
nen nach Artikel 19 zwischen 
den betreffenden Vertragspar­
teien keine für die Beteiligten 
zufriedenstellende Lösung· er-
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meet at the request of any party 
to the dispute, witihin thirty 
day;s of ,receipt of such arequest, 
to investigate nhe matter, with 
a view to facillitating a mutu­
aUy satisfactory 50lution. 

l'article 19 ci-dessus, le comite i reicht, so tritt das Komitee auf 
se reunira a la demande de Ersuchen einer Streitpartei 
toute partie au differend dans innerhalb von 30 Tagen nach 
les trente jours a compter de Erhalt eines solChen Ersuchens 
ia reception d'une teIle zusammen, um die Angelegen­
demande, pour examiner la heit zur Erleichterung einer für 
question en vue de favoriser une die Beteiligten zufriedenstelIen­
solution mutuellement satisfai- den Lösung zu untersuchen. 
sante. 

2. In inv,estig,ating.the matter 
and in selecting j1)S procedures, 
the Cojmmittee shall take inoto 
account whether lt1he issues in 
dispute relate1)o commercial 
policy considerations or 00 ques­
tioll'S requiring detairled technical 
consideration. 11he Committee 
may request on its own initia­
tive that nhe Tlecl1inlical Com­
mittee carry out an examination, 
as provided in paragraph 4 
below, 'Of any questilon re­
qUlrlng technical consideration. 
Upon the request of any party 
to the dispu1)e tihat COflisiders the 
issues to relate to questions of 
a technicaJl natur,e, the Com­
mitt,ee shall request tlhe Techni­
cal Committee to carry out such 
;t;n examinatiOin. I 

3. During all'Y ,phase of a dis­
pute settlernentprocedure, com­
petent bOOies and experts in 
mat,tJen under aonsideration may 
be oonsulted; appropriate in­
format~on and assistance may be 
requested from such hodies and 
experts. The Gommittee ~hal.l 

take into consideration the re­
suhs {)jf any work of lJhe Tech­
nical Committee mat pertain to 
tihe matter in ,dispute. 

2. Au cours de l'examen de la 
question et en choisissant ses 
procedures, le comite consi­
derera s'il s'agit de questions 
litigieuses li~es ades considera­
tions de politique commerciale 
ou ades questions necessitant 
un examen technique detaille. 
Le comite pourra, de sa propre 
initiative, demander au comite 
tcchnique de proceder, ainsi 
qu'il est prevu au paragraphe 4 
ci-apres, a l'examen de toute 
qestion neccssitant un examen 
technique. A la demande de 
toute partie au differend qui 
stimera que la question litigieuse 
est liee a des problemes d'ordre 
technique, le comite demandera 
au comite technique ,de pro­
ceder ,a un 1)el examen. 

3. Au cours de toute phase 
d'une procedure de reglement 
d'un differend, des organismes 
competents et des experts 
specialises dans les questions 
considerees pourront eire con­
su!tes; des renseignements et une 
assistance appropries pourront 
&rre demandes aces organismes 
et aces experts. Le comite 
prendra 'en consideration les 
resultats de tous travaux se 
rapportant a la question 
litigieuse qui auront ete effectues 
par le comite technique. 

Technical issues Questions techniques 

4. When t'he Technical Gom,. 4. Lorsque le comite techni-
mittee is requested lunder the que y aura ete invite conforme­
provisions of paragraph 2 abov,e, ment aux dispositions du para­
it shaJll eXaJmine the matter and' graphe 2 ci-dessus, il examinera 
report 1Jodhe Committee 'no la question et presentera un 
later than thr'ee months from rapport au comite dans un delai 
tihe ,date tihe technical issue was qui n'excedera pas trois mois a 
t'efert'ed to it, unless the period compter du jour OU il aura ete 
is extended ihy mutual agree- saisi de 1a question technique, 
ment between the panies to the sauf si ce delai est proroge d'un 
dispute. commun accord par les parties 

au differend. 

2. Bei der Untersuchung der 
Angelegenheit und der Wahl 
seines Vorgehens berücksichtigt 
das Komitee, ob sich der Streit­
fall auf handelspolitische über~ 
legungen oder auf F,ragen be­
zieht, die einer genauen . tech­
nischen Erörterung bedürfen. 
Das Komitee kann von sich aus 
das Technische Komitee nach 
Abs. 4 mit der Prüfung jeder 
Frage beauftragen, die einer 
technischen Erörterung bedarf. 
Auf Ersuchen einer Streitpartei, 
nach deren Ansicht sich die An­
gelegenheit auf Fragen techni­
scher Art bezieht, muß das 
Komitee das Technische 'Komitee 
mit der Durchführung einer sol­
chen Prüfung beauftragen. 

3. In jedem Stadium emes 
Streitbeilegungsverfahrens kön­
nen entsprechende fachkundige 
Gremien und Fachleute zu Rate 
gezogen und um Aufklärung 
und Beistand ersucht werden. 
Das Komitee hat die die Streit­
sache betreffenden Ergebnisse 
der Arbeiten des Technischen 
Komitees zu berücksichtigen., 

Technische Fragen 

4. Wird an das Technische 
Komitee ein Ersuchen nach 
Abs. 2 gestellt, so prüft das 
Technische Komitee die' Ange­
legenheit und berichtet' dem. 
Komitee innerhalb von drei Mo­
naten nachdem Zeitpunkt, zu 
dem ihm.' die technische Frage 
vorgelegt wurde, sofern diese 
Frist nicht im gegenseitigen Ein­
verständnis der Streitparteien 
verlängert wird. 

335 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 67

www.parlament.gv.at



24 

Panel proceedings 

5. In cases where tihe matter 
is not ref,err.oo totihe Technical 
Committee, the Committee sha11 
~staiblish a panel Uipon the re­
quest of any party to thre dispute 
if no mutua11y satisfactory so­
lution ha.s been reached witihin 
-three m.onths fr.om the date oE 
tlhe ,request to me Committee 
to ,inV'esti,gate the matter. Where 
the matter is referred to the 
Technical Committee, tJhe Com­
mittee 5ha11 .,estaibtlish a panel 
uponthe request of any party 
to tlhe ,dispute ~f no ;mutua11y 
sat~!>factory solution has been 
reached within 'one montih from 
thie date when tihe Technical 
Committee presents its reprOrt 
to the Committee. 

6. (a) When a panel is ·estab­
lislhed, it &ha11 be go.­
v.ernedlby ·the proce­
dures as set f.orth in 
Annex ur. 

(ib) Ifthe Technica.l Com­
m.ittee has madrea 'r,eport 
on tihe technical aspects 
o.f the matter in dispute, 
the panel sha11 use this 
r'eport as the basis for 
its consi·deration of tJhe 
technical aspects oJ the 
matter ·in dispute. 

:Enfor~ement 

7. After tlhe investigation irS 
oompleted or arfter ,the report 
of the T echnicail Committee or 
panel is presenued !'O ehe CoIm­
mittee, tJhe Committee sha11 
give the matter prompt co.nsid­
eration. With tespect to panel 
reports, the Com.mittlee shaH 
take appropriate action, normally 
w'jtlh~n thirty days 'Of receipt of 
the veport. Such action 5ha11 in­
clt.vtJ;e: 

(i)a statement ,concerning_ 
the facts of the matter; 
and 

(ii) recommenda.üons to ,one 
or more Parties or any 
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Procedures des groupes speciaux Verfahren· der Sondergruppe 
(<< panels») ("panel") 

5. Dans les cas ou la question 
n'est pas portee devant le 
comite technique, le corni te 
instituera un groupe special a 
la demande de toute· partie au 
differend si aucune solution 
mutue11ement satisfaisante n'a 
ete trouvee dans les trois mois 
a compter, du jour ou le 
comite aura ete invite a 
examiner la question. Si la 
question est portee devant le 
comite technique, le comite 
instituera un groupe special a la 
demande de toute partie au 
differend SI aucune solution 
mutue11ement satisfaisante n'a 
ete trouvee dans un delai d'un 
mois a compter du jour ou 
le comite technique aura pre" 
sente son rapport au comite. 

6. a) Lorsqu'un groupe spe­
cial sera institue, il sera 
regi par les procedures 
definies a l'annexe III. 

b) Si le comite technique a 
pre!>ente un rapport sur 
les aspects techniques de 
la question litigieuse, le 
groupe special s'appuiera 
sur ce rapport pour 
proceder a l'examen. de 
ces aspects. 

Execution ~es obligations 

7. Lorsque l'examen sera ter­
mine, ou lorsque Je comite 
technique ou le groupe special 
aura presente son rapport au 
comite, celui-ci se saisira de 
la question dans les moindres 
deIais. En ce qui concerne les 
rapports des groupes speciaux, 
il y donnera suite comme il 
convient, normalement dans les 
trente jours a compter de leur 
reception. Il devra notamment 

,i) exposer .les hits de la 
cause, et 

ii) faire des recommanda­
tions a une ou plusieurs 

5. In Fällen, in denen die 
Angelegenheit nicht an das Tech­
nische Komitee verwiesen wirq., 
setzt das Komitee auf Ersuchen 
einer Streitpartei eine .sonder­
gruppe ein, wenn innerhalb von 
drei Monaten nachdem Unter­
suchungsantrag an das· Komitee 
keine für die Beteiligten zufrie­
denstellende Lösung erreicht 
wurde. Ist dagegen die Ange­
legenheit an das Technische 
Komitee verwiesen worden, 
setzt das Komitee auf Ersuchen 
einer Streitpartei eine Sonder­
gruppe ein, wenn innerhalb 
eines Monates nach der Vorlage 
des Berichtes des Technischen 
Komitees an das Komitee keine 
für die Beteiligten zufrieden­
steIlende Lösung erreicht wurde. 

6. a) Wird eine Sondergruppe 
eingesetzt, so ist für ihre 
Tätigkeit das im An­
hang III vorgesehene 
Verfahren maßgebend. 

b) Hat. das Technische 
Komitee über die tech­
nisChen Fragen des 
Streitfalles Bericht er­
stattet, so legt die Son­
dergruppe diesen Bericht 
ihrer Erörterung der 
technischen Fragen des 
Streitfalles zugrunde. 

Durchsetzung 

7. Nach Abschluß der Unter­
suchung oder nach Vorlage des 
Berichtes des Technischen 
Komitees oder der Sondergruppe 
an das Komitee prüft dieses die 
Angelegenheit innerhalb kürze­
ster Frist. J:?as Komitee ergreift 
entsprechende Maßnahmen hin­
sichtlich der Berichte der Son­
dergruppe in der Regel inner­
halb von 30 Tagen ab Erhalt 
des Berichtes. 

Zu solchen Maßnahmeri gehö­
ren: 

i) Eine Feststellung des Sach­
verhaltes; 

ii) Empfehlungen an eine 
oder mehrere Vertragspar-
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other rulirug w'hich it 
deems appropriate. 

8. If a Party tü wthich l1ecom­
mendations are 'addressed ClOTh­
siders itsdf unalh1e 00 implejment 
mem, it slhüuld promptly fur­
nish reasüns in wr;1ting tü the 
Gümmittee. In tJhat evlent, the 
Committee shahloünsider what 
further action may he apprü­
priate. 

9. H the Cümmitteeconsiders 
that tlhe circumstaruces are 
seriüus enough 'tO justifysuch 
action, it Iffiay aurhürize one or 
mor,e Parties '00 suspend the 
application tü a,ny other Party 
'Or Parties of such ohligaüons 
under tihis Agreement as it de­
termines tü be appropriate 1n 

tihe ,cir,cu!mstances. 

10. The Committee shaU keep 
under surveillance any matter 
IOn which ,jt has made recüm­
mendatiürus orgiven ,rulin,gs. 

,11. If a dispute ari~es between 
Pa,rries rdatiIlJg tü rights and 
obligatiüIliSunder this Agree­
ment, Part~es ~hlüuld ,complete 
the dispute settlem,ent pl1üce­
dures under this Agreement be­
flOre availing tiliemselves üf any 
fights wlhich they haVie under 
rlle GATT, includinginvükin,g 
Al1tic:Ie XXIII tlher,eof. 
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Parties üu statuer de tüute 
autre maniere qu'il jugera 
apprüpriee. 

8. Si une Partie a qui des 
recümmandatiüns auraient ete 
adresses estimait ne pas etre en 
mesure de les mettre en ceuvre, 
elledevrait, dans les müindres 
delais, en füurnir les raisüns par 
ecrit au cümite. Dans ce cas, 
celui-ci ,examinera quelles autres 
suites seraient apprüpriees. 

9. Si le cümite clOnsidere que 
les circünstances sünt suffisam­
ment graves püur justifier une 
telle mesure, il pourra autüriser 
une üu plusieurs Parties a 
suspendre, a l'egard de telle 
autre üu teiles autres Parties, 
l'applicatiün de tüute übligation 
resultant du present ~ccürd dünt 
il estimera la suspensiün justifiee 
compte tenu des circünstances. 

10. Le cümite tiendra Süus 
surveillance tüute questiün au 
sujet de laquelle il aura fait des 
recümmandatiüns üu statue. 

11. Si un differend relatif a 
des drüits et üblig~tiüns resul­
tant du present accürd survient 
entre des Parties, celles-ci 
devraient epuiser les prücedures 
de reglement des differends 

'prevues dans ledit accürd avant 
de, faire valüir les drüits 
qu'elles peuvent tenlr de I' Ac­
cürd general, y cümpris celui 
d'invüq)ler l'article XXIII dudit 
Accürd general. 

PARTIE III 

25 

teien üder eine andere. ge­
eignet erscheinende Ent­
scheidung. 

8. Sieht sich eine Vertrags­
partei, an die eine Empfehlung 
gerichtet ist, außerstande, diese 
auszuführen,· sü hat sie dies 
innerhalb kürzester Frist gegen­
über dem Kümitee schriftlich zu 
begründen. In diesem Fall hat 
das Kümitee zu prüfen, wekhe 
weiteren Maßnahmen geeignet 
erscheinen. 

9. Das Kümitee kann eine 
üder mehrere Vertragsparieien 
ermächtigen, in bezug auf eine 
üder mehrere andere Vertrags­
parteien die Erfüllung vün Ver­
pflichtungen aus diesem überein­
klOmmen in einem nach Feststel­
lung des Kümitees angemeSsenen 
Umfang auszusetzen, wenn es 
der Ansicht ist, daßd ie Um­
stände hinreichend schwerwie­
gend sind, um eine sülche Maß­
nahme zu rechtfertigen. 

10. Das Kümitee verfülgt jede 
Angelegenheit, in der es' 'Emp- .­
fehlungen erteilt üder Entschei­
dungen getrüffen hat. 

,11. Entsteht zwischen den 
Vertragsparteien über., Rechte 
un~ V erpflich tungen aus diesem 
übereinklOmmen ein Streitfall, 
Sü süllen sie das Streitbeilegungs­
verfahren nach diesem überein­
klOmmen' ausschöpfen, ehe sie 
vün den ihnen nach dem GA TI 
zustehenden Rechten, einschließ­
lich der nach Artikel XXIII, 
Gebrauch machen. 

TEIL III 

SPECIAL AND DIFFEREN- TRAITEMENT SPECIAL ET BESONDERE UND DIFFE-
TIAL TREATMENT DIFFERENCIE RENZIERTE BEHANDLUNG 

Article 21 

1. Develüping oountry Partioes 
may delay application üf its 
pwvisions flOra periüd not ex­
ceeding fiv,e )'1ears fr,om the date 
of ,entry inüO force of this Agree­
ment für such cüuntries. Devel­
üping country Parties who 
moüse tü delay applicatiün üf 
this Agr,eement shall notify the 
Dil'ector~General tü i!he CON-

Article 21 

1. Les pays en vüie de develüp­
pement Parties au present ac­
cürd püurrünt differer l'applica­
tiün de ces dispüsitiüns pendant 
une periüde qui n'excedera pas 
cinq ans a cümpter du jour 1011 
ledit accord sera entre en 
vigueur pour lesdits pays. Les 
pays en voie de developpement 
Parties a l'accürd qui üpterünt 

Artikel 21 

1. Entwicklungsländer, die 
Vertragsparteien sind, können 
die Anwendung dieses überein­
kommens für einen Zeitraum 
von längstens fünf Jahren ab 
dem Zeitpunkt seines Inkraft­
tretens für diese Länder auf­
schieben. Entwicklungsländer, 
die sich für einen solchen Auf-·· 
schub entscheiden, nütifizieren 
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TRACTING PAR TIES to the pour une application differee dies dem GeneraldirektO'r der 
GATT a1ccording'ly. dudit accO'rd notifierO'nt leur VERTRAGS PARTEIEN des 

decision au Directeur general GATT. 

2. In addition tO' paragraph 1 
above, Ideveloping oountry Par­
ties may delay application of 
Article 1.2 ~b) (iii) and Artide 6 
for aperiod not ,exceeding three 
y.ear.s foUowing their application 
of aU O'ther provisions O'f this 
Agr,eement. Devdoping country 
Parties tJhat choose to delay 
appli,cation of the provisions 
specified in this paragraph sha11 
noltHy the Direetor-General to 
rhe CONTRACTING PAR­
TIES to the GATT aecordingly. 

3. Developed country Part~es 
shall furnish, on mutua11y agreed 
terms, technica:l assistance to 

developing country Parties that 
so request. o.n this basis devel­
oped country Parties shaH draw 
up pl'Ogrammes of technieal 
assista;nce which may indude, 
inter aHa, training of personnel, 
assistance in pr,eparing imple­
ment3!tionm,easur'es, aeeess to 
sources of information regard­
ing customs valuation method­
ology, and advice, on the appli­
cation of tJhe provisions of this 
Agreement. 

PART IV 

FINAL PROVISIONS 
Acceptance and accessiO'n 

Article 22 

1. This Agreement shall be 
open for aoceptance bysigna­
ture or O'therwise by gov;ern­
ments contracting parti'es to the 

des PARTIES CONTRAC-
T ANTES a I' Accord general. 

2. Ourre les dispositions du 
paragraphe 1 ei-dessus, les pays 
en voie de developpement 
Parties au present aeeord 
pourront differer l'application 
de l'artide premier, para­
graphe 2 b) iii), et de l'article 6 
pendant une periode qui 
n'exeedera pas trois ansa 
eompter du jour OU ils auront 
mis en applieation toutes les 
autres dispositions de l'accord. 
Les pays en voie de developpe­
ment Parties a l'accord qui 
opteront pour une application 
differee des dispositions visees 
au present paragraphe noti­
fieront leur decision au Direc­
teur general des PAR TIES 
CONTRACTANTES a l'Ac­
cord general. 

3. Les pays developpes Par­
ti es au present aecord fourni­
ront, selon des modalites con­
venues d'un commun accord, 
une assistance technique aux 
pays en voi~ de developpement 
Parties audit accO'rd qui en 
feront la demande. Sur cette 
base, les pays developpes Parties 
a beeord etabliront des prO'­
gr~mmes d'assistance technique 
qUl pourrO'nt compO'rter, entre 
autres, la formatiO'n de persO'n­
nel, une assistance pour l'etablis­
sement de mesures de mise en 
ceuvre, l'acd:s aux sO'urces d'in­
fO'rmation cO'ncernant la metho­
dologie en matiere de determi­
nation de la valeur en douane, 
et des conseils au sujet de 
l'application des dispO'sitiO'ns du 
present aecord. 

PARTIE IV 

DISPOSITIONS FINALES 
Acceptation et accession 

Article 22 

1. Le present accO'rd sera 
ouvert a l'acccptatiO'n, par vO'ie 
de signature ou autrement, des 
gO'uvernements qui sOnt parties 

2. Zusätzlich zu Abs. 1 kön­
nen Entwicklungsländer, die 
Vertragsparteien sind, die An­
wendung des Artikels 1 Abs. 2 
lit. ,b iii) und des Artikels 6 
für einen Zeitraum von läng-· 
stens drei Jahren im Anschluß 
an die Anwendung aller anderen 
Bestimmungen dieses überein­
kommens aufschieben. Entwick­
lungsländer, die sich für' einen 
solchen Aufschub entscheiden, 
notifizieren dies dem General­
direktor der VERTRAGSPAR­
TEIEN des GATT. 

3. Entwickelte Länder, die 
Vertragsparteien sind, leisten 
den Entwicklungsländern, die 
Vertragsparteien sind, auf An­
trag technische Hilfe zu gegen­
seitig vereinbarten Bedingungen. 
Auf dieser Grundlage erstellen 
die entwickelten Länder Pro­
gramme für technische Hilfe, die 
unter anderem Personalschulung, 
Beistand bei der Vorbereitung 
vO'n Durchführungsmaßnahmen, 
Zugang zu InformatiO'nsquellen 
betreffend die Methode der 
Zollbewertung und Ratschläge 
für die Anwendung dieses 
übereinkommens einschließen 
können. 

. TEIL IV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 
Annahme und Beitritt 

Artikel 22 

1. Dieses übereinkO'mmen 
liegt den Regierungen, die Ver­
tragsparteien des GATT sind, 
sO'wie der EurO'päischen Wirt-
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GATT and :by the European contractantes j l' Accord gene- schaftsgemeinsd1aft zur An~ 
Economic CO'rnmunity. ralet de la Communaute econo- nahme durch Unterzeichnung 

2. This, Agreement shall be 
open for accepta.nce by signature 
or 'Q'Vherwise by governments 
having provisionally acceded to 
!ihe GATT, on terms ~elated to 
the ;effective application of r~ghts 
and obligations under this 
Agreement, which take into ac­
,count rights and rYbligations in 
the instru:ments providing for 
rheir provisional accession. 

3. This Agreement' shall be 
open to a,coession Iby any other 
governm,em on terms, r.elat,ed to 

the ,effective application of 
rights anod obligations' under this 
Agreement, to be agreed be­
tween that government and the 
Parties, by the deposit with the 
Dlrector~General to the CON­
TRACT1NG PARTIES to the 
GATT of an in'strument of 
accession which states the terms 
so a,greed. 

4. In regard to acceptance, 
the provisions of ArticIe XXVI: 
5 (a) and (b) of the General 
Agreement would be applicable. 

Reservations 

Article 23 

Reservations may not be en­
tered in respect of any of the 
provisions of this Agreement 
without the' consent of, the 
other Parties. 

Entry into force 

Article 24 

This Agreementshall enter 
into force on 1 January 1981 
for the governments ,:.) which 
have accepted or acceded to it 

") The term "governments" is 
deeII:!ed to inc1ude the competent 
authorities of the European Eco­
nomic Community. 

mique ,europeenne. oder in anderer Form auf. 

2. Le present a,ccord sera 
ouvert il. l'acceptation, par voie 
d,c signature ou autrement, des 
gouverncments qui ont accede 
il. titre provisoire il. l' Accord 
general, il. des conditions, se 
rapportant il. l'application 
effective des droits et obligations 
qui resultent du present accord, 
qui tiendront compte des droits 
et obligations enonces dans leurs 
in~truments d'accession pro vi­
SOlre. 

3. ,Le present accord sera 
ouvert il. l'accession de tout 
autre gouvernemerit, il. des con­
ditions, se rapportant il. l'appli~ 
cation effective des droits et 
obligations qui resultent du 
present accord, il. convenir entre 
ce gouvernement et les Parties, 
par depbt aupres du Directeur 
general des PARTIES CON­
TRACTANTES a l'Accord 
general d'un instrument d'ac­
cession enons:ant les conditions 
ainsi convenues. 

4. En ce qui concerne l'accep­
tation, les dispositions du para­
graphe 5, alineas a) et b), de 
l'article XXVI de l'Accord 
general ser,ont applicables. 

Reserves 

Article 23 

11 ne pourra hre formule de 
reserves en 'ce qui concerne 
des dispositions du present ac­
cord sans le consentement des 
autres Parties. 

Entree en vigueur 

Article 24 

Le present accord entrera en 
v,igueur le I·er janvier 1981 
pour les gouvernements *) qui 
l'auront accepte ou qui y auront 

*) Le terme ,« gouvernement» 
est repute comprendre les auto­
,ritts compthentes de la Commu­
nauteeconomique europeenne. 

2. Dieses übereinkommen 
liegt den Regierungen, die dem 
GA rr vorläufig beigetreten 
sind, zur Annahme durch Unter­
zeichnung oder in anderer Form 
unter Bedingungen hinsichtlich 
der tatsächlichen Anwendung 
der Rechte und Verpflichtungen 
aus diesem übereinkom!p.en auf, 
die den Rechten und Verpfliffi­
tungen in den Urkunden über 
ihren vorläufigen Beitritt Red1-
nung tragen. 

3. Jede andere Regierung 
kann diesem übereinkommen 
unter Bedingungen hinsiffitliffi 
der tatsächlichen Anwendung 
der Rechte und Verpflichtungen 
aus diesem übereinkommen bei­
treten, die zwischen der betref­
fenden Regierung und den Ver­
tragsparteien dieses überein­
kommens vereinbart werden, 
und zwar durch Hinterlegung 
einer die vereinbarten Bedin­
gungen enthaltenden Beitritts­
urkunde beim Generaldirektor 
der VERTRAGSPARTEIEN des 
GATT. 

4. In bezug auf die Annahme 
gilt Artikel XXVI Abs. 51it. a 
und b des Allgemeinen Abkom­
mens. 

Vorbehalte 

Artikel 23 

Vorbehalte gegen Bestimmun­
gen dieses übereinkommens dür­
fen nicht ohne Zustimmung der 
anderen Vertragsparteien ge­
macht werden. 

Inkrafttreten 

Artikel 24 

Dieses übereinkommen tritt 
am 1. Jänner 1981 für die Re­
gierungen 1) in Kraft, die es bis 
zu diesem Zeitpunkt angenom-

1) Im Sinne dieses übereinkom­
mens umfaßt der Begriff "Regie-, 
rungen" auch die zuständigen Or-' 
gane der Europäischen Wirtschafts­
gemeinschaft. 

5 
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by that date. For each other accede a cette date. Pour tout 
government it shall enter into autre gouvernement, il entrera 
force on the thirtieth day fol- en vigueur le trentieme jour 
lowing the date of its accept- qui suivra celui de son accepta­
ance or accession to this Agree- tion ou de son accession. 

men haben oder ihm beigetreten 
sind. Für jede andere Regierung 
tritt es am 30. Tag nach dem 
Zeitpunkt der Annahme oder 
des Beitrittes in Kraft. 

ment. 

Nationallegislation 

Article 25 

1. Each government accepting 
or acceding to this Agreement 
shall ensure, not later than the 
date of entry into force of this 
Agreement for it, the confor­
mity of its laws, regulations and 
administrative procedures with 
the provisions of this Agree­
ment. 

2. Each Party shall inform the 
Committee of any changes in 
its laws and regulations relevant 
to this Agreement and in the 
administration of such laws and 
regulations. 

Review· 

Article 26 

The Committee shall review 
annually the implementation 
and operation of this Agree­
ment taking into account the 
objectives thereof. The Com­
mittee shall annually informthe 
CONTRACTING PARTIES to 
the GATT of developments 
during the period covered by 
such reviews. 

Amendments 

Article 27 

The Parties may amend this 
Agreement, having regard, inter 
aHa, to the experience gained in 
its implementation. Such an 
amendment, once the Parties 
have concurred in accordance 
with procedures established by 
the Committee, shall not come 
into force for any Party until 
it has been accepted by such 
Party. 

Ugislation nationale 

Article 25 

1. Chaque gouv,ernement qui 
acceptera le present accord ou 
qui y accedera assurera, au plus 
tard a la date ou ledit accord 
entrera en vigueur en ce qui 
le concerne, la conformite de 
ses lois, reglements et proce­
dures administratives avec les 
dispositions dudit accord. 

2. Chaque Partie informera 
Le comite de toute modification 
apportee a ses lois et reglements 
en rapport avec les dispositions 
du present accord, ainsi qu'a 
l'administration de ces lois et 
reglements: 

Examen 

Article 26 

Innerstaatliche Rechtsvorschrif­
ten 

Artikel 25 

1. ] ede Regierung, die dieses 
übereinkommen annimmt oder 
ihm beitritt, gewährleistet,daß 
spätestens im Zeitpunkt, in dein 
dieses übereinkommen für sie 
in Kraft tritt, ihre Gesetze, Ver­
ordnungen und Verwaltungsver­
fahren mit diesem übereinkom­
men im Einklang stehen. 

2. Jede Vertragspartei unter­
richtet das Komitee über alle 
Änderungen ihrer Gesetze und 
Verordnungen, die sich auf die~ 
ses übereinkommen beziehen, 
und über alle Änderungen in der 
Durchführung dieser Gesetze 
und Verordnungen. 

überprüfung 

Artikel 26 

Li! comite proddera chaque Das Komitee überprüft jähr-
annee a un examen de la mise lich unter Berücksichtigung·· der 
en ceuvre et de l'applicationdu Ziele dieses übereinkommens 
present accord, en tenant dessen Durchführung und 
compte de ses objectifs. Le Funktionieren. Es unterrichtet 
comite informera chaque annee die VERTRAGSPARTEIEN des 
les PAR TIES CONTRAC- GATT jährlich . über die Ent­
T ANTES a l' Accord general des . wicklungen während des über­
faits intervenus pendant la prüfungszeitraumes. 
per.iode sur laquelle portera cet 
examen. 

Am~ndements 

Article 27 

Les Parties pourront modifier 
le present accord eu egard, 
notamment, a l' experience de sa 
mise en ceuvre. Lorsqu'un 
amendement aura ete approuve 
par les Parties conformement 
aux procedures etablies par le 
comite, il n'entrera en vigueur 
a l'egard d'une Partie q1.le 
lorsque celle-ci l'aura accepte. 

Änderungen 

Artikel 27 

Die Vertragsparteien können 
dieses übereinkommen unter 
anderem auf Grund der bei 
seiner Durchführung gewonne­
nen Erfahrungen ändern. Eine 
Änderung, der die Vertragspar­
teien gemäß den vom Komitee 
festgelegten Verfahren zuge­
stimmt haben, tritt für jede 
Vertragspartei erst in Kraft, 
wenn sie von dieser Vertrags­
partei angenommen wurde. 
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Withdrawal 

Article 28 

Any Party may withdraw 
from this Agreement. The with­
drawal shall take effect upon 
the expiration of sixty days 
from the date on which written 
notice of withdrawal is received 
by the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to 
the GATT Any Party may, 
upon the receipt of such notice, 
request an immediate meeting of 
the Committee. 

Secretariat 

Article 29 

This Agreement shall be ser­
vicedby the GATT secretariat 
except in regard to those re­
sponsibilities specifically assigned 
to the Technical Committee, 
which will be serviced by the 
secretariat of the Customs Co­
operation Counci!. 

Deposit 

Article 30 

This Agreement shall be de­
po si ted with the Director-Gene­
ral to the CONTRACTING 
PAR TIES to the GATT, who 
shall promptly furnish to each 
Party and each contracting party 
to the GATT a certified copy 
thereof and of each amendment 
theteto pursuant to Article 27, 
and a notification of each ac­
ceptance thereof or accession 
thereto pursuant to Article 22 
and of each withdrawal there­
from pursuant to Article 28. 

Registration 

Artide 31 

This Agreement shall be re­
gistered in accordance with the 
provisions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

Done at Geneva this twelfth 
day of April nineteen hundred 
and seventy-nine in a single 
copy, in the English, French and 
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Denonciation 

Article 28 

Toute Partie pourra denoncer 
le present accord. La denoncia­
tion prendra effet ä l'expiration 
d'un delai de soixante jours ä 
compter de celui ou le Direc­
te ur general' des PAR TIES 
CONTRACTANTES ä l'Accord 
general en aura rec;u notification 
par ecrit. Dc's reception de cette 
notification, toute Partie pourra 
dem an der Ja reunion immediate 
du comite. 

Secretariat 

Article 29 

Le secretariat du GATT 
assurera le secretariat du pre­
sent accord, sauf en ce qui con­
cerne les attributions specifi­
quement conferees au comite 
technique dont le secretariat 
sera assure par le Conseil de 
cooperation douaniere. 

Depot 

Article 30 

Le present accord sera depose 
auprt:s du Directeur general des 
PAR TIES CONTRACTANTES 
a I' Accord general, qui 
remettra dans les moindres 
delais ä chaque Partie au pre­
sent accord et ä chaque partie 
contractante ä l' Accord general 
une copie certifiee conforme de 
l'accord et de tout amendement 
qui y aura ete apporte con­
formement a l' article 27, ainsi 
qu'une notification de chaque 
acceptation ou accession' con­
formement a l'article 22, et de 
chaque denonciation conforme­
ment ä I'article 28. 

Enregistrement 

Article 31 

Le present accord sera enre­
gistre conformement aux dis­
positions de l'article 102 de la 
Charte <les NationsUnies. 

Fait ä Geneve le douze avril 
mil neuf c'ent soixante-dix-neuf, 
en un seul exemplaire, en 
langues franc;aise, anglaise et 

Kündigung 

Artikel 28 

29 

J ede Vertragspartei kann die­
ses übereinkommen kündigen. 
Die Kündigung wird mit 
Ablauf von 60 Tagen nach Ein­
gang der schriftlichen Kündi­
gungsanzeige beim Generaldirek­
tor der VERTRAGSPARTEIEN 
des GATT wirksam. Jede Ver­
tragspartei kann nach Eingang 
einer solchen Mitteilung verlan­
gen, daß das Komitee umgehend 
zusammentritt. 

Sekretariat 

Artikel 29 

Die Sekretariatsgeschäfte für 
dieses übereinkommen werden 
vom GATT-Sekretariat wahrge­
nommen, ausgenommen bezüg­
lich jener Verantwortlichkeiten, 
die dem Technischen Komitee 
im besonderen übertragen sind, 
das vom Rat für die Zusammen­
arbeit auf dem Gebiete des Zoll­
wesens betreut wird. 

Hinterlegung' 

Artikel 30 

, Dieses übereinkommen wird 
beim Generaldirektor der VER­
TRAGSPARTEIEN, des GATT 
hinterlegt, der jeder Vertrags­
partei dieses übereinkommens 
und jeder Vertragspartei' des 
GATT innerhalb kürzester Frist 
eine beglaubigte Abschrift dieses 
übereinkommens und jeder Än­
derung desselben nach Artikel 27 
übermittelt sowie jede Annahme 
dieses übereinkommens oder 
jeden Beitritt hiezu nach 
Artikel 22 und jede Kündigung 
nach Artikel 28 notifiziert. 

Registrierung 

Artikel 31 

Dieses übereinkommen wird 
gemäß den Bestimmungen des 
Artikels 102 der Charta der 
Vereinten Nationen registriert. 

Geschehen zu Genf am zwölf­
ten April neunzehnhundert­
neunundsiebzig in einer' Ur­
schrift in englischer, frarizösi-
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Spanish languages, 
being authentie. 

each text espagnole, les trois textes faisant scher und spanischer Sprache, 

ANNEX I 

INTERPRETATIVE NOTES 

General Note 

Sequential application of valua­
tion methods 

1. Artides 1 to 7, indusive, 
define how the customs value 
ot imported goods is to be de­
termined under the provisions 
of this Agreement. The methods 
of valuation are set out in a 
sequential order of application. 
The primary method for cus­
toms valuation is defined in 
Artide 1 and imported goods 
are to be valticd in accordance 
with the provisions of this Ar­
tide whenever the conditions 
prescribed therein are fulfilled. 

2. Where the customs value 
cannot be determined under the 
provisions of Artide 1, it is to 
be determined by proceeding 
sequentially through the suc­
ceeding Artides to the first such 
Artide und er which the customs 
value can be determined. Except 
as provided in Article 4, it is 
only when the customs value. 
cannot be determined under the 
provisions of a particular Ar­
tide that the provisions of the 
next Article in the sequence can 
be used. 

3. If the importer does not 
request that the order of Arti­
des 5 and 6 be reversed, the 
normal order of the sequence is 
to be followed. If the importer 
does so request but it then 
proves impossible to deterinine 
the customs value under the 
provisions of Artide 6, the cus­
toms value is to be determined 
under the provisions of Arti­
de 5, if it can be so determined. 

foi. wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist. 

ANNEXE I 

NOTES INTERPRETATIVES 

Note generale 

Application successive des 
methodes d'evaluation 

1. Les articles pr,emier a 7 
inclus definissent la maniere 
dont la valeur en douane des 
marchandises importees' doit 
hre determince par application 
des dispositions du present ac­
cord. Les methodes d'evaluation 
sont enoncees dans l'ordre OU 
elles sont applic:ibles. La 
methode premiere pour la 
determination de la valeur en 
douane est definie a l'article 
premier, et les marchandises 
importces doivent .&tre evaluees 
conformement aux dispositions 
de cet article chaque fois que les 
conditions prevues sont rem­
pl~cs. 

2. Lorsque la valeur en 
douane ne peut ~tre determinee 
par application des dispositions 
de l'artide premier, il y a lieu 
de passer successivement aux 
articles suivants jusqu'au pre­
mier de ces artides qui per­
mettra de determiner la valeur 
en douane. Sous reserve des 
dispositions de l'article 4, c'est 
seulement lorsque la valeur en 
douane ne peut hre determinee 
par application des dispositions 
d'un artide donne qu'il est 
Ioisible de recourir aux dispo­
sitions de l'article qui vient 
immediatement aprts lui dans 
l'ordre d'application. 

3. Si l'importateur ne de­
mande pas que l'ordre des ar­
tides 5 et 6 soit inverse, l'ordre 
d'application normal doit hre 
respecte. Si cette demande est 
formulee, mais qu'il se revtle 
ensuite impossible de determiner 
la valeur en douane par appli­
c~tion des dispositions de l'ar­
tide 6, la valeur ·en douane doit 
&tre determinee par application 
des dispositions de l'artic1e 5 
si cela est possible. 

ANHANG I 

ERLÄUTERNDE ANMER-
KUNGEN 

Allgemeine Anmerkung 

Reihenfolge der Anwendung der 
Bewertungsmethoden 

1. Artikel 1 bis 7 bestimmen, 
wie der Zollwert eingeführter 
Waren nach diesem. überein­
kommen ermittelt wird. Die 
Bewertungsmethoden sind in 
der anzuwendenden Reihenfolge 
angeführt. Die vorrangig anzu­
wendende Methode der Zoll­
wertermittlung ist im Artikel 1 
festgelegt, das heißt, eingeführte 
Waren werden nach diesem Ar­
tikel bewertet, sofern die darin 
vorgesehenen Voraussetzungen 
erfüllt sind. 

2. Kann der Zollwert nicht 
nach Artikel 1 ermittelt werden, 
so ist er nach dem erstmöglichen 
der nachfolgenden Artikel zu 
ermitteln, der jeweils anwend­
bar ist. Abgesehen von der Re­
gelung im Artikel 4 können die 
nächstfolgenden Artikel erst 
herangezogen werden, wenn der 
Zollwert nicht nach dem voran­
gehenden Artikel ermittelt wer­
den kann. 

3. Sofern der Importeur nicht 
die Umkehrung der Reihenfolge 
der Artikel 5 und 6 beantragt, 
ist die normale Reihenfolge ein­
zuhalten. Stellt der Importeur 
einen solchen Antrag, erweist 
sich dann aber eine Ermittlung 
des Zollwertes nach Artikel 6 
als unmöglich, so ist der Zoll­
wert nach Artikel 5 zu ermit­
teln, wenn dieser anwendbar ist. 
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4. Where the customs value 
cannot be determined under the 
provisions of Articles 1 to 6, 
inclusive, it is to be determined 
under the provisions of Ar­
ticle 7. 

335 der Beilagen 

4. Lorsque la valeur en 
douane ne peut Ihre determinee 
par application des dispositions 
d'aucun des articles premier a 
6 inclus,elle doit 1'hre par 
application des dispositions de 
l' article 7. 

31 

4. Kann der Zollwert nicht 
nach den Artikeln 1 bis. 6 er­
mittelt werden, so ist er nach 
Artikel 7 zu ermitteln. 

Use of generally accepted ac- Application de principes de Anwendung allgemein aner-
counting principles comptabilite generalement admis kannter Buchführungsgrundsätze 

1. "Generally accepted ac­
counting principles" refers to 
the recognized consensus or 
substancial authoritative support 
within a country at a particular 
time as to which economic re­
sour:ces and obligations should 
be recorded as assets and liabili­
ties, which changes in assets and 
liabilities should be recörded, 
how the assets and liabilities and 
changes in them should be mea­
sured, wh at information should 
be disclosed and how it should 
be disclosed, and which financiaI 
statements should be prepared. 
These standards may be broad 
guidelines of general application 
as weIl as detailed practices and 
procedures. 

2. For the purposes of this 
Agreement, the customs admin­
jstration of each party shall 
utilize information prepared in 
a manner consistent with gener­
ally accepted accounting prin­
ci pies in the country which is 
appropriate for the Article in 
question. For example, the de­
termination of usual· profit and 
general expenses under the pro­
visions of Article 5 would be 
carried out utilizing information 
prepared in a manner consistent 
with generally accepted account­
ing principles of the country of 
importation. On the other hand, 
the determination of usual pro­
fit and general expenses under 
the prOVlSlOns of Article 6 
would be carried out utilizing 
information prepared in a man~ 
ner consisterit with generally ac­
cepted accounting principles of 
the country of production. As 
a further example, the determi-

1. Les «principes de compta­
hilite generalement admis » 

sont ceux qui font l'objet, dans 
un pays et a un moment donne, 
d'un consensus reconnu ou 
d'une large adhesion de sour ces 
faisant auto rite et qui deter­
minent quelles sont les res-
sources et les obligations . \ . , 
economlques a enreglstrer a 
l'actif et au passif, quels sont les 
changements intervenant dans 
l'actif et le passif qui devraient 
hre enregistres, comment l'actif 
et le passif, ainsi que les change­
ments intervenus, devraient hre 
mesures, quels renseignements 
devraient hre divulgues et de 
quelle maniere, et quels etats 
financiers devraient hre etablis. 
Ces normes peuvent consister en 
larges principes directeurs d'ap­
plication I generale aussi bien 
qu',en pratiques et procedures 
detaillees. 

2. Aux fins du present accord. 
l'administration des douanes de 
chaque Partie utilisera les ren­
seignements etablis d'une ma­
niere compatible avec les prin­
cipes de comptabilite generale­
ment admis dans le pays 
'lpproprie vu 1'article en ques­
:ion. Par exemple, les bt~nefices 
et frais generaux habituels, au 
')ens des dispositions de l'ar­
tide 5, seraient determines en 
1.tilisant des renseignements 

etablis d'une maniere compatible 
avec les principes de comptabilite 
generalement admis dans le pays 
d'importation. Par contre, les 
Senefices et frais generaux 
habituels, au sens desdispo­
sitions de l' article 6, seraient 
determines en utilisant des ren­
,eignements etablis d'une ma­
liere compatible avec les prin­
:ipes de comptabilite generale­
ment admis dans le pays de 

1. Der Begriff "Allgemein an­
erkannte Bud1führungsgrund­
sätze" bezieht sich auf Grund­
sätze, welche die einhellige· oder 
in Fachkreisen anerkannte Mei­
nung· innerhalb eines Landes zu 
einem bestimmten Zeitpunkt 
darüber wiedergeben, welche 
wirtschaftlichen Hilfsquellen 
und Verpflichtungen als Aktiva 
und Passiva gebucht werden, 
welche Änderungen bei Aktiva 
und Passiva gebucht werden, 
wie die Aktiva und Passiva so­
wie ihre Änderungen bewertet 
werden, welche Informationen 
offengelegt und wie sie offen­
gelegt werden. und welche 
finanziellen Aufstellungen vor­
bereitet werden sollen. Hiebei 
kann es sich sowohl um grobe 
Richtlinien von allgeIlJ.einer 
Geltung als auch um ins einzelne 
gehende Praktiken und Ver­
fahren handeln. 

2. Nach diesem übereinkom­
men haben die Zollverwaltungen 
der einzelnen Vertrags parteien 
Informationen zu verwenden, 
die den allgemein anerkannten 
Buchführungsgrundsätzen 10 

dem betreffenden Land ent­
sprechen und sich für den an­
zuwendenden Artikel eignen. 
So soll beispielsweise die Ermitt­
lung des üblichen Gewinnes und 
der Gemeinkosten nach Arti­
ke15 unter Verwendung von In­
formationen durchgeführt wer­
den, die mit den allgemein aner­
kannten Buchführungsgrundsät­
zen des Einfuhrlandes über­
einstimmen. Andererseits soll 
die Ermittlung des üblichen Ge­
winnes und der Gemeinkosten 
nach Artikel 6 unter Verwen­
dung von Informationen durch­
geführt werden, die mit den 
allgemein anerkannten Buchfüh­
rungsgrundsätzen des Herstel­
lungslandes im Einklang stehen. 
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nation of an element provided 
for in Article 8.1 (b) (ii) under­
taken in the country of impor­
tation would be carried out uti­
lizing information in a manner 
consistent with the generally ac­
cepted accounting principles of 
that country. 

Note to Article 1 

Price actually paid or payable 

The price actually paid or 
payable is' the total payment 
made or to be made by the 
buyer to or for the benefit of 
the seller for the imported 
goods. The payment need not 
necessarily take the form of a 
transfer of money. Payment 
may be made' by way of letters 
of credit or negotiable instru­
ments. Payment may be made 
directly or indirectly. An ex­
ample of anindirect payment 
would be the settlement by the 
buyer, whether in whole or in 
part, of a debt owed by the 
seIler. 

Activities undertaken by the 
buyer on his own account, other 
than those for which an adjust­
ment is provided in Article 8, 
are not consideredto be an in­
direct payment to the seIler, 
even though they might be re­
garded as of bendit to the seller. 
The cost of such activities shall 
not, therefore,be added to the 
price actually paid or payable 
in determining the customs 
value. 

The customs value shall not 
include the following charges or 
costs, provided that they are 
distinguished horn the price ac­
tually paid or payable for the 
imported goods: 

(a) charges for construction, 
erection, assembly, main­
tenance or technical assist-
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production. Autre exemple: la 
determination d'un element 
vise a l'article 8, para­
graphe 1 b) ii), qui serait exe~ 
cutee dans le pays d'importa­
tion, utiliserait les renseigne­
ments d'une maniere ~ompatible 
avec les principes de compta­
bilite generalement admis dans 
ce pays. 

Note relative a l'article premier 

Ein weiteres Beispiel: Die Er­
mittlung des Wertes eines im 
Artikel 8 Abs. 1 lit. b ii) an­
geführten: und im Einfuhrland 
hergestellten Gegenstandes er­
folgt unter Verwendung von 
Informationen, die mit den all­
gemein anerkannten Buchfüh­
rungsgrundsätzen dieses Landes 
übereinstimmen. 

Anmerkung zu Artikel 1 

Prix effectivement paye ou a Gezahlter oder zu zahlender 
payer Preis 

Le prix effectivement paye 
ou a payer est le paiement 
total effectueou a effectuer par 
l'acheteur au vendeur, ou au 
benefice de celui-ci, pour les 
marchandises importees. Le 
paiment ne doit pas necessaire­
ment hre fait en argent. Il 
pourra ~tre fait par lettres de 
cIidit ou instruments nego­
ciables. Il pourra s'effectuer 
directement ou indirectement. 
Un exemple de paiement in­
direct serait le reglement total 
ou partiel, par l'acheteur, d'une 
dette du vendeur. 

Les activites entreprises par 
l'acheteur pour son propre 
compte, autres que celles pour 
lesquelles un ajustement est 
prevu a l'article 8, ne sont pas 
considerees comme un paiement 
indirect au vendeur, m@me si 
l'on peut considerer que le 
vendeur en beneficie. Il. en re­
suIte que, pour la determina­
tion de la valeur en douane, le 
coftt de ces activites ne sera 
pas ajoute au prix ,effectivement 
paye ou a payer. 

"La valeur en douane ne com­
prendra pas les frais ou coftts 
ci-apres, a la condition qu'ils 
soient distincts du prixeffec­
tivement, paye ou a payer pour 
les marchai:J.dises importees: ' 

a) frais relatifs a d,es travaux 
de construction, d'instal­
lation, de montage, 

Der tatsächlich gezahlte oder 
zu zahlende Preis ist die voll­
ständige Zahlung, die der Käufer 
an den Verkäufer oder zu seinen 
Gunsten für die eingeführten 
Waren entrichtet oder zu ent­
richten hat. Die Zahlung muß 
nicht notwendigerweise in Form 
einer Geldübertragung vorge­
nommen werden. Sie kann auch 
durch Kreditbriefe oder ver­
kehrsfähige Wertpapiere erfol­
gen; sie kann unmittelbar oder 
mittelb.ar durchgeführt werden. 
Ein Beispiel für eine mittelbare 
Zahlung ist die vollständige oder 
teilweise Begleichung einer 
Schuld des Verkäufers durch den 
Käufer. 

Vom Käufer auf eigene Rech­
nung durchgeführte Tätigkeiten 
werden, abgesehen von denen, 
für die im Artikel 8 eine Be­
richtigung vorgesehen ist, nicht 
als eine mittelbare Zahlung an 
den Verkäufer angesehen, selbst 
wenn sie als für den Verkäufer 
von Vorteil angesehen werden 
können. Die Kosten solcher 
Tätigkeiten werden daher bei 
der Ermittlung des Zollwertes 
dem tatsächlich gezahlten oder 
zu zahlenden Preis nicht zuge­
schlagen. 

Die nachstehenden Aufwen­
dungen oder Kosten werden 
nicht in den Zollwert einbezo­
gen, vorausgesetzt, daß sie ge­
trennt von dem für die einge­
führten Waren tatsächlich ge­
zahlten oder zu zahlenden Preis 
ausgewiesen werd'en: 

a) Zahlungen für den Bau, 
die Errichtung, die Mon­
tage, die Instandhaltung 
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anee, undertaken after 
importation on imported 
goods such as industrial 
plant, machinery or equip­
ment; 

(b) the eost of transport after 
importation; 

(e) duties and taxes of the 
eountry of importation. 

The price actually paid or 
payable refers to the price for 
the imported goods. Thus the 
flow of dividends or other pay­
ments Horn the buyer to the 
seller that do not relate to the 
imported goods are not part of 
the customs value. 

Paragraph 1 (a) (iii) 

Among restrictions which 
would not render a price ac­
tually paid or payable unaccept­
able are restrictions which do 
not substancially affect the value 
of the goods. An example of 
sum restrietions would be the 
case where a seller requires a 
buyer of automobiles not tosell 
or exhibit them prior to a fixed 
date which represents the be­
ginning of a model year. 

Paragraph 1 (b) 

If ,thesale or price is subject 
to some condition or consider­
ation for which a value cannot 
be determined with respect to 
the goods being valued, the 
trans action value shall not be 
acceptable for customs pur­
poses. Some examples of this 
include: 

(a) the seIler establishes the 
priee of the imported 
goods on condition that 
the buyer will also - buy 

,other goods in specified 
quantities; 

(b) the price of the imported 
goods is dependent upon 
the price or prices at 
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d'entretien ou d'assistance 
teehnique entrepris apres 
l'importation en ce qui 
concerne des marchandises 
importees, telles que des 
installations, des machines 
ou du materiel industriels, 

b) cofrt du transport apres 
l'importation, 

c) droits et taxes du pays 
d'importation. 

Le prix effeetivement paye 
ou a payer s'entend du prix 
des marehandises importees. 
Ainsi, les transferts de dividen­
des et les autres paiements de 
l'acheteur au vendeur qui ne 
se rapportent pas aux mar­
chandises importees ne font 
pas partie de la valeur en 
douane. 

Paragraphe 1 a) iii) 

Parmi l,es restrietions qui ne 
rendraient pas unprix effec­
tivement paye ou a payer in­
acceptable figurent les restric­
tions qui n'affectent pas subs­
tantiellement la valeur des 
marchandises. Ce pourrait etre 
le cas, par exemple, lorsqu'un 
vendeur demande a un acheteur 
d'automobiles de ne pas les re­
vendre ou les exposer avant une 
date determinee marquant le 
debut de l'annee pour les mo­
deles en question. 

Paragraphe 1 b) 

Si la vente ou le prix sont 
subordonnes ades conditions 
ou ades prestations dont la 
valeur, dans le 'cas des mar­
chandises a evaluer, ne peut 
etre detierminee, la valeur 
transactionnelle ne sera pas 
acceptable ades fins douanieres. 
11 pourra s'agir, par exemple, 
des situations suivantes: 

a) le vendeur etablit: le prix 
des marchandises impor- , 
teesen le subordonnant 
a la condition que l'ache­
teur achetera egalement 
d'autres marchandises en 
quan titesdetermiIH!es; 

b) le prix des marchandises 
importees depend du ou 
des prix auxquels l'ache-
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oder die technische Unter­
stützung, sofern diese Tä­
tigkeiten an den einge­
führten Waren wie In­
dustrieanlagen, Maschinen 
oder Ausrüstungen nach 
der Einfuhr v:or'genommen 
werden; 

b) Beförderungskosten ' nach 
der EinfUhr; 

c) Zölle und Abgaben des 
, Einfuhrlandes. 

Der tatsächlich gezahlte oder 
zu zahlende Preis bezieht sich 
auf den Preis für die eingeführ­
ten Waren. Somit gehören Divi­
denden oder andere Zahlungen 
des Käufers an den Verkäufer, 
die sich nicht auf die eingeführ­
ten Waren beziehen, nicht zum 
Zollwert. 

Zu Abs. 1 lit. a iii): 

Zu den Einschränkungen, die 
einen tatsächlich gezahlten oder 
zu zahlenden Preis nicht unan­
nehmbar machen, gehören sol~ 
che, die sich nicht wesentlich 
auf den Wert der Waren aus­
wirken. Ein Beispiel für der­
artige EinschränkUngen ist, daß 
ein Verkäufer von einem Auto­
händler verlangt, die Autos 
nicht vör einem' festgelegten 
Zeitpunkt, zu dem ein" neUeS 
Modelljahr beginnt, zu verkau­
fen oder auszustellen. 

Zu Abs~ 1 lit. b: 

,Liegen bezüglich des Kaufge­
schäftes oder des Preises Bedin­
gungen vor oder sind Leistungen 
zu erbringen, deren Wert im 
Hinblick auf die zu bewertenden 
Waren nicht bestimmt werden 
kann, so kann der Trans­
aktionswert für Zollzwecke 
nicht anerkannt werden. Bei­
spiele hiefür sind: 

a) Der Verkäufer legt den 
Preis für die eingeführten 
War,en unter der Bedin­
gun,g' fest, daß der Käufer 
auch andere Waren' in be­
stimmten Mengen kauft; 

b) der Preis für die ein ge­
führten Waren hängt von 
dem Preis oder den Prei-
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whichthe buyer of the 
imported goods seils other 
goods to the seIler of die 
imported goods; 

(c) the price is established on 
the basis of a form of pay­
ment extraneous to the 
imported goods, such as 
where the imported goods 
are semi-finished goods 
which have been provided 
by the seIler on condition 
that he will receive a spe­
cified quantity of the 
finished goods. 

However, conditions or con­
siderations relating to the pro­
duction or marketing of the im­
ported goods shall not result 
in rejection of the transaction 
value. For ex am pie, the fact 
that the buyer furnishes the 
seIler with engineering and plans 
undertaken in the country of 
importation shall not result in 
rejection of the transaction 
value for the purposes of Ar­
tide 1. Likewise, if the buyer 
undertakes on his own ac count, 
even though by agreement with 
the seIler, activities relating to 
the marketing of the imported 
goods, the value of these activi­
ti es is not part of the customs 
value nor shall such activities 
result in rejection of the trans­
action value. 

Paragraph 2 

1. Paragraphs 2 (a) and 2 (b) 
provide different means of 
establishing the acceptability of 
a trans action value. 

2. Paragraph 2 (a) provides 
that where the buyer and the 
seIler are related, the circum­
stances surrounding the sale 
shall be examined and the trans­
action value shall be accepted 
as the customs value provided 
that the relations hip did not 
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teur des marchandises 
importees vend d'autres 
marchandises au vendeur 
desdites marchandises im­
portees; 

c) le prix est etabli sur la 
base d'un mode de paie­
ment sans rapport avec 
1es marchandises impor­
tees: par exemple, lorsque 
les marchandises impor­
tees sont des produits 
semi-finis que le vendeur 
a fournis a la condition 
de recevoir une quantite 
determinee de produits 
finis. 

Toutefois, des conditions ou 
prestations qui se rapportent 
a la production ou a la com­
mercialisation des marchandises 
importees n'entra~neront pas le 
rej.et de la valeur transaction­
nelle. Par exemple, le fait que 
l'acheteur fournit au vendeur 
des travaux d'ingen~erie ou des 
plans executes dans le pays d'im­
portation n'entra~nera pas le 
rejet de la valeur transaction­
nelle aux fins de l'article pre­
mier. De m&me, si l'acheteur 
entreprend pour son propre 
compte" m~me dans le cadre 
d'un accord avec le vendeur, 
des activites se rapportant a la 
commercialisation des mar­
chandises importees, la valeur 
de ces activites ne fait pas partie 
de la valeur en douane et les­
dites activites n'entralneront 
pas non plus le rejet de la valeur 
transactionnelle. 

Paragraphe 2 

1. Les paragraphes 2 a) et 
2 b) de l'article premier pre­
voient differents moyens 
d'etablir l'acceptabilite d'une 
valeur transactionneUe. 

2. Le paragraphe 2 a) prevoit 
que, lorsque l'acheteur et le 
vendeur sont lies, les circonstan­
ces propres a 1a vente seront 
examinees et la valeur trans­
actionnelle admise comme va­
leur en douane pour autant que 
Ces liens n'ont pas influence 

sen ab, zu denen der 
Käufer der eingeführten 
Waren dem Verkäufer 
der eingeführten Waren 
andere Waren verkauft; 

c) der Preis wird auf der 
Grundlage einer nicht 
mit den eingeführten Wa­
ren zusammenhängenden 
Form der Bezahlung fest­
gelegt; das ist zB der Fall, 
wenn es sich bei den ein­
geführten Waren um Halb­
fertigerzeugnisse handelt, 
die von dem Verkäufer 
unter der Bedingung ge­
liefert worden sind, daß 
'er eine bestimmte Menge 
der Fertigerzeugnisse er­
hält. 

Bedingungen oder Leistun­
gen jedoch, die sich auf die Er­
zeugung oder den Absatz der 
eingeführten Waren beziehen, 
führen nicht zur Ablehnung des 
Transaktionswertes. So hat, bei­
spielsweise der Umstand, daß 
der Käufer den Verkäufer mit 
im Einfuhrland entwickelten 
Techniken und Plänen belie­
fert, nicht die Ablehnung des 
. Transaktionswertes nach Ar­
tikel 1 zur Folge. Ebenso ist 
dann, wenn der Käufer auf 
eigene Rechnung, wenn auch 
nach Absprache mit dem Ver­
käufer, für den Absatz der ein­
geführten Waren selbst tätig 
wird, der Wert dieser Tätig­
keiten nicht Teil des Zollwer­
tes; außerdem dürfen solche 
Tätigkeiten nicht zur Ableh­
nung des Transaktionswertes 
führen. 

Zu Abs. 2: 

1. Abs. 2 lit. a und Abs. 2 
lit. b sehen unterschiedliche 
Mittel für die Feststellung vor, 
ob der Transaktionswert an­
erkannt werden kann. 

2. Abs. 2 lit. a sieht vor, 
daß, falls der Käufer und der 
Verkäufer miteinander verbun­
den sind, die Begleitumstände 
des Kaufgeschäftes untersucht 
werden sollen und der Trans­
aktionswert als Zollwert aner­
kannt wird, sofern diese Ver-
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influence the price. It is not 
intended that there should be an 
examination of the circum­
stances in all cases where the 
buyer and the seIler are related. 
Such examination will only be 
required where there are doubts 
about the acceptability of the 
price. Where the customs ad­
mInIstration have no doubts 
about the acceptability of the 
price, it should be accepted 
without requesting further in­
formation from the importer. 
For example, the customs ad­
ministration may have previous­
ly examineci the relationship, or 
it maf already 'have detailed in­
formation concerning the buyer 
and the seller, and may already 
be satisfied frorn sllch examina­
tion or information that Me 
relationship did not influence 
the price. 

3. Where the customs admin­
istration is unable to accept the 
transaction 'value wirhout fur­
ther inquiry, it should give the 
importer an opportunity to 
supply such further detailed in­
formation as may be flIecessary 
to enable it t:o examine the cir­
cumstanc·es surroundj,11ig the sale. 
In this context, the customs 
administration should be pre­
pared to examine relevant 
aspects of the transaction, in­
cluding the way in which the 
buyer and the seIler organize 
their commercial relations and 
the way in which the price in 
question was arrived at, in order 
to determine whether the re­
lationship influenced the price. 
Where it can be shown that the 
buyer and seIler, although re­
lated under the provisions of 
Article 15, buy from and seIl to 
each other as if they were not 
related, this would demonstrate 
that the price had not been in­
fluenced by the relationship. As 
an example of this, if thc price 
had been settled in a manner 
consistent with the normal 
pricing practices of the industry 
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1e prix. Il ne faut pas en­
tendre par la que les Clr­
constances de la vente de­
vraient etre examinees chaque 
fois que l'acheteur et levendeur 
sont lies. Cet examen ne sera 
exige que lorsqu'il y aura doute 
quant a l'acceptabilite du prix. 
Lorsque I' administration des 
douanes n'a aucun doute quant 
a l'acceptabilite du prix, 
celui-ci devrait etre accepte 
sans que l'importateur soit tenu 
de fournir' des renseignements 
complementaires. Par exemple, 
l' administra tion desdouanes 
peut avoir examine precedem­
rilent la question des liens, ou 
etre deja en possession de ren­
seignements detailles concernant 
l'acheteur .et le vendeur, et etre 
deja convaincue, sur la base de 
cet examen ou de ces renseigne­
ments, que les liens n'ont pas 
influence le prix. 

3. Lorsque l'administration 
des douanes n'est pas en mesure 
d'accepter la valeur trans action­
nelle sims compIement d'en­
qu~te, elle devrait donner a 
l'importateur la possibilite de 
fournir tous les autres ren­
seignements detailIes qui pour­
raient hre necessaires pour lui 
permettre d'examiner les cir­
constances de la vente. A cet 
egard, l'administration des 
douanes devrait hre prhe a 
examiner les aspects pertinents 
de la transaction, y compris la 
faoron dont l'achett'mr et le ven­
deur organisent leurs rapports 
commerciaux et la faoron dont 
le prix en question a ehe ar­
rhe, afin de determiner si les 
liens ont influence le prix. S'il 
pouvait hre prouve que l'ache­
teur et le vendeur, bien que 
lies au sens de l'artic1e 15, 
achetent et vendent l'un a 
l'autre comme s'iIs n'etaient pas 
lies, il serait ainsi demontre que 
les liens n'ont pas influence le 
prix. Par exemple, si le prix 
avait ete arrhe de maniere com­
patible avec les pratiques nor­
males de fixation des prix dans 
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bundenheit den Preis nicht be­
einflußt hat. Es ist nicht daran 
gedacht, eine Untersuchung 
dieser Umstände in allen Fäl­
len vorzunehmen, in denen 
Käufer und Verkäufer mitein­
ander verbunden sind. Eine 
solche Untersuchung ist nur er­
forderlich, wenn Zweifel daran 
bestehen, ,ob der Preis anerkannt 
werden kann. Zweifelt die Zoll­
verwaltung nicht daran, daß 
der Preis anerkannt werden 
kann, so wird er anerkannt, 
ohne daß weitere Informatio­
nen vom Importeur verlangt 
werden. Beispielsweise kann die 
Zollverwaltung schon früher 
die Verbundenheit untersucht 
haben, oder sie kann schon 
über ausführliche Informatio­
nen über den Käufer und den 
Verkäufer verfügen und SIe 
kann bereits anhand einer sol­
chen Untersuchung oder Infor­
mation zu dem Ergebnis ge­
kommen sein, daß die Verbun­
denheit den Preis nicht beein­
flußt hat. 

3. Kann die Zollverwaltung 
den Transaktionswert nicht 
ohne weitere Nachforschung an­
erkennen, so gibt sie dem Im­
porteur Gelegenheit zur, Be­
schaffung solch.er weitergehender 
Informationen, die für die Prü­
fung der Begleitumstände des 
Kaufgeschäftes durch sie erfor­
derlichsein können. In diesem 
Zusammenhang muß die Zoll­
verwaltung bereit sein, die maß­
gebenden Gesichtspunkte des 
Kaufgeschäftes zu untersuchen, 
einschließlich der Art und 
Weise, nach der Käufer und 
Verkäufer ihre Handelsbezie­
hungen gestalten und wie der 
betreffende Preis zustande ge­
kommen ist, um feststellen zu 
können, ob die Verbundenheit 
den Preis beeinflußt hat. Kann 
aufgezeigt werden, daß Käufer 
und Verkäufer, obwohl nach 
Artikel 15 miteinander verbun­
den, voneinander kaufen oder 
aneinander verkaufen, als wenn 
sie nicht miteinander verbunden 
wären. so würde dies zeigen, 
daß der Preis durch diese Ver­
bundenheit nicht beeinflußt 
wurde. Ein Beispiel hiefür: Ist 
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in question or with the way the 
seller set des prices for sales to 
buyers who are not related to 
hirn, this would demonstrate 
that the price had notbeen in­
fluenced by relationship. As a 
further ex am pie, . where it is 

. shown that the price is adequate 
to ensure recovery of all costs 
plus a profit which is represen­
tative of the firm's overall 
profit realized over a' represen­
tative period of time (e.g. on 
an annual basis) in sales of goods 
of the same class or kind, this 
would demonstrate that the 
price had not been influenced. 

4. Paragraph 2 (b) provides 
an opportunity for the importer 
to demonstrate that the trans­
action value closely approxi­
mates to a "test" value pre­
viously accepted by the customs 
administration andis therefore 
acceptable under the provisions 
of Article 1. Where a test under 
paragraph 2 (b) is met, it is not 
necessary to examine the ques­
ti on of influence under para­
graph 2 (a). If the customs ad­
ministration has already suffi­
cient information to be satisfied, 
without further detailed inqui­
ries, that one of the tests pro­
vided in paragraph 2 (b) has 
been met, there is no reason for 
it to require the importer to 
demonstrate that the test can be 
met. In paragraph 2 (b) the term 
"unrelated buyers" means buy­
ers who are not related to the 
seIler in any particular case. 

Paragraph 2 (b) 

A number of factors must be 
taken into consideration in de­
terrtiining whether one value 
"closely approximates" to an­
other value. These factors in­
clude the natureof the import-
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la branche de production en 
question, ou avec la fa<;:on dont 
le vendeur arr,~te ses prix pour 
les ventes ades acheteurs qui 
ne lui sont pas lies, cela de­
montrerait que les liens n'ont 
pas influence le prix.· De m~me, 
10rsqu'il serait prouve que le 
prix est suffisant pour couvrir 
tous les couts et assurer un 
benefice representatif du bene­
fiee global realise par l'entre­
prise sur une periode repre­
sentative (par exemple sur une 
base annuelLe) pour des. ventes 
de marchandises de la m~me 
nature ou de la m~me espece, 
il serait ainsi demontre que le 
prix n'a pas ete influence. 

4. Le paragraphe 2 b) pre­
voit que l'importaneur aura la 
possibilite de d6montrer que 
la valeur transactionnelle est 
tres proche d'une valeur «cri­
tere» precedemment acceptee 
par l'administration des douanes 
et qu'elle est par consequent 
acceptable selon les dispositions 
de l'article' premier. Lorsqu'il 
est satisfait a l'un des criteres 
prevus au paragraphe 2 b), il 
n' est pas necessaire d'examiner 
la question de l'influence visee 
au paragraphe 2 a). Si l'ad­
ministration des douanes est 
deja en possession de ren­
seignements suffisants pour hre 
convaincue, sans recherches 
plus approfondies, qu'il est 
satisfait a l'un des crittrespre­
vus au paragraphe 2 b), elle 
n'aura pas de raison d'exiger 
de l'importateur qu'il en ap­
porte la demonstration. Dans 
le paragraphe 2 b), l'expression 
« acheteurs non lies» s'entend 
d'acheteurs qui ne sont lies au 
vendeur dans aucun cas parti­
culier. 

Paragraphe 2 b) 

Dn certain nombred'eIements 
doivent hre pris en conside­
ration pour determiner si une 
valeur « est tres proche·» d'une 
autre valeur. 11 s'agit notam­
ment de la nature des mar-

der Preis im Einklang mit der 
in der betreffenden· Branche 
üblichen Preispraxis festgelegt 
worden oder so wie der Ver­
käufer die Preise für Verbufe 
an Käufer festsetzt, die nicht 
mit ihm verbunden sind, so 
zeigt dies, daß der Preis durch 
die Verbundenheit nicht beein­
flußt wurde. Ein weiteres Bei­
spiel: Wird aufgezeigt, daß der 
Preis für die Deckung aller Ko­
sten zuzüglich eines Gewinnes 
ausreicht, der dem allgemeinen 
Gewinn des Unternehmens 
innerhalb eines repräsentativen 
Zeitraumes (zB auf jährlicher 
Grundlage) bei Verkäufen von 
Waren der gleichen Gattung 
oder Art entspricht, so würde 
d~es zeigen, daß der Preis nicht 
beeinflußt wurde. 

4. Abs. 2 lit. b gibt dem 
Importeur die Möglichkeit dar­
zulegen, daß der Transaktions­
wert einem zuvor von der 
Zollverwaltung anerkannten 
"Vergleichswert" sehr nahe 
kommt und ,daher nach Arti­
kel 1 anerkannt werden kann. 
Sofern nach Artikel 2 lit. bein 
Vergleichswert gefunden wird, 
braucht die Frage nach der Be­
einflussung des Preises nach 
Abs. 2 lit. a nicht untersucht 
zu werden. Verfügt die Zoll~ 
verwaltung schon über ausrei­
chende Informationen, die sie 
ohne weitere eingehende Unter­
suchung zu dem Ergebnis kom­
men lassen, daß einer der im 
Abs. 2 lit. b vorgesehenen Ver­
gleichswerte gefunden wurde, so 
liegt kein Grund vor, den Im­
porteur darlegen zu lassen, daß 
der Vergleich auch hier zum 
Erfolg führt. Im Abs. 2 lit. b 
bedeutet der Begriff "nicht 
verbundene Käufer" Käufer, die 
in keinem konkreten Anwen­
dungsfall mit dem Verkäufer 
verbunden sind. 

Zu Abs. 2 Ht. b: 

Bei der Feststellung, ob ein 
Wert .einem anderen Wert "sehr 
nahe komme', müssen mehrere 
Faktoren in Betracht gezogen 
werden. Dazu gehören die Art 
der eingeführten Waren, die 
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ed goods, . the nature ofthe 
industry itself, t!he season in 
which the goods are ,imported, 
a:nd, whether the difference in 
values is commerc'ially signifi­
cant. Since these factors may 
vary from case to case, it would 
be impossible to apply a uni­
form standard such as a fixed 
peroentage, in each case. For 
example, a small diffel'lence in 
value in a cas,e involving one 
type of &oods could :be unac­
ceptable while a large difference 
~n a case involving another type 
'Of ,goods might be acceptable in 
deterlmining whether the trans­
action value olosely approxi­
·mates to t::he "test" values set 
forub in Al'tic1e 1.2 (Ib). 

Note to Article 2 

1. In applying Artide 2, the 
customs administration shall, 
wherev,er poss~h1ie, use asale of 
identical,goods at the same com­
merciallevel and in substantiaHy 
the same quantities as the goods 
being valued. ,Where no such 
sale is foun,d, a sale oE ,identical 
goods that takes place 'Under any 
one of the following three con­
ditions may Ibe ,used: 

.(a) a sale at ,the .same come 
mercial .I,ev,el but in differ­
ent quantities; 

(b) a saIte at a diff·erent com­
mercial ILevel hut in sub­
sta.ntially the same quan­
üties; 'Or 

(c) a sale a,t· a different com­
merciallevel and in differ­
ent quantities. 
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chandises importees, de la na­
ture de la branche' de produc­
tion consideree, de la saison 
pendant laquelle les march an­
dises sont importees, et du point 
de savoir si la difference de 
valeur est significative du point 
de vue commercial. Comme ces 
elements peuvent varier d'un 
cas a l'autre, il serait impos­
sible d'appliquer dans tous les 
cas une norme uniforme, telle 
qu'un pourcentage fixe. Par 
exemple, pour determiner si la 
valeur transactionnelle est tres 
proche des valeurs «criteres» 
enoncees a l'article premier, 
paragraphe 2 b), une' petite 
difference de valeur pourrait 
&tre inacceptable dans un cas 
concernant tel type de mar­
chandise, tandis qu'une diffe­
rence importante serait peut­
&tre acceptable dans un cas 
concernant tel autre type de 
marchandise. 

Note relative a I'article 2 

1. Lors de l'application de 
l'article 2, l'administration des 
douanes se referera, 'fhaque fois 
que cela' sera possible, a une 
venne de marchandises iden­
tiques, realisee au m&me niveau 
commercial et portant sensible­
ment sur la m&me quantite que 
la vente des marchandises a 
evaluer .. En l'absence de teIles 
ventes, il sera possible de se 
reierer a une vente de mar­
chandises identiques realisee 
dans l'une quelconque des trois 
situations suivantes: 

a) vente au m&me mveau 
commercial, mais portant 
sur une quantite diffe­
rente, 

b) vente a un mveau com­
mercial different, malS 
portant sensiblement sur 
une m&me quantite, ou 

c) v,ente a un mveau com­
mercial different et por­
tant sur une quantite 
differente. 

37 

Art des Industriezweiges, die 
Saison, in der die Waren ein­
geführt werden und die' Fest­
stellung, ob der Unterschied bei 
den Preisen im Handel von Be­
deutung ist. Da diese Faktoren 
von Fall zu Fall verschieden 
sein können, ist es nicht mög­
lich, in jedem Fall einen ein­
heitlichen Maßstab, etwa in 
Form ·eines· festgelegten' Pro­
zentsatzes, anzuwenden. So 
kann zB ein geringer Wert­
unterschied in einem Fall, der 
eine bestimmte Warenart be­
trifft, nicht anerkannt werden, 
während ein großer Unterschied 
in einem Fall einer anderen 
Art von Waren bei der Fest­
stellung anerkannt werden 
kann, ob der Transaktionswert 
dem im Artikel 1 Abs. 2 lit. h 
angeführten "Vergleichswert" 
sehr nahe kommt. 

Anmerkung zu Artikel 2: 

1. Bei der Anwendun~ des 
Artikels 2· soll die Zollverwal­
tung nach Möglichkeit ein Kauf­
geschäft über gleiche Waren auf 
der gleichen Handelsstufe und 
über in im wesentlichen gleiche 
Mengen wie die zu bewerten­
den Waren heranziehen. Ist ein 
solches Kaufgeschäft nicht aus­
findig zu machen, so kann ein 
Kaufgeschäft über gleiche Waren 
herangezogen werden, das eine 
der nachstehenden drei Bedin­
gungen erfüllt: 

a) Ein Kaufgeschäft auf der 
gleichen Handelsst~fe, je­
doch über eme abwei­
chende Menge; 

b) ein Kaufgeschäft auf einer 
anderen Handelsstufe, je­
doch über eine im wesent­
lichen gleiche Menge; 

c) ein Kaufgeschäft auf einer 
anderen Handelsstufe und 
über eme abweichende 
Menge. 

2. Having found a sale under 2. S'il y a eu vente constatee 2. Sobald ein unter .eine die-
any one of thesethr,ee condi- dans l'une quelconque de ces ser drei Bedingl,mgen fallendes 
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tions a,djus:tments will then be 
maode, as the case may he, f'Ür: 

(a) quantity ·factors only; 

(h) commercial I.evel factors 
only; or 

(c) both commerciallevel and 
quantity factors. 

3. The expression "and/or" 
allows the flexibility to use the 
sales and make the necessary 
adjustments in any one of the 
three conditions described above. 

4. For the purposes of Ar­
ticle 2, the trans action value of 
identical imported goods me ans 
a customs value, adjusted as pro­
vided for in paragraphs 1 (b) 
and 2 of this Article, which has 
already been accepted under Ar­
ticle 1. 

5. A condition for adjustment 
because of different commercial 
levels or different quantities is 
that such adjustment, wh ether 
it leads to an increase or a de­
crease in the value; be made 
only on the basis of demonstra­
ted evidence that clearly estab­
lishes the reasonableness and 
accuracy ofthe adjustment, e. g. 
valid price lists containing prices 
referring to different levels or 
different quantities. As an ex­
ample of this, if the imported 
goods being valued consist of a 
shipment ofl0 units atld the 
only identical imported goods 
for wh ich a transaction value 
exists involved a sale of 
500 units, and it is recognized 
that the seIler grants quantity 
discounts, the required adjust­
ment may beaccomplished by 
resorting to the seller's price 
list and' using that price appli­
cable to a sale of 10 units. This 
does not require that a sale had 
to have been made in quantities 
of 10 as long <ts the price list 
has been esta:blished as being 
bona lide through saLes at other 
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trois situations, des ajustements 
seront operes pour tenir compte, 
selon le cas, 

a) uniquement du facteur 
quantite, 

b) uniquement du facteur 
niveau commercial, ou 

c) a la fois du facteur 
niveau commercial et du 
facteur quantite. 

3. L'expression « et/ou » 

donne la faculte de se referer 
aux ventes et d'operer les 
ajustements necessaires dans 
l'une quelconque des trois Si­

tuations decrites ci-dessus. 

4. Aux fins de l'artic1e 2, la 
valeur transactionnelle de mar­
chandises importees identiques 
s'entend d'une valeuren douane, 
ajustee conformement aux dis­
positions des paragraphes 1 b) 
et 2 dudit article, qui a deja 
ete accepteeen vertu de l'ar­
ticle premier. 

'5. Une condition de tout 
ajustement effectue en raison 
de differences de niveau com­
mercial ou de quantite est que 
cet ajustement, qu'il conduise 
a une augmentation ou une 
diminution. de la valeur, ne soit 
opere que sur la base d'elements 
de pr,euve produits, etablissant 
clairement . qu'il est raisonnable 
etexact, par exemple de prix 
courants en vigueur ou figurent 
des prix qui se rapportent 1 
des niveaux differents ou ades 
quantites differentes. Par 
exemple, Si les marchandises 
iinportees 1 evaluer consistent 
en un envoi de dix unites, que 
les seules marchandises impor­
tees, identiques pour lesque11es 
il existe une valeur trans­
actionnelle ont ete vendues en 
quantite de 500 unites, et qu'il 
est reconnu que le vendeur 
accorde des rabais de quantite, 
l'ajustement necessaire pourn 
etre opere en invoquant le prix 
courant du vendeur et en uti­
lisant le prix applicable a une 
vente de dix unites. I1 n'est pas 

Kaufgeschäft ausfindig gemacht 
wurde, werden je nach Lage des 
Falles Berichtigungen vorge­
nommen wegen: 

a) sich nur auf die Menge 
beziehender Faktoren; 

b) sich nur auf die Handels­
stufe . beziehender Fakto-
ren; 

c) sich sowohl auf die Han­
delsstufe als auch auf die 
Menge beziehender Fakto­
ren. 

3. Der Begriff "und/oder" 
läßt genüg,end Spielraum zur 
Heranziehung von Kaufgeschäf­
ten und zur Vornahme der 
unter eine der drei obigen Be­
dingungen fallenden notwendi­
gen Berichtigungen. 

4. Der Transaktionswert ein­
geführter gleicher Waren im 
Sinne des Artikels 2 ist ein 2011-
wert, der - gegebenenfalls nach 
den im Abs. 1 lit. bund Abs. 2 
dieses Artikels vorgesehenen Be- . 
richtigungen bereits nach 
Artikel 1 anerkannt wurde. 

5: Voraussetzung für e1l1e 
Berichtigung wegen unter­
schiedlicher Handelsstufen oder 
abweichender Mengen ist, daß 
eine solche Berichtigung - un­
abhängig davon, ob diese' zu 
einer Erhöhung oder Vernlinde­
rung des Wertes führF - nur 
auf Grund vorgelegter Nach­
weise vorgenommen wird, wel­
che die Richtigkeit und Ge­
nauigkeit klar darlegen, zB 
gültige Preislisten mit Preisen, 
die sich auf verschiedene Han­
delsstufen oder' verschiedene 
Mengen beziehen. Hiefür ein 
Beispiel: Bestehen die zu bewer­
tenden eingeführten Waren aus 
einer Sendung von 10 Einhei­
ten, während die einzigen ein­
geführten gleichen Waren, für 
die ein Transaktionswert vor­
liegt, ein Kaufgeschäft über 
500 Einheiten betrafen und ist 
festgestellt worden, daß der 
V.crkäufer Mengenrabatte ein­
räumt, so muß bei der Berich­
tigung die Preisliste des Ver­
käufers berücksichtigt und. der 
Preis genommen werden, der 
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quantities. In uhe absence of 
such an objective measure, now­
ev,er, the determination ,of a 
cusnoms value under the pro­
visionsof Article 2 is not appro­
priate. 

Note to Article 3 

1. In applying Article 3, the 
customs administrati,on mall, 
wher,ever possihle, use a sale of 
similar goods at the same com­
mercial leveland in sUibstanti­
aUy tilie same quantities as 'the 
~oods being valued. Wh erle no 
such sale is found, a sale of 
sinlilar goods mat takes place 
uilider any one of the .following 
three conditions may be used: 

(a) a saLe at the samecdm­
mercia,l Levd but in differ-
ent quantities; 

(b) a ,gale at a different com­
mercial lev;el ibut in sub­
stantia11y the same quan­
eities; or 

(c) a sale at a different 
commercial level and in 
,different quallJtit~e's. 

2. Having founda sale under 
any one of these three conditions 
adjustments will then be made, 
as the case may ibe, Ifür: 

(a) quantity factors only; 

(b) comme,rcial level factors 
only; 01' 

(c) both commerciallevel and 
quantity factors. 
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necessaire pour cela qu'une 
vente de dix unites ait eu lieu, 
des lors qu'il aura ete etabli, 
du fait de ventes portant sur 
des quantites differentes, que 
le prix courant est sincere et 
veritable. Toutefois, en l'absence 
d'un tel criter.e objectif, la de­
termination de la valeur en 
douane selon les dispositions de 
l'article 2 n'est' pas appropriee. 

Note relative a l'article 3 

1. Lors de l'ipplication Je 
l'article 3, l'administration des 
douanes se referera, chaque fois 
que cela sera possible, a une 
vente de, marchandises similai­
res, realisee au m&ri1e niveau 
commercial et portant sensible­
ment sur la m&me quantite que 
la vente des marchandises a 
evaluer. En l'absence de teIles 
ventes, il sera possible de se 
referer a une vente de marchan­
dis es similaires, realisee dans 
l'une quelconque des trois si­
tuations suivantes: 

a) vente lau m&me niveau 
commercial, mais portant 
sur une quantite diffe­
rente, 

b) vente a un mveau com­
mercial different, mais 
portant sensiblement sur 
une m&me quantite, ou 

c) ventea un niveau com­
mercial different et por­
tant . sur une quantite 
differente. 

2. S'il y a eu vente constatee 
dans l'une quelconque de ces 
trois situations, des ajustements 
seront operes pour tenir compte, 
selon le cas, 

a) uniquement du facteur 
quantite, 

b) uniquement du facteur 
niveau commercial, ou 

c) a la fois du facteur niveau 
commercial et du facteur 
quantite. 
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sich auf einen Verkauf von 
10 'Einheiten bezieht;, Das 
setzt nicht voraus, daß ein Ver­
kauf von 10 Einheiten tatsäch­
lich stattgefunden hat, sofern 
sich die Preisliste anhand von 
Kaufgeschäften über andere 
Mengen als wahrheitsgemäß er­
wiesen hat. Fehlt jedoch ein 
solcher objektiver Maßstab, so 
ist die Ermittlung des Zol1-
wertes nach Artikel 2 nicht an­
gebracht. 

Anmerkung zu Artikel 3: 

1. Bei der Anwendung des 
Artikels 3 soll die Zollverwal­
tung nach Möglichkeit ein Kauf­
geschäft über gleichartige 
Waren auf der gleichen Handels­
stufe und über im wesentlichen 
gleiche Mengen wie ,die zu be­
wertenden War,en heranziehen. 
Ist· ein solches . Kaufgeschäft 
nicht ausfindig zu machen, so 
kann ein Kaufgeschäft über 
gleichartige Waren herange­
zogen . werden, das eine der 
nachstehenden drei Bedingungen 
erfüllt: 

a) Ein Kaufgeschäft auf der 
. gleichen· Handelsstufe, je­
doch über eine abwei­
chende Menge; 

b) ein Kaufgeschäft auf einer 
anderen Handelsstufe, je­
doch über eine im wesent­
lichen gleiche Menge; 

c) ein Kaufgeschäft auf einer 
anderen Handelsstufe und 
über eine abweichende 
Menge. 

2. Sobald ein unJ;er eine dieser 
drei Bedingungen fallendes 
Kaufgeschäft ausfindig gemacht 
wurde, werden je nach Lage 
des Falles Berichtigungen vorge­
nommen wegen: 

a) sich nur auf die' Menge 
beziehender Faktoren; 

b) sich nur auf die Han­
deIsstufe beziehender Fak­
toren; 

c) sich sowohl auf die Han­
deIsstufe als auch auf die 
Menge beziehender Fak­
toren; 

3. The ,expressions "and/or" 3. L'expression « etlou » 3. Der Begriff "und/oder" 
allows the flexibiIity 'to uSe the donne la faculte de se referer läßt genügend Spielraum zur 
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sal1es and make ,the 
adjustments in any 
thethree conditions 
a.bove. 

nec,essary aux ventes et d'operer les 
one of ajustements necessaires dans 

deScr~bed l'une quelconque des trois si­
tuations decrites ci-dessus. 

4. For ,tJhe purposes of Ar­
tiele 3, the tr3lnsaction value 
of s~maar imported goods 
means a customs value, a,djusted 
as provided for 'in. para­
graphs 1 Qb) and 2 of this Ar­
tide, which has already been ac­
cepted under Artiele 1. 

5. A cond~tion for adjustment 
because of .diff,el"ent commercial 
levels 'Or different quanticies is 
that such adjustment, wh<ether 
it leadsto an increase or a de­
creasein the value, be made 
only on me lhasis of demon­
strated evidence that' c1early 
estahlishes the l"easonaibIeness 
and accuracy of the adjustment, 
e. g. valid price lists containing 
prices l"eferrin,g to different 
levels or ,diffel"ent quantities. 
As an example of this, ifthe 
wported goods Ibeillig valued 
consist of a shipmem of 10 units 
and 1Jhe only similar imported 
goods for whicha transaction 
value exists involved a sale of 
500., units, and it is recognized 
that the seIler grants quantity 
discounts, the required adjust­
ment maylbe accomplished by 
l"esorting to the seller's price 
list and using that price appli­
cable to a sale of 10 units. Thls 
does not r,equire rhat a sa·le had 
to have been made in quantrties 
of 10 as 'long as the price list 
has been estaJblishedas being 
bona lide through sales at other 
qUaiIltities. In the albsence of such 
anolbjectiv1e measure, however, 
the det,ermination of a customs 
value under the provisions of 
Artic1e 3is not appropriate. 

Note to Article 5' 

4. Aux fins de l'artiele 3, la 
valeur transactionnelle de mar­
chandises importees similaires 
s'entend d'une valeur en douane, 
ajustee conformement aux dis­
positions des paragraphes 1 b) 
et 2 dudit artiele, qui a deja 
ete acceptee en vertu de I'ar­
tiele premier. 

5. Une condition de tout 
ajustement effectue en raison 
de differences de niveau com­
mercial ou de quantite est que 
cet ajustement, qu'il conduise 
a une augmentation ou une 
diminution de la valeur, ne soit 
opere que sur la base d'elements 
de preuve produits, etablissant 
elairement qu'il est raisonnable 
et exact, par exemple de prix 
courants en vigueur ou figurent 
des, prix qui se rapportent a 
des nive;mx differents ou ades 
quantites differentes. Par 
exemple, SI les marchandises 
importees a evaluer consistent 
en un 'envoi de dix unites, que 
les seules marchandises impor­
tees similaires pour lesquelles 
il existe une valeur trans action­
nelle ont ete vendues en quan­
tite de 500 unites, et qu'il est 
reconnu que le vendeur accorde 
des rabais de quantite, l'ajuste­
ment necessaire pourra hre 
opere en invoquant le prix cou­
rant du vendeur et en utilisant 
le prix applicable a une ve,nte 
de dix unites; 11 n'est pas ne­
cessaire pour cela qu'une vente 
de 10 unites ait eu lieu, des 
lors qu'il' a~ra ete etabli, du 
fait de ventes portant sur des 
quantites differentes, que le 
prix courant est sincere et 
veritable. Toutefois, en l'ab­
sence d'un tel critere objectif, 
la determination de la valeur 
en douane selon les dispositions 
de I'artiele 3 n'est pas appro­
priee. 

Note relative a l'artiele 5 

Heranziehung von Kaufgeschäf~ 
ten und zur Vornahme der 
unter eine der drei obigen Be­
dingungen 'fallenden notwendi­
gen Berichtigungen. 

4. Der Transaktionswert ein­
geführter gleichartiger Waren 
im Sinne des Artikels 3 ist ein 
Zollwert, der - gegebenen­
falls nach den im Abs. 1 lit. b 
und Abs. 2 dieses Artikels vor­
gesehenen Berichtigungen 
bereits nach Artikel 1 anerkannt 
wurde. 

5. Voraussetzung für eine 
Berichtigung wegen unterschied­
licher Handelsstufen oder ab­
weichender Mengen ist, daß 
eine solch,e Berichtigung ....:... un­
abhängig davon, ob diese zu 
einer Erhöhung oder Verminde­
rung des Wertes führt - nur 
auf Grund vorgelegter Nach­
weise vorgenommen wird, die 
die Richtigkeit und Genauig­
keit klar darlegen, zB gültige 
Preislisten mit Preisen, die sich 
auf verschiedene Handelsstufen 
oder verschiedene Mengen be­
ziehen. Hiefür ein Beispiel: Be­
stehen die zu bewertenden ein­
geführten Waren aus einer Sen­
dung von 10 Einheiten, wäh­
rend die einzigen eingeführten 
gleichartigen Waren, für die ein 
Transaktionswert vorliegt, ein 
Kaufgeschäft über 500 Einhei­
ten betrafen und ist festgestellt 
worden, daß der Verkäufer 
Mengenrabatte einräumt, so 
muß bei der Berichtigung die 
Pr,eisliste des Verkäufers berück­
sichtigt und der Preis genom­
men werden, der sich auf einen 
Verkauf von 10 Einheiten be­
zieht. Das setzt nicht voraus, 
daß ein Verkauf von 10 Ein­
heiten tatsächlich stattgefunden 
hat, söfern sich die Preisliste 
anhand vOn Kaufgeschäften 
über andere Mengen als wahr­
heitsgemäß erwiesen' hat. Fehlt 
jedoch ein solcher 'objektiver 
Maßstab, so ist die Ermittlung 
des Zollwertes nach Artikel 3 
nicht angebracht. 

Anmerkung zu Artikel 5: 

1. The term "unit price at 1. L'expression «prix uni- 1. Der Begriff "Preis je Ein-
which .. , :goods ane sold in the taire correspondant aux ven- heit, zu dem ..... Waren, in 
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greatest aggregMe quantity" 
meansthe priee at which the 
greatest numlber of UIlJits is sold 
in sales to persons who are 
not related to the persons from 
whom they buy such goods at 
the first eommereial level after 
,importation at which such sales 
take plaee. 

2. As an ,examp1e of this, 
goods are sold from a prioe list 
which grants favourable unit 
prices for purchases made in 
larger quant:ities. 

Sale qu-antity 

1 -10 units 

11 - 25 u<IlJits 

over 25 wnLts 

Quantite par vente 

1 a 10 unites 

11 a 25 unites 

plus de 25 unites 

Verkaufsmenge 

1-10 Einheiten 

11-25 Einheiten 

über 25 Einheiten 

The greatest<IlJum:ber of uruts 
sold at a priee i5 80; therefore, 
the uniit priee in tihe greatest 
aggregate quantity i5 90. 

3. As another ,example of'<this, 
tW10 saJes 'oeeur., In the first 
sale 500 units are' :sold at a 
priee of 95 eurrency unitseach. 
In t.he second sa1e 400 units are 
sold at aprice of 90 curr,eney 
unite5 each. In this exaunple, the 
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tes ... totalisant la quantite la 
plus elevee» s'entend du prix 
auquel le plus grand nombre 
d'unites est vendu, lors de ven­
tes ades personnes qui ne sont 
pas liees aux personnes auxquel­
les elles aehhent les marehan­
dises en question, au premier 
niveau eommereial suivant 
l'importation auquel s'effeetuent 
ees ventes. 

2. Par exemple: des marehan­
dises sont vendues .. sur la base 
cl'un prix eourant eomportant 
des prix umtalres favorables 
pour le~ aehats en relativement 
grandes quantites. 

41 

der größten Menge insgesamt 
verkauft werden" bedeutet den 
Preis, zu' dem die größte An­
zahl von Einheiten bei Verkäu­
fen an Personen verkauft wird, 
die mit d'en Personen nicht ver­
bunden sin'd, von denen sie 
diese Waren auf der ersten Han­
deisstufe nach der Einfuhr, auf 
der diese' Verkäufe stattfinden, 
kaufen. 

2. Hiefür ein Beispiel: Waren 
werden nach einer Preisliste 
verkauft, die günstigere Preise 
je Einheit für in größeren Men­
gen getätigte Käufe vorsieht: 

Unit price Nummer of sales 
Total quailtity 

sold .t ca"" price 

100 10 sales of 5 units 65 
5 sales of 3 units 

95 5 sales of l11.mits 55 

90 1 sale of 30 units 80 
1 sale of 50 units 

Prix unitaire ~ Nombre de ventcs 
Quantite totale 

vendue ~ chaque prix 

100 10 ventes de 5 unites 65 
5 ventes de 3 unites 

95 5 ventes de' 11 uriites 55 

90 1 vente de JO unites 80 
1 vente de 50 unites 

Gesamtmenge 
Preis je Einheit An .. hl der Verkäufe der zuID jeweiligen Preis 

verkauften Waten 

100 10 Verkäufe zu 5 Einheiten 
5 Verkäufe zu 3 Einheiten 

65 

95 

90 

5 Verkäufe zu 11 Einheiten 

1 Verkauf zu 30 Einheiten' 
1 Verkauf zu 50 Einheiten 

55 

80 

Le plus grand nombre d'uni­
tes vendues a un prix donne est 
de 80; en consequence, le prix 
umtalre correspondant aux 
ventes totalisant la quantite la 
plus elevee est de 90. 

3. Autre exemple: deux ven­
tes ont lieu. Dans la premiere, 
500 unites so nt vendues au 
prix de 95 unites monetaires 
chacune. Dans la seconde, 
400 uuites sont vendues au prix 
de 90 unites monetaires cha-

Die größte Anzahl der zu 
einem bestimmten Preis'ver­
kauften Einheiten beträgt 80; 

. infolgedessen beläuft sich der 
Preis je Einheit für die größte 
Menge insgesamt auf 90. 

3. Ein anderes Beispiel hie­
für: Es liegen zwei Verkäufe 
vor. Bei dem ersten Verkauf 
werden 500 Einheiten zu einem 
Preis von je 9,5 Redmungsein­
heiten verkauft. Bei dem zwei­
ten Verkauf werden 400 Ein-
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greatest number of units sold 
at a particular priae is 500 ; 
therefore, the unit price in the 
greatest aggregate quantity 
is 95. 

4. A third example would be 
the following situation where 
various quantities are sold at 
various prices. 

(a) Sales 
Sale quantity Unit price 

40 units 100 

30 units 90 
15 units 100 
50 units 95 
25 units 105 
35 units 90 

5 units 100 

(b) Totals 
Total quantity sold Unit price 

65 90 
SO 95 
60 100 
25 105 

In this ,example, the :greatest 
nrumber of units sold at a par­
ticular price is 65; Therefore, 
the unit price in t:he ,greatest 
a>ggregate quantityis 90. 

5. Any sale in the imporüng 
country, as described in para­
graph 1 ahove, to a person who, 
suppliesdirectly ar indirectly 
fr,ee of marg,e ar at reduced 
OüSt for use in colIlJIlection with 
the produotion and sa},e for ex­
port of the imported goods any 
of theeIements specified in Ar­
ticle 8.1 (b), ~hould nüt hetaken 
into acoount in ,estaJblishing the 
unit prioe for the purposes of 
Article 5. 

6. It should he noted that 
"profit and general expenses" 
referred toin Artide 5.1 should 
be taken asa whoIe. The figure 
for the purposes of this deduc­
ti on shou:1d be determined on 
the basis of information supplied 
ihy or on behalf of the importer 

335 der Beilagen 

cune. Dans cet exemple, le plus 
grand nombre d'unites vendues 
a un prix donne est de 500; 
en consequence, le prix uni­
taire correspondant a la vente 
totalisant la quantite la plus 
elevee est de 95. 

4. Troisieme exemple: dans la 
situation suivante, diverses 
quantites sont vendues ades 
prix differents. 

a) Ventes 
Quantite par vente Prix unitaire 

40 unites 100 
30 unites 90 
15 unites 100 
50 unites 95 
25 unites 105 
35 unites 90 

5 unites 100 
b) Totaux 

Quantite totale vendue Prix unitaire 

65 90 
SO 95 
60 100 
25 105 

Dans cet exemple, le plus 
grand nombre d'unites vendues 

'a un prix donne est de 65 ;en 
consequence, le prix unitaire 
correspondant aux ventes tota­
lisant la quantite la plus elevee 
est de 90. 

5. Une vente effectuee dans 
le pays d'importation, dans les 
conditions decrites au para­
graphe 1 ci-dessus, a une per­
sonne qui fournit, directement 
ou indirectement et sans frais 
ou a cottt reduit, pour hre 
utilise dans la production et 
dans Ja vente pour l'exporta­
tion des marchandises impor­
tees, l'un quelconque des ele­
ments precises a l' article 8, 
paragraphe 1 b), ne devrait pas 
&tre prise en consideration pour 
etablir le prix unitaire aux fins 
de l' article 5. 

6. Il convient de noter que les 
«benefices et frais generaux» 
vises a l'article 5, paragraphe 1, 
devraient hre consideres comme 
un tout. Le chiffre retenu pour 
cette. deduction devrait &tre 
determine sur la base des 
renseignements fournis par l'im-

heiten zu einem Preis von je 90 
Rechnungseinheiten verkauft. 
Bei diesem Beispiel beträgt die 
größte Anzahl der zu einem 
bestimmten Preis verkauften 
Einheiten 500, der Preis je Ein'" 
heit für die größte Menge ins-, 
gesamt ist daher 95. 

4. Ein drittes Beispiel betrifft 
den Fall, daß verschiedene Men­
gen zu verschiedenen Preisen 
verkauft werden. 

a) Verkäufe 
Vetkaufsmengen Preis je Einheit 

40 Einheiten 100 

30 Einheiten 90 

15 Einheiten 100 

50 Einheiten 95 

25 Einheiten 105 
35 Einheiten 90 

5 Einheiten 100 

b) Insgesamt 
Verkaufte Gesamtmenge Preis je Einheit 

65 90 

50 95 

60 100 

25 105 

Bei diesem Beispiel beträgt 
die größte Anzahl von zu einem 
bestimmten Preis verkauften 
Einheiten 65; der Preis je Ein­
heit für die größte Menge ms­
gesamt ist daher 90. 

5. Ein Verkauf im Einfuhr­
land im Sinne von Abs. 1 an 
eme Person, die unmittelbar 
oder mittelbar unentgeltlich 
oder zu ermäßigten Preisen 
irgendwelche der im Artikel. 8 
Abs. 1 lit. bangeführten 
Gegens'tände oder Leistungen 
für die Verwendung im Zu­
sammenhang mit der Herstel­
lung und dem Verkauf zur 
Ausfuhr der eingeführten 
Waren liefert oder erbringt, 
wird bei der Feststellung des 
P~ejses je Einheit nam/ ArtikelS 
nicht in Betracht gezogen. 

6. Zu beachten ist, daß der 
im Artikel 5 Abs. 1 angeführte 
Begriff "Gewinn und Gemein­
kosten" als Ganzes anzusehen 
ist. Das Ausmaß des insoweit 
vorzunehmenden Abzuges wird 
auf der Grundlage der von dem 
oder für den Importeur gelie-
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unless hisfigures are inconsist­
en<t with those obtaining in 
sales in the country .of impor­
tation of imported goods of the 
same dass or kind.. Wihere the 
importer's figures ar,e mcon­
sistent with such figures, the 
a;mount for profitand general 
expen~es may be ba~ed upon 
relevant informaüon ooher man 
tihat supplied ihy or .on behalf 
of the importer. 

7. The "g.eneral eXpienses" in­
clude the dil"'ect and indirect 
costs of !marketing the goods 
in question. 

8 .. Local taxes pay<vble by 
reason of the sale of rhe ,goods 
for which a deduction is not 
made under the provisions of 
Artide 5.1 (a) (iv) mall bede­
duc ted under the provisions of 
Artide 5.1 (a) (i). 

9. In determini,ng either the 
commissions or the usual profits 
and ,generalexpen~es under the 
provisions of Article 5.1, the 
question whether certain goods 
äfe "of the same dass or kind" as 
other goods must be determined 
on a case-by-case basis by refer­
ence to the circumstances in­
volved. Sales in the country of 
importation of the narrowest 
group or range of im ported goods 
of the same dass or kind, which 
includcs the goods being valued, 
for which thc necessary informa­
tion can be providcd, should be 
examined. For the purpos'es of 
Article 5, "g.oods of the same 
dass or kind" indudes go.ods 
imported from ,the same country 
as the goods hei,ng valued as 
weB asgoods ~mported from 
other countri,cs. 
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portateur ou en son nom, a 
moms que les chiffres de 
l'importateur ne soient incom­
patibles avec ceux qui corres­
pondent normalement aux 
ventes de marchandises im­
portees de la m&me nature ou 
de la meme espece :dans le 
pays d'importation. Lorsque les 
chiffres de l'importateur sont 
incompatibles avec ces derniers 
chiffres, le montant a retenir 
pour les benefices et frais gene­
rau x peut se fonder sur des 
renseignements pertinents autres 
que ceux qui ont ete fournis par 
l'importateur ou en son nom. 

7. Les « frais generaux » 

comprennent les couts directs et 
indirects de la commercialisa­
tion des marchandises en 
question. 

8. Les impots locaux a payer 
en raison' de la vente des 
marchandises et qui ne donnent 
pas li eu a deduction en vertu 
des dispositions de l'article 5, 
paragraphe 1 a) iv), devront 
&rre deduits conformement aux 
dispositions de l'artide' 5, 
paragraphe 1 a) i). 

9. Pour determiner les com­
missions ou les benefices et frais 
generaux habituels conforme­
ment aux dispositions de 
l'article 5, paragraphe 1, la 
question de savoir si certaines 
marchandises sont « de la meme 
nature ou de la meme espece» 
que d'autres marchandises doit 
etre tranchee cas par cas en 
tenant compte des circonstances. 
11 devrait &rre procede' a un 
examen des ventes, dans le 
pays d'importation, du groupe, 
ou gamme, le plus etroit de 
marchandises importees de la 
meme nature ou de la m&me 
espece, comprenant les mar­
chandises a evaluer, sur lesquel­
les les renseignements necessaires 
peuvent &rre fournis. Aux fins 
de l'artide 5, les «marchan­
dises de la meme nature ou de 
la meme espece» englobent les 
marchandises import~es du 
m~me pays que les marchan­
dises a evaluer, ainsi que les 
marchandises importees en 
provenance d'autres pays. 
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fenen Angaben ermittelt, es sei 
denn, daß seine Zahlen nicht 
mit denjenigen im Einklang 
stehen, die sich bei Verkäufen 
eingeführter Waren derselben 
Gattung oder Art im Einfuhr­
land ergeben. Stehen die Zah­
len des Importeurs nicht mit 
den vorgenannten Zahlen im 
Einklang, so kann der Betrag 
für Gewinn und Gemeinkosten 
auf eine andere als die vom 
oder für den Importeur gege­
bene einschlägige Information 
gestützt werden. 

7. Die "Gemeinkosten" um­
fassen die direkten und indi­
rekten Kosten für den Absatz 
der betreffenden Waren. 

8. Örtliche Abgaben auf 
Grund des Verkaufes der 
W aren, die nach Artikel 5 
Abs. 1 lit. a iv) nicht abgezogen 
wurden, können nach ArtikelS 
Abs. 1 Et. a i) abgezogen .wer­
den. 

9. Bei der Ermittlung der 
Provisionen oder der üblichen 
Gewinne und Gemeinkosten 
nach Artikel 5 Abs. 1 muß die 
Frage, ob bestimmte Waren der­
selben Gattung oder Art wie 
andere Waren angehören, von 
Fall zu Fall unter Berücksichti­
gung der jeweiligen· Umstände 
entschieden werden: Dabei wer­
den Verkäufe im Einfuhrland 
untersucht, die eingeführte Wac 

ren derselben Gattung oder Art 
wie die zu bewertenden Waren 
betreffen und zu einer möglichst 
eng umschriebenen Waren­
gruppe oder einem solchen 
Warenbereich wie die zu bewer­
tenden Waren gehören und für 
die die notwendigen Informa­
tionen beschafft werden können. 
Der Begriff "Waren derselben 
Gattung oder Art", im Sinne 
des Artikels 5 umfaßt sowohl 
Waren aus dem gleichen Land 
wie die zu bewertenden Waren 
als auch aus anderen Ländern 
eingeführte Waren. 
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10. For cile purposes of Ar­
ticle 5.1 eb), thle "earHest date" 
shal1 be thedate ihy Wlhich sales 
of the import:ed ~o'Ods or of 
idel1ltical or similar ~mported 
goods are made in sufficient 
qlianrtity to estahlish the unit 
prwe .. 

11. Where the method in Ar­
ticle 5.2 is used, deductions made 
for the value added by f'llJrtller 
processing shall be rbased on ob­
jeotive and quantifiable data re­
latin,g to tihe cost of such work. 
Accepted industry ,formulas, re­
cipes,mellhods of ,oonstruction, 
and. other industry practices 
would form the basis of the 
calculations. 

12. It is recognized that the 
method of valuation, provided 
fOor in Artide 5.2 would nor­
mahly not be applicalble wihen, 
aSa result of the further pro­
cessing, the impol'ted goods lose 
their identity. How,ever, ohere 
can rbeinstances wihere,although 
the idencity of the imported 
goods is lost, the value added 
by tlhe processvng can he deter­
mined accurately without unr 
r:easonable difficulty. On the 
otilirer hand, mere ,canalso :be 
instances where tlhe imported 
goods main'tadn their identity 
hut ~orm such a \minor element 
in thegoods sold in the country 
of irmportationtlhat the use of 
!:!his valuation method would be 
unjustified. In view'Of tJheaibove, 
each .situationof ,this type must 
be considered on a caSle-hy-c'ase 
basis. 

Note to Article 6 

. 1. As a ,generalru1le, customs 
value ,is determined under this 
Agr,eemcnt on tihe basis of in­
formation readilyavailabLe in 
the country of importation. In 
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10. Aux fins de l'article 5, 
paragraphe 1 b), la «date la 
plus proche» sera la date a 
laquelle les marchandises im­
portees ou des marchandises 
identiques ou similaires im­
portees sont vendues en quantite 
suffisante pour que' le prix uni­
taire puisse etre etabli. 

11. Lorsqu'il est recouru a 
la methode de l'article 5, para­
graphe 2, les deductions operees 
pour tenir compte de la valeur 
ajoutee par l'ouvraison ou la 
transformation ulterieure se 
fonderont sur des donnees 
objectives et quantifiables rela­
tives au co11t de ce travail. Les 
calculs s'effectueront sur la base 
des formules, recettes et metho­
des de calcul admises dans la 
branche de production, et des 
autres pratiques de cette 
branche. 

12. Il est reconnu quela 
methode d'evaluation prevue a 
l'artide 5, paragraphe 2, ne 
serait normalement pas appli­
cable lorsque, par suite 
d'ouvraison ou de transforma­
tion ulterieure, les marchan­
dises importees ont perdu leur 
identite. Toutefois, il peut y 
avoir des cas ou, bien que les 
marchandises I,importees aient 
perdu leur id~ntite, la valeur 
ajoutee par l'ouvraison ou la 
transformation peut &tre deter­
minee avec pr,ecision sans 
difficulte excessive. A l'inv,erse, 
il peut se presenter des cas ou 
les marchandises importees con­
servent leur identite, mais 
constituent un element teHe­
ment mineur des . m arch an dis es 
vendues dans le pays d'importa­
tion que le recours a cette 
methode d'evaluation serait 
injustifie. Etant donne les con­
siderations qui precedent, les 
situations de ce type doivent 
etre examinees cas par cas. 

Note relative a l'article 6 

1. En regle generale, la valeur 
en douane est determinee, en 
v.ertu du pr,esent accord, sur la 
base de renseignements im­
mediatement disponibles dans 

10.. Als "frühester Zeitpunkt" 
im Sinne des Artikels 5 Abs .• 1 
lit. b gilt der Tag, an dem Ver­
käufe der eingeführten Waren 
oder eingeführter gleicher oder 
gleichartiger Waren über für 
die Ermittlung des Preises je 
Einheit ausreichenden Mengen 
vorliegen. ' 

11. Die bei Anwendung des 
Artikels 5 Abs. 2 vorzuneh­
menden Abzüge für die Wert­
steigerung durch weitere Be­
oder Verarbeitung müssen sich 
auf objektive und quantitativ 
bestimmbare Daten stützen, die 
sich auf die Kosten einer sol­
chen Arbeit beziehen. Aner­
kannte industrielle Verarbei­
tungsmethoden, Rezepturen, 
Konstruktionsverfahren und 
andere industrielle Verfahren 
bilden die Grundlage der Be­
rechnungen. 

12. Die Bewertungsmethode 
nach Artikel 5 Abs. 2 sollte 
normalerweise nicht angewendet 
werden, wenn die eingeführten 
Waren auf Grund der weiteren 
Be- oder Verarbeitung ihre 
Nämlichk~it verlieren. Es kön­
nen jedoch Fälle auftreten, in 
denen die Wertsteigerung durch 
die Be- oder Verarbeitung trotz 
Verlustes der Nämlichkeitder 
eingeführten Waren. ohne er­
hebliche Schwierigkeiten genau 
ermittelt' werden kann. Ande­
rerseits gibt es auch Fälle, in 
denen die eingeführten Waren 
zwar ihre. Nämlichkeit behalten, 
jedoch einen so unbedeutenden 
Bestandteil der im Einfuhrland 
verkauften Waren darstellen, 
daß die Anwendung dieser Be~ 
wertungsmethode nicht gerecht­
fertigt ist. Demgemäß muß 
jeder derartige Sachverhalt von 
Fall zu Fall geprüft werden; 

Anmerkung zu Artikel 6: 

1. Der Zollwert wird nach 
diesem übereinkommen grund­
sätzlich anhand von im Einfuhr­
land leicht verfügbaren Infor­
mationen ermittelt. Für die Er-
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order to determine a computed 
value, however, 1t may he 
necessary toexamine the costs 
of producilltg thegoods being 
valued and 'other information 
Wh,ich ;has to Ibe obta,inled from 
outside the country of impor­
tation. FUl'tihermore, ,in most 
cases the producer ci the goods 
will he outside the jurisdiction 
of the authorities of the country 
of importation. The use of t'he 
computed value method will 
generally Ibe limited t6 . those 
cases wherethe huyer and the 
selller are l"elated, and the pro­
ducer is pl'epared ,to supply to 
tihe autlhorities of the country 
of importation the necessaory 
c'Üstin'gs and to provide hcili­
ties f'Ür aony su'bsequent v,erifi­
cation which may he necessary. 

2. The "cost or value" re­
ferred to in Artiele 6.1 (a) is 
to be ,determLned on the basis of 
information relating to the pro­
duction of rthe goods beinrg 
valued supplied by or on hehalf 
of the producer. It is to be 
based upont!he commercial ac­
counts of the producer, pm­
vided that such accounts ar,e 
consistent w,j,th the generaUy ac­
cepted accounting principLes 
appli,ed in the country where 
the goodsare produced. 

3. The "cost or value" shaLl 
include tlhe costof etemen'ts 
specifi,ed in Artidle 8.1 (a) (.ii) 
and (iii). It shall also indude 
the value, apportioned as ap­
propriate und er the' provisions 
of . the relevant note to Arti­
ele 8, of any element specified 
in Artiele 8.1 (b) which has been 
supplied direcdy or indirectly by 
the huyer 'for use in' coniliection 
w,it'h nhe production of the im­
ported goods. The value of the 
elements specified in Arti­
ele 8.1 (b) (iv) wh ich are under­
takenin the country 'OIf impor­
tation sha11 'beincluded only to 
the extent tjhat such dejments 
arechargled 1:{) the produoer. It 
is to 'be understood waot no cost 
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le pays d'importation. Toute­
fcis, afin de determiner une 
valeur calculee, i1 pourra hre 
necessair,e d'examiner les couts 
de production des marchandises 
a evaluer et d'autres renseigne­
ments qui devront hre obtenus 
en dehors du pays d'importa­
tion. En outre, dans la plupart 
des cas, le producteur des 
marchandises ne relevera pas de 
la juridiction des autorites du 
pays d'importation. L'utilisation 
de la methode de la valeur 
calculee sera, en general, limitee 
aux cas ou l'acheteur et le 
vendeur sont lieset ou le pro­
ducteur est dispose a communi­
quer les donnes necessaires con­
cernant l'etablissement des couts 
aux autorites du pays d'impor­
tation et a accorder des facilites 
pour toutes verifications ulte­
rieures qui pourraient ~tre 

-necessaires. 

2. Le « cout ou la valeur» 
vise a l'article 6, paragraphe 1 a), 
est a determiner sur la base de 
renseignements rdatifs' a la 
production des marchandises a 
evaluer, qui seront· fournis par 
le producteur ou en son nom. 
11 se fondera sur la comptabilite 
commerciale du producteur, a 
condition que cette comptabilite 
soit compatible avec les prin­
cipes de comptabilite generale­
ment admis qui sont appliques 
dans le pays de production des 
marchandises. 

. 3. Le « cout ou valeur» 
comprendra le cofrt des ele­
ments precises a· l'artiele 8, 
paragraphe 1 a) ii) et iii). 11 
comprendra aus si la valeur, 
imput;ee dans les proportions 
appropriees conformement aux 
dispositions de la note relative 
a l'artiele 8, de tout element 
specifie au paragraphe 1 b) dudit 
article qui aura ete' fourni 
directement ou indirectement 
par l'acheteur pourhre 
utilise lors de la production des 
marchandises importees. La 
valeur des travaux specifies a 
l'artiele 8, paragraphe 1 b) iv), 
qui so nt .executes dans le pays 
d'importation ne .sera ineluse 
que dans la mesure ou ces 
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mittlung emes "errechneten 
Wertes" kann es jedoch not­
wendig sein, die Angaben über 
die Herstellungskosten der zu 
bewertenden Waren und andere 
Angaben, die außerhalb des Ein­
fuhrlandes beschafft werden 
müssen, zu überprüfen. Außer­
dem untersteht der Hersteller 
der Waren meist nicht der Ho­
heitsgewalt der Behörden des 
Einfuhrlandes. Die Verwendung 
der Methode des "errechneten 
Wertes" ist im allgemein,en auf 
die Fälle beschränkt, in t:lenen 
Käufer und Verkäufer mitein­
ander verbunden sind und der 
Hersteller bereit ist, den Behör­
den des Einfuhrlandes die er­
forderlichen PreisberechnU:ngen' 
zu liefern und gegebenenfalls 
später notwendig werdende 
überprüfungen möglich zu 
machen. 

2. Die "Kosten oder der 
Wert" im Sinne des Artikels 6 
Abs. 1 lit. a sind auf Grund 
von Angaben zu ermitteln,die 
sich auf die Herstellung der 
zu bewertenden Waren bezie­
hen und vom oder für den Her­
stelkr geliefert werden. Die Er­
mittlung ist auf die Buchhitl­
tungskonten des Hersteller zu 
stützen, sofern diese Konten den 
im Herstellungsland angewende­
ten allgemein anerkannten 
Buchführungsgrundsätzen ent­
sprechen, 

3. Zu den "Kosten oder dem 
Wert'-' gehören die im Artikel 8 
Abs. 1 lit. a ii) und iii) ange­
führten Kosten. Ferner gehört 
dazu der entsprechend der ein­
schlägigen Anmerkung zu Arti­
kel 8 anteilig aufgeteilte Wert 
aller im Artikel 8 Abs. 1lit. b 
angeführten Gegenstände oder 
Leistungen, die vom Käufer un­
mittelbar oder mittelbar für die 
Verwendung im Zusammenhang 
mit· der Herstellung der' einge­
führten Waren geliefert. oder 
erbracht wurden. Der Wert der 
im Artikel 8 Abs .. 1 lit. b iv) 
angeführten und im Einfuhr­
land erarbeiteten Elemente wird 
nur insoweit miteinbezogen, als 
sie dem Hersteller in Rechnung 
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or vo1!lue of the ellements referred 
to in this paraguph shall be 
counted twice in determining 
the computed va,lue. 

4. The "amoUtnt for profit 
and general expenses" referred 
00 in Artide 6.1 (h) is to be 
determined on tlhe basis of in­
formation supplied by or on 
behalf of the producer unless 
his figut1es are inconsistent with 
those usually I1eflccted ,in sales 
of goods of 'hlve same dass or 
kind as the goods being valued 
which 'are ma,de uy producers 
in tihe coUintry 'Cf exportation 
für export to the ,country of 
importa tion. 

5. It should he noted in tihis 
context that the "amount for 
profit andgeneral expenses" 
has to he ta:ken as a whole. It 
follows that if, in anyparticular 
cas·e, the pmducer's pl'Ofit figure 
is low and his general expenses 
are high, his profit and general 
expenses taklcn tog.eth1er may 
nevertheless he consistent with 
that usually reflected in sales of 
goods oE the same dass or kind. 
Such a situation might occur, 
for example, if a product were 
being launched in t:lhe country 
of importation and the producer 
accepted a n,il or low profit_ta 
offset high gener.al cxpenses 
associated with the launch.' 
Where the producercan de­
mon-strate that Ihe is taking a 
low profit on his sales of the 
imported goods hecause of par­
ücular coJmmercial circu!lllstan­
ces, his actual profit fi,gures 
should be taken into account 
provided that he has vali.d com­
mercial reasons,to justify them 
and his pricing policy reflects 
usual pricing policies in the 
br.anch 'Of industry concerned. 
Such a situation mi:ght occur, for 
example, where producers have 
heen forced to low.er prioes 
temporarily because 'of an un-
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travaux sont mis a la charge du 
producteur. 11 devra ~tre 
entendu que le coilt ou la valeur 
d'aucun des elements vi ses dans 
ce paragraphe ne devra hre 
compte deux fois dans la deter­
mination de la valeur calculee. 

4. Le «montant pour les 
benefices et frais generaux» vise 
a l'article 6,. paragraphe 1 b), 
devra ,&rre determine sur la 
base des r.enseignements fournis 
par le producteur ou en son 
nom, a moins que les chiffres 
qu'il communique ne soient 
incompatibles avec ceux qui 
correspondent normalement aux 
ventes de marchandises de la 
m~me nature ou de la meme 
espece que les marchandises a 
evaluer, realisees par des pro­
ducteurs du pays d',exportation 
pour l'exportation a destina­
tion du pays d'importation. 

5. Il convient de noter, a 
ce sujet; que le «montant pour 
les benefices et frais generaux» 
doit .hre considere com:me un 
tout. Il s'ensuit que, si, dans 
un cas particulier, le benefice 
du producteur est faible et ses 
frais generaux eleves, son bene­
fice et ses frais generaux pris 
ensemble pourront neanmoins 
hre compatibles avec ceux qui 
correspondent normalement aux 
ventes de marchandises de la 
m~me nature ou de la meme 
espece. Tel pourrait &rre le cas, 
par exemple, si on lan~ait un 
produit dans le pays d'impor­
tation etsi le producteur se 
contentait d'un benefice nul ou 
faible pour contrebalancer les 
frais generaux eleves afferents 
au lancement. Lorsque le 
producteur peut demontrer que 
c' est en, raison de circonstances 
commerciales particulieres qu'il 
prend un benetice' faible sur ses 
ventes des marchandises im­
portees, les chiffres de ses bene­
tices effectifs devraient hre pris 
en consideration a la condition 
qu'il les justifie par des raisons 
commerciales valables. et que 
sa politique de prix refleoe les 
politiques de prix habituelles 
de la branche de production 

gestellt werden. Selbstverständ­
lich dürfen die Kosten oder 
Werte der in diesem Absatz 
behandelten Gegenstande oder 
Leistungen bei der Ermittlung 
des "errechneten Wertes" nicht 
zweimal angerechnet werden. 

4. Der "Betrag für Gewinn 
und Gemeinkosten" im Sinne 
des Artikels 6 Abs. 1 lit. bist 
auf Grund der vom oder für 
den Hersteller gelieferten An­
gaben festzusetzen, es sei denn, 
daß seine Zahlen nicht mit 
denen im Einklang stehen, die 
sich üblicherweise beim Verkauf I 

von \'\7aren derselben Gattung 
oder Art wie die zu bewerten­
den Waren ergeben, die von 
Herstellern im Ausfuhrland zur 
Ausfuhr in das Einfuhrland her­
gestellt werden. 

5. In diesem Zusammenhang 
ist darauf hinzuweisen, daß der 
"Betrag für Gewinn und Ge­
meinkosten" als Ganzes anzu­
sehen ist. Wenn daher in einem 
bestimmten Fall die Gewinn­
marge des Herstellers niedrig ist 
und seine Gemeinkosten hoch 
liegen, so können sein Gewinn 
und seine Gemeinkosten zusam­
men trotzdem mit dem im Ein­
klang stehen, was sich üblicher­
weise bei Verkäufen von Waren 
derselben Gattung oder Art er­
gibt. Das kann beispielsweise 
vorkommen, wenn ein Erzeug­
nis im Einfuhrland neu auf den 
Markt gebracht wird und der 
Hersteller es deshalb in Kauf 
nimmt, zunächst keinen oder 
nur einen geringen Gewinn zu 
erzielen, um seine mit der Ein­
führung des Erzeugnisses zusam­
menhängenden hohen Gemein­
kosten zu decken. Kann de'r 
Hersteller darlegen, daß er beim 
Verkauf der eingeführten 
Waren auf Grund besonderer 
handelsbedingter Umstände nur 
einen geringen Gewinn erzielt, 
so wird sein tatsächlicher Ge­
winn berüd~sichtigt, sofern er 
triftige kaufmännische Gründe 
zu dessen Rechtfertigung an­
führen kann und seine Preis-
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foresteeabLe drop in demand, or 
wher,e they sellgoods to com­
plement a range of ,goods being 
produced in the country of im­
portation and :accept a low pro­
fit to maintainoompetitivity. 
Where tihe producer's own 
figur es for profit and general 
expenses are not consistent with 
those usually refl.ected in sa;les 
Oif goods of the same dass or 
kind as 1)he goods being valued 
which are made by produoers 
in the country of exportation 
for export to the country of 
importation,the amount for 
profit and general ,expenses may 
be hased upon rdevant infor­
mation other tihan that supplied 
by cr on behalf afrhe producer 
of the goods. 

6. Wihere information other 
than supplied hy or on behalf 
of the producer is used for the 
purpo~es of determining a com­
puted value, the authorities of 
tJhe ,importing country shall in­
form the importer, if the ,latter 
so requests, of the source of 
such information, the data used 
and tibe calculations based upon 
such data, subject to the pro­
visions of Artide 10. 

7. The '~general expenses" re­
ferred to in ArtiaI.e 6.1 (b) 
covers t;he direct and ~ndirect 

costs of pl"oducing and selling 
the goods for export which 
are not ineluded under Arti­
ele 6.1 (a). 

8. Wheth,er ,certain ,goods are 
"ofthe same elass or kind" as 
other ,goods must he d.etermined 
on a cas€.by-case basis with re­
ferenoe to the circumstall!ces in­
volved. In determining the usual 
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concernee. Tel pourrait &tre le 
cas, par exemple, lorsque des 
producteurs ont ete contraints 
d'abaisser temporairement leurs 
prix en raison d'une diminution 
imprevisible de Ja demande, ou 
lorsqu'ils vendent des marchan­
dises pour completer. une gamme 
de marchandises dans le pays 
d'importation et qu'ils se 
contentent d'un benefice faible 
afin de maintenir leur compe­
titivite. Lorsque les chiffres des 
benefices et frais generaux four­
nis par le producteur ne sont pas 
compatibles avec ceux qui cor­
respondent normalement aux 
ventes de marchandises de la 
m~me nature ou de la m~me 
espece que les marchandises a 
evaluer, realisees par des pro­
ducteurs du pays d'exportation 
pour l'exportation adestination 
du pays d'importation, le 
montant des benefices et frais 
generaux pourra. se fonder sur 
des renseignements' pertinents 
autres que ceux qui auront ete 
fournis par le producteur des 
marchandises ou en son nom. 

6. Lorsque des renseignements 
autres que ceux qui. auront 
ete fournis par le producteur 
ou en son nom seront utilises 
afin de determiner une valeur 
calculee, les autorites du pays 
d'importation informeront 
l'importateur, s'il en fait la, 
demande, de la source de ces 
renseignements, des donnees 
utilisees et des calculs effectues 
sur la base de ces donnees, sous 
reserve des dispositions de l'ar·· 
tide 10. 

7. Les « frais generaux» vi ses 
a l'article 6, paragraphe 1 b), 
comprennent les cotits directs 
et indirects de la productiorl 
et de la commercialisation des 
marchandises pour l'exportation 
qui ne sont pas inclus en vertu 
de l'alinea a) dudit paragraphe. 

8. Pour determiner si cer .. 
taines marchandises sont « de la 
meme nature ou de la m~me 
espece» que d'autres marchan­
dises, il faudra proceder cas par 
cas en tenant compte des cir,· 

47 

politik der üblichen Preispolitik 
des betreffenden Industriezwei­
ges entspricht. Das kann bei­
spielsweise vorkommen, wenn 
Hersteller wegen eines nicht 
vorhersehbaren Nachfragerück­
ganges gezwungen sind, vor­
übergehend ihre Preise zu sen­
ken oder· wenn sie Waren zur 
Ergänzung eines im Einfuhr­
land hergestellten Warensorti­
mentes verkaufen und sich zur 
Erhaltung der Wettbewerbs­
fähigkeit mit einem geringen 
Gewinn begnügen. Stehen die 
Zahlenangaben des Herstellers 
für Gewinn und Gemeinkosten 
nicht mit den Zahlen im, Ein­
klang, die sich üblicherweise 
bei Verkäufen von Waren der­
selben Gattung oder Art wie 
die zu bewertenden Waren er­
geben, die im Ausfuhrland von 
Herstellern zur Ausfuhr in das 
Einfuhrland hergestellt werden; 
so kann der Betrag für Gewinn 
und Gemeinkosten auf andere 
einschlägige Informationen als 
die vom oder für den Hersteller 
der Waren gemachten Angaben 
gestützt werden. 

6. Werden andere Informa· 
tionen als die vom oder für 
den Hersteller gemachten An­
gaben für die Ermittlung eines 
"errechneten Wertes" benutzt, 
so haben die Behörden des Ein­
fuhrlandes den Importeur auf 
dessen Antrag über die Her­
kunft dieser Informationen, die 
herangezogenen Daten und die 
darauf gestützten Berechnun­
gen, vorbehaltlich des Arti­
kels 10, zu unterrichten. 

7. Zu den im Artikel 6 Abs. 1 
lit. b angeführten "Ge~ein-' 
kosten" gehören auch die 
direkten und indirekten Kosten 
für die Herstellung und den 
Verkauf der Waren zur Aus­
fuhr, die nicht vom Artikel 6 
Abs. 1 lit. a umfaßt werden. 

8. Ob bestimmte Waren 
"derselben Gattung oder Art" 
wie andere Waren angehören, 
ist von Fall zu Fall unter Be­
rücksichtigung der entsprechen­
den Umstände zu ermitteln. Bei 
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, profits and g,eneral expenses 
under the provisions of Arti­
ele 6, sales for export to the 
countrr of importation of the 
narrowest group ,or range of 
goods, which ineludes the goods 
heing valued, for whichohe n'e­
cessary iIllformation can be pro­
vided, should he examined. For 
the purposes of Artiele 6, 
"goods of t!he same dass or 
kind" Imust Ibe horn the same 
country as thegoods being 
valued. 

Note to Article 7 

1. Customs values determined 
under the provisions of Arti­
e1e 7 should, to the greatest ex­
tent possihle, he based on pre­
viously determi.ned customs 
values. 

2. The meohods of valuation 
to be' employed under Arti­
ele 7 should be those laid down 
in Artides 1 to 6, inclusive, hut 
a reasonable fIexi'bility in the 
application of suchmethods 
wourld he in conformitywith 
the aims and provisions of 
Article 7. 

3. Some examples of reason­
ahle f\.e~~bility are as follows: 

(a-) Identical goods --: the re~ 
quirement that theiden­
tical goods should he ex­
ported at or <libout the 
same time as the goods 
heing valued could be 
flexiihly interpreted; iden­
tical importedgoods pro­
·duced in a coull'try .other 
man the country of ex­
portation of the goods 
being valued could' be the 
ibasis for customs valua­
tion; customs values' of 
identical ~mported goods 
xlready determined under 
the provisions 'Of Artic­
les 5 and 6 coulcd he used. 
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constances. Pour determiner les 
benefices et frais generaux 
habituels conformement aux dis­
positions de l'artiele 6, il devrait 
~tre procede a un examen des 
ventes, pour l'exportation a 
destination du pays d'importa­
tion, du groupe, ou garnrne, de 
marchandises le plus etroit, 
comprenant les marchandisesa 
evaluer, sur lesquelles res 
renseignemen ts necessaires 
peuvent etre fournis. Aux fins 
de l'article 6, les «marchan­
dises de la mame nature ou de 
la mame espece» doivent 
provenir du mame pays que les 
marchandises a evaluer. 

Note relative a l'article 7 

1. Les valeurs en douane 
determinees par application des 
dispositions de l'artiele 7 
devraient, dans la plus grande 
mesure possible, se fonder sur 
des valeurs en douane deter-., , . 
mmees anteneurement. 

2. Les methodes d'evaluation 
a employer en vertu de l'artiele 7 
devraient hre celles que definis­
sent les artieles premier a 6 
inelus, mais une souplesse 
raisonnable dans l'application de 
ces methodes serait conforme 
aux objectifs et aux dispositions 
de l' artiele 7. 

3. Quelquesexemples montre­
ront ce qu'il faut entendre par 
souplesse raisonnable: 

a) Marchandises identi-
ques - la prescription 
selon laquelle les marchan­
dises identiques devraient 
hre exporte es au mame 
moment ou a peu pres au 
meme moment que les 
march an dis es a evaluer 
pourrait etreinterpretee 
avec souplesse; des mar­
chandises importees idenii­
ques, produites dans un 
pays autre que le pays 
d'exportation cles mar­
chandises a evaluer, 
pourraient fournier la base 
de l'evaluation en douane; 
on pourrait .utiliser les 
valeurs en douane de mar-

der Ermittlung der üblichen Ge­
winne und Gemeinkosten nach 
Artikel 6 werden Verkäufe zur 
Ausfuhr in, das Einfuhrland 
untersucht, die zu einer mög­
lichst eng umschriebenen 
Warengruppe oder einem sol­
chen Warenbereich wie die zu 
bewertenden Waren gehören 
und für welche die notwendigen 
Informationen beschafft werden 
können. Im Sinne des Artikels 6 
müssen Waren "derselben Gat­
tung oder Art" aus demselben 
Land, stammen wie die zu be­
wertenden Waren. 

Anmerkung zu Artikel 7: 

1. Die nach Artikel 7 er­
mittelten Zollwerte sollen mög­
lichst auf schon früherermit­
telten Zollwerten beruhen. 

2. Als ~ewertungsmethoden 
nach Artikel 7 sollen die in den 
Artikeln 1 bis 6 festgelegten 
Methoden herangezogen werden, 
doch steht eine angemessene 
Flexibilität bei der Anwendung 
solcher Methoden im Einklang 
mit den Zielsetzungen und Be­
stimmungen des Artikels 7. 

3. Einige Beispiele für eme 
angemessene Flexibilität: ' 

a) Gleiche Waren - Das Er­
fordernis, daß die gleichen 
Waren im selben oder an­
nähernd im sei ben Zeit­
punkt wie die zu bewer­
tenden Waren ausgeführt 
wurden; kann weit aus­
gelegt werden; in einem 
anderen Land als dem 
Ausfuhrland hergestellte 
gleiche Waren wie die zu 
bewertenden Waren kön­
nen Grundlage für die 
Zollwertermittlung sein; 
bereits nach den Arti­
keln 5 und 6 ermittelte 
Zollwerte gleicher Waren 
können herangezog,en 
werden. 
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(b) Similar goods - the1"e­
quiJ."lement that the similar 
goods should be exported 
at or about the same time 
as the ,goods heing valued 
·could be flex~bly inter­
preted; similar imported 
goods produced in a coun­
try other man the country 
of :exportation of the ,goods 
'being valued could be the 
basis for customs valua­
tion; customs values of 
similar imported goods 
already determined under 
theprovisions of Arti­
eIes 5 and 6 could be used. 

(c) Deductive method - the 
l'equirement that the .goods 
shahl. have been sold in the 
"conditionas imported" 
i,nArticle 5.1 (a) could be 
flex.ibly interpreted; t:he 
"ninety days" requirement 
could he adiministered 
fl.ex~bly. 

Note to Article 8 

Paragraph 1 (a) (i) 

The term "buymg commis­
sions" means fees paid by an 
importer to bis agent for the 
servi{;e of. nepresenting hirn 
a:broa,d in the punhase of the 
goods heing va·lued. 

Paragraph 1 (b) (ii) 

,1. There are two factors in­
volved in the appo,rtionme1l!t of 
the elements specified in Ar­
tide 8.1 (rb) (ii) to the imported 
goods '- ,the value of the ele­
ment itself and the way in 
wh ich that value ,is to be appor-
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chandises importees 
identiques, dejadeter­
mine es par application des 
dispositions des articles 5 
ou 6. 

b) Marchandises similaires -
la prescription selon la­
quelle les marchandises 
similaires devraient &tre 
exportees au m~me 
moment ou a peu pres au 
m~me moment que les 
marchandises a evaluer 
pourrait ,&tre interpretee 
avec souplesse; des mar­
chandises importees simi­
laires, produits dans un 
pays autre que le pays 
d'exportation des mar­
chandises a evaluer, pour­
raient ,fournir la base de 
l'evaluation en douane; 
on pourrait utiliser les 
valeurs' en douane de 
marchandises importees 
similaires, deja determinees 
par application des dispo-, 
sitions des articles 5 ou 6. 

c) Methode deductive - la 
prescription selon laquelle 
les marchandises devront 
avoir ete vendues «en 
l'etat ou elles sont im­
portees », qui figure a 
l'article 5, paragraphe 1 a), 
pourrait &tre interpretee 
avec souplesse; le delai de 
«quatre-vingt-dix jours» 
pourrait ~tre module avec 
souplesse. 

Note relative a l'article S 

Paragraphe 1 a) i) 

L'expression « commlSSlons 
d'achat» s'entend des sommes 
versees par un importateur a 
son agent pour le service qui 
a consiste a le representer a 
l'etranger en vuede l'achat des 
marchandises a evaluer. 

Paragraphe 1 b) ii) 

1. Deux considerations 
interviennent dans 'l'imputation 
des elements precises ' a 
l'article 8, paragraphe 1 b) ii), 
sur les marchandises importe es, 
a savoir la valeur de 1'61ement 
lui-meme et la fas:on dont cette 
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b) Gleichartige Waren - Das 
Erfordernis, daß, die 
gleichartigen Waren im 
selben oder annähernd im 
selben Zeitpunkt wie die 
zu bewertenden Waren 
ausgeführt wurden, kann 
weit ausgelegt werden; in 
einem anderen Land als 
dem Ausfuhrland herge­
stellte gleichartige Waren 
wie die zu bewertenden 
Waren können Grundlage 
für, die Zollwertermi~t1ung 
sein;' bereits, nach den Ar­
tikeln 5 und 6 ermittelte' 
Zollwerte gleich~rtiger 
Waren können herange­
zogen werden. 

c) Deduktive Methode 
Das Erfordernis im Arti­
kel 5 Abs. 1 lit. a, daß 
die, Waren "in dem Zu­
stand, in dem sieeinge­
führt wurden" verkauft 
werden, kann weit ausge­
legt werden; die Frist von 
,,90 Tagen" kann ,groß­
zügiggehandhabt werden. 

Anmerkung zu ArtikelS: 

Zu Abs. I Iit. a i): 

Unter dem Begriff "Einkaufs­
provisionen" sind Beträge zu 
verstehen, die ein Importeur 
an jemand dafür zahlt, daß er 
ihn im Ausland beim Kauf der 
zu bewertenden Waren ver:­
tritt. 

Zu Abs. Ilit. b ii): 

1. Bei der Aufteilurtg des 
Wertes der im Artikel 8 Abs. 1 
lit. b ii) angeführten Gegen­
stände auf die eingeführten 
Waren iSt zweierlei zu berück­
sichtigen der Wert des 
Gegenstandes selbst und die' 
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tioned to the importe<! goods. 
The apportionment of these 
elements should be ma·de in a 
reaSOinable mann·er appropriate 
to the circumstances and in ac­
cordance 'With genenl.ly accept­
cd accounting principles. 

2. Concerning the value of 
the element, if the importer 
acquires the element from a 
seHer not related to hirn at a 
given cost, the value of th~ ele­
ment is that cast. If the element 
was produced by the importer 
or by a person related w hirn, 
its value would he the cost of 
producing it. If the element had 
been prev,iously used ohy the im_, 
porter,' regardless of wether it 
had been acquired or produced 
by such ,impo~ter, the original 
cost of acquisinion or produc­
ti on would have to be adjusted 
downward to reflect its use in 
order to arl1ive at the value of 
the element. 

3. Once a va~ue has been 
determined for the element, it 
is necessary to apportion that 
value to the imported goods. 
Various possibilüies exist. For 
example, the value might be 
apportioned to the first ship­
ment ,if the importer wishes to 

pay duty on the entire value at 
one time. As another ex,ample, 
the importer may request that 
the value be apportioned aver 
the uumber of units produced 
up to the time of the first 
shipment. Asa further example, 
he may request that the value 
be apporoioned over the entire 
anticipated production where 
contracts or firm commitments 
exist for that production. The 
method of apportlionment used 
will depel1!d upon the documen­
tation prov~ded by the importer. 

4. As an illustration of the 
ahove, an importer provides the 
producer with a mouId to be 
usedin the production of the 
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valeur doit ~tre imputee sur 
les marchandises importees. 
L'imputation de ces elements 
devrait s'operer de fa~on 
raisonable, appropriee aux 
circonstances et conforme aux 
principes de comptabilite gene­
ralement admis. 

2. En ce qui concerne la 
valeur de !'element, si l'impor­
tateur acquiert ledit element 
d'un vendeur qui ne lui est pas 
lie, pour un cout donne, ce 
cout constitue la valeur de 
l'eIement. Si l'eIement a ete 
produit par l'importateur ou 
par une personne qui lui est liee, 
sa valeur serait le cout de sa 
production. Si l'element a ete 
utilise . precedemment par 
l'importateur, qu'il ait ou non 
ete acquis ou produit par celui­
ci, le coßt initial d'acquisition 
ou de production devrait ~tre 
minme pour tenir compte de 
cette utilisation, afin d'obtenir 
la valeur de l'element. 

3. Une fois determinee la 
valeur de l'eIement, il est ne­
cessaire de l'imputer sur les 
marchandises importees. Il existe 
diverses 'possibilites a cet effet. 
Par exemple, la valeur pourrait 
&tre entierement imputee sur 
le premier envoi,' si l'importa­
te ur desire payer les droits en 
une seule fois sur la valeur 
totale. Autre exemple: l'impor­
tateur peut demander que la 
valeu'r soit' imputee sur le 
nombre d'unties produites 
jusqu'au moment du premier 
envoi. Autre exemple encore: il 
peut deman}ler que la valeur 
soit imputee sur la totalite de 
la production prevue, si des 
contrats ou des engagements 
fermes existent pour cette pro­
duction. La methode d'imputa­
tion utilisee dependra de la 
documentation fournie par 
I'importateur. 

4. A titre d'illustration de ce 
qui precede, on peut con­
siderer le cas d'unimportateur 
qui fournit au producteur un 

Art und Weise, wie dieser Wert 
auf die eingeführten Waren auf­
geteilt wird. Die Aufteilung des 
Wertes dieser Gegenstände soll 
in sinnvoller, den Umständen 
angemessener Weise und in 
übereinstimmung mit den all­
gemein anerkannten Buchfüh­
rungsgrundsätzen vorgenom­
men werden. 

2. Erwirbt der Importeur den 
Gegenstand von einem mit ihm 
nicht verbundenen Verkäufer zu 
einem bestimmten Preis, so ist 
der Wert des Gegenstandes die­
sem Preis gleichzusetzen. Wurde 
der Gegenstand vom Impor­
teur oder einer mit ihm ver­
bundenen Person hergestellt, so 
sind als sein Wert die Her­
stellungskosten anzusetzen. Ist 
der Gegenstand vorher vom 
Importeur verwendet worden, 
gleichgültig, ob er ihn erwor­
ben oder hergestellt hat, so wird 
der ursprünglich für den Er­
werb oder die Herstellung auf­
gewendete Betrag wegen der 
Verwendung nach unten be­
richtigt, um den Wert des 
Gegenstandes zu erhalten. 

3. Ist für den Gegenstand ein 
Wert ermittelt worden, so ist 
dieser Wert auf ,die eingeführ­
ten Waren aufZuteilen. Hiefür 
gibt es verschiedene Möglich­
keiten. Der Wert kann bei­
spielsweise der ersten Sendung 
zugeteilt werden, wenn der Im­
porteur den Zoll auf den ge­
samten Wert auf einmal ent­
richten möchte. Der Importeur 
kann aber auch beantragen, daß 
der Wert auf die Anzahl der 
bis zu der Zeit der ersten Sen­
dung hergestellten Einheiten 
aufgeteilt wird. Er kann ferner 
beantragen, daß der Wert auf 
die vorgesehene Gesamtproduk­
tion aufgeteilt wird, wenn Ver­
träge oder feste Firmenaufträge 
für diese Produktion vorliegen. 
Die Aufteilungsart hängt von 
den vom Importeur beigebrach­
ten Untedagen ab. 

4. Zur Veranschaulichung der 
obigen Ausführungen: Ein Im­
porteur stellt einem Hersteller 
eine Gußform zur Verfügung, 

I 
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imported . goods and contracts 
with hirn to ibuy 10,000 units. 
By the time of arrival of the 
first shipment of 1,000 runits, the 
producer has a11 ready produced 
4,000 units. The importer may 
request the customs a,dministra­
tion to appoilJion the value of 
the mould over 1,000 units, 
4,000units or 10,000 units. 

Paragraph 1 (b) (iv) 

1. Additions for the elements 
specified ,in Article 8.1 (b) (iv) 
should Ihe hased on objective 
and quantifiable data. In order 
to minimize ,the bUl1den for both 
the importer and customs 
a,dministration in determining 
the va1ues to be added, data 
read~ly ava.ilable in the buyer's 
commercial recoro system 
should be used ,in so far as 
possible. 

2. For those elements suppl,jed 
by the buyer which wer,e 
purchased 6r [!eased by the 
buyer, the a:ddition would be 
the cost pi the purchase or the 
lease. No .addition shall be made 
for those elements availa:ble in 
the public domain, other chan 
the cost of obtaining copies of 
them. 

3. The ease winh which it may 
be posSli:ble to calculate the 
values to be added will depend 
on a partioular firm's structure 
and management practice, as 
weLI a:s its a.ccounting methods. 

4. For example, it is possible 
that a firm which imports a 
variety of products from several 
countries maintains the records 
of its deSli,gn centre out~ide the 
country of importation in such 
a way as to show accurately the 
costs attribrutable to a given 
product. In such cases, a direct 
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moule a utiliser pour la pro­
duction des marchandises a 
importer et qui passe avec lui 
un contrat d'achat portant sur 
10000 unites. Au moment de 
l'arrivee du premier envoi, qui 
comprend 1 000 unites, le 
producteur a deja. produit 
4000 unites. L'importateur peut 
demander a l'administration des 
douanes d'imputer la valeur du 
moule sur 1 000, 4 000 ou 10 000 
unites. 

Paragraphe 1 b) iv) 

1. Les valeurs a ajouter pour 
les . elements precises a 
l'article8, paragraphe 1 b) iv), 
devraient se fonder sur des' 
donnees objectives et quanti­
fiables. Afin de reduire au mini­
mum la rache que represente, 
pour l'importateur et pour 
l'administration des douanes, la 
determination des valeurs a 
ajouter, il conviendrait d'utili­
ser, dans la mesure du possible, 
les donnees immediatement 
disponibles dans le systeme 
d'ecritures commerciales de 
l'acheteur. 

2. Pour les elements fournis 
par l'acheteur et qu'il a 
achetes ou pris en location, la 
valeur a ajouter serait le coßt 
de l'achat ou de la location. 
Les elements qui sont du domaine 
public ne donneront lieu a 
aucune autr,e addition que celle 
du coßt des copies. 

3. Les valeurs a ajouter pour­
ront etre . calculees avec plus 
ou moins de facilite selon la 
structure de l'entreprise consi­
deree, ses pratiques de gestion 
et ses methodes comptables. 

4. Par exemple, il peut ar­
riv,er qu'une entreprise qui im­
porte divers produits en pro­
venance de plusieurs pays tienne 
la comptabilite de son centre 
de design, situe hors du pays 
d'importation, de maniere a 
faire appara~tre avec exactitude 
les coßts imputables sur un pro-
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die bei der Herstellung der ein­
geführten Waren benutzt wer~ 
den soll und vereinbart ver­
traglich mit ihm, 10000 Ein..! 
heiten zu kaufen. Beim Eingang 
der ersten Sendung von 1 000 
Einheiten hat der Hersteller 
schon 4 000 Einheiten herge­
stellt. Der Importeur kann bei 
der Zollverwaltung beantragen, 
den Wert der Gußform auf 
1 000, 4000 oder 10000 Ein­
heiten aufzuteilen. \ 

Zu Abs. 1 lit. b iv): 

1. Zuschläge für die im Arti­
kel 8 Abs. 1 lit. b iv) angeführ­
ten Gegenstände und Leistungen 
müssen auf objektive und 
quantitativ bestimmbare Daten 
gestützt werden. Um den Ver­
waltungsaufwand bei der Er­
mittlung der zuzuschlagenden 
Werte sowohl für den Impor­
teur als auch für die Zollverwal­
tung gering zu halten, sollen 
soweit wie. möglich Daten heran­
gezogen werden, die den Ge­
schäftsbüchern des Käufers leicht 
entnommen werden können. 

2. Bei den vom Käufer ge­
lieferten Gegenständen oder er­
brachten Leistungen, die er er­
worben oder gemietet hat, ent­
spricht der Zuschlag dem Kauf­
preis oder der Miete. Für jeder-. 
mann zur Verfügung stehende 
Geg,enstände oder Leistungen 
dürfen - mit Ausnahme der 
Kosten für Kopien - keine Zu­
schläge vorgenommen werden. 

3. Ob die zuzuschlagenden 
Werte leicht berechnet werden 
können, hängt vorn Aufbau und 
der Art der Führung des betref­
fenden Unternehmens sowie von 
semen Buchführungsmethoden 
ab. 

.. 4. Es ist beispielsweise mög­
lich, daß ein Unternehmen, das 
eine Vielzahl von Erzeugnissen 
aus mehreren Ländern einführt, 
die Aufzeichnungen über sein 
außerhalb des Einfuhrlandes be­
findliches Modellbüro so führt, 
daß es die auf ein bestimmtes 
Erzeugnis entfallenden Kosten 
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adjustment may appropriately 
he made under the provisions 
of Arnic1e 8. 

5. Inanother case, a firm may 
earry the cost of the design 
centre outside the country of 
importauion as a general over­
head expense w:ithout allocation 
to specific products. ,In this 
instance, an appropriate adjust­
rnent could be made under the 
provisions of Artic1e 8 with 
respect to the imported goods 
by apporoioning total design 
centre costs <>v,er total produc­
tion benefiting from the design 
centre aIlld adding such appor­
tioned cost on a unit basis to 
imports. 

6. Var.iations in the above 
circumstances will, of course, 
require different factors to be 
considered in determining the 
proper method of allocation. 

7; In 'cases where the produc­
tion of the element in question 
involves a number of countries 
and over aperiod of time, the 
adjustment should be limited to 

the value actually added to that 
element outside the country of 
i~portatJion. 

Paragraph 1 (c) 

1. The royaltiesand licence 
fees referred to in Article 8.1 (c) 
may include, among other 
things, payments in respect to 
patents, tTaidemarks and copy­
rights. However, the charges for 
the right to reproduce the 
imported goods in the country 
of importation shalJ not be 
added to the price actually paid 
or payable for the imported 
goods in determining the 
customs value. 
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duit donne. En pareil cas, un 
ajustement direct pourra hre 
opere de fas:on appropriee par 
application des dispositions de 
l'article 8. 

5. D',autre part, il peut arri­
ver qu'une entreprise passe les 
couts' de son centre de design, 
situe hors du pays d'importa­
tion, dans ses frais generaux, 
sans les imputer sur des pro­
duits determines. En pareils cas, 
il serait possible d'operer, par 
application des dispositions de 
l'article 8, un ajustement appro­
prie en ce qui concerne les mar­
chandises importees, en impu­
tant le total des couts du centre 
de design sur l'ensemble de la 

. production qui beneficie des 
services de ce centre et en ajou­
tant les couts ainsi imputes au 
prix des marchandises importees, 
eti fonction du nombre d'uni­
tes. 

6. Les variations des cir-
constances susmentionnees ne­
cessiteront, bien entendu, la 
prise en consideration de fac­
teurs differents pour la deter­
mination . de la methode d'im­
putation appropri6e. 

t. Dans les cas ou la pro­
duction de' l'element en ques­
tion fait intervenir un certain 
110mb re de pays et s'echelonne 
sur un certain laps de temps, 
l'ajustement devrait ~tre limite 
a la valeur effectivement 
ajoutee a cet element, en dehors 
du pays d'importation. 

Paragraphe 1 c) 

1. Les redevances et les droits 
de licence vises a l' article .8, 
paragraphe 1 c), peuvent com­
prendre, entre autres, les paie­
ments effectues au titre des 
brevets, marques de fabrique ou 
de commerce et droits de re­
production. Toutefois, lors de 
la determination de la valeur 
en douane, les frais relatifs au 
droit de reproduire les mar­
chandises importees dans le 
pays d'importation ne seront 
pas ajoutes au prix effective­
ment paye ou a payer pour les 
marchandises importees. . 

genau bestimmen kann. In sol­
chen Fällen kann eine angemes­
sene Berichtigung nach Artikel 8 
ohne weiteres vorgenommen 
werden. ' 

5. In einem anderen Fall kann 
ein Unternehmen die Kosten 
des Modellbüros außerhalb des 
Einfuhrlandes als Gemeinkosten 
ohne Zuweisung zu bestimmten 
Erzeugnissen ausweisen. Unter 
diesen Umständen kann eine an­
gemessene Berichtigung bezüg­
lich der eingeführten Waren 
nach Artikel 8 durch Auf teilung 
der Gesamtkosten des Modell­
büros auf die gesamte Herstel­
lung vorgenommen werden, für 
welche die Tätigkeit des Modell­
büros von Nutzen ist; die aufge­
teilten Kosten werden den Ein­
fuhren auf die Einheit bezogen 
hinzugefügt. 

6. Eine i\nderung der oben 
genannten Umstände erfordert 
selbstverständlich andere über­
legungen bei der Ermittlung der 
passenden Zuteilungsmethode. 

7. Werden die betreffenden 
Gegenstände oder Leistungen 
während eines bestimmten Zeit­
raumes in mehreren Ländern 
hergestellt oder erarbeitet, so ist 
dieß.erichtigung auf die dadurch 
außerhalb des Einfuhrlandes tat­
sächlich eingetretene Wertsteige­
rung zu beschränken. 

Zu Abs. 1 lit. c: 

1. Die im Artikel 8 Abs. 1 
lit. c angeführten Lizenzgebüh­
ren können unter anderem Zah­
lungen für Patente, Warenzei­
chen und Urheberrechte umfas­
sen. Zahlungen für das Recht 
zur Verv~elfältigung der einge­
führten Waren im Einfuhrland 
dürfen jedoch bei der Ermitt­
lungdes Zollwertes nicht dem 
für die eingeführten Waren tat­
sächlich gezahlten oder zu zah-
lenden Preis hinzugerechnet 
werden. . 
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2. Payments made by the 
buyer for the 11ight to distribute 
or reseH the imported goods 
5ha11 not be added tothe price 
actua11y paid or payable for the 
imported goods ,jf such 
payments are not a condition 
of the sale for export to the 
country 'of ,importation of the 
imported goods. 

Paragraph 3 

Where objectlive and quanti­
fiable data do not exist wiith 
regard to the additions required 
to be made under the provisions 
of Article 8, the trans action 
v,aJ1ue cannot be determined 
under the provis~ons of Ar­
ticle 1. As an illustration of 
this, a royalty is paid on the 
basis of the pricein a sale in 
the,importing country of a litre 
of a particular product that was 
imported by the kilogram and 
made up :into ,a solution after 
importation. If the royalty is 
basea partia11y on the imported 
goods and partiaMy on other 
factors which have nothing tO 
do with the ,imported goods 
(such as when the imported 
goods are mixed with domestic 
ingredients ,and ,are uo longer 
separatdy Tdentifiahle, or when 
the royalty cannot be rdistin­
guished from special finandal 
arrangements between the buyer 
and the seHer), it would be 
inappropriate to attempt to 
make ,an addition for the 
royalty. However,if the 
amount of this royalty is based 
only on the imported goods and 
can be readily quantified, an 
additlion to the price actually 
paid or payable can be ma,de. 

N ate to Article 9 

For the purposes of Article 9, 
"time .of importation" may 
include the time of entry for 
customs purposes. 
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~. Les paiements effectues par 
l'acheteur en contrepartie du 
drait de distribuer ou de reven­
dr,e les marchandises importees 
ne seront pas ajoutes au prix 
effectivement paye ou a payer 
pour les marchandises impor-
I' • tees 51 ces palements ne sont 

pas une condition de la vente, 
pour l'exportation, des mar­
chandises importees a destina­
tion du pays d'importation. 

Paragraphe 3 

Lorsqu'il n'existe pas de don­
nees objectives et quantifiables 
en ce qui concerne les elements 
qu'il est prescrit d'ajouter con­
formement aux dispositions de 
l'article 8, la valeur trans action­
neHe ne peut &tre dererminee 
par application des dispositions 
de l'article premier. Tel peut 
&tre le cas, par exemple, dans la 
situation suivante: une rede­
vance est versee sur la base du 
prix de vente, dans le pays 
d'importation, d'un litre d'un 
produit donne, qui a ete im­
porte au kilogramme et trans­
forme en solution apres l'im­
portation. Si la redevance se 
fonde en partie sur les mar­
chandises importe es et en partie 
sur d'autres elements qui n'ont 
aucun rapport avec celles-ci 
(par exemple, lorsque les mar­
chandises importees sont melan­
gees ades ingredients d'origine 
nationale et ne peuvent plus 
@tr,e identifiees separement, ou 
Iorsque la redevancene peut 
hre distinguee d'arrangements 
financiers speciaux ,entre l'ache­
teur et Ie vendeur), il serait in­
approprie de tenter d'ajouter 
un element correspondant a 
cette redevance. Toutefois, ,si le 
montant de la redevance ne se 
fonde que sur les marchandises 
importe es et peut ,@tre facile­
ment quantifie, on peut ajouter 
un element au prix effective­
ment paye ou :t payer. 

Note relative a I'article 9 

Aux fins de l'article 9, le 
«moment de l'importation » 

peut &tre celui de la declaration 
en douane. 
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2. Zahlungen des Käufers für 
das Recht auf Vertrieb oder 
Wiederverkauf der eingeführten 
Waren werden nicht dem für die 
eingeführten Waren, tatsächlich 
gezahlten oder zu zahlenden 
Preis hinzugerechnet, wenn, diese 
Zahlungen nicht eine Bedingung 
für den Verkauf der eingeführ­
ten Waren zur Ausfuhr in das 
Einfuhrland darstellen. 

Zu Abs. 3: 

Li,egen keine objektiven und 
quantitativ bestimmbaren Daten 
über die nach Artikel 8 vorzu­
nehmenden Zuschläge vor, so 
kann der Transaktionswert 
nicht nach Artikel 1 ermittelt 
werden. Zur Veranschaulichung: 
Es wird eine Lizenzgebühr auf 
der Grundlage des Preises ·bei 
einem Verkauf im Einfuhrland 
für einen Liter eines bestimmten 
Erz,eugnisses gezahlt, das nach 
Kilogramm eingeführt und nach 
der Einfuhr zu einer Lösung 
verarbeitet wurde. Beruht die 
Lizenzgebühr teilweise auf den 
eingeführten Waren und teil­
weise auf anderen Faktoren, die 
nichts mit den eingeführten 
Waren zu tun haben (wenn zB 
die eingeführten Waf1en mit in­
ländischen Teilen gemismt wer­
den und nicht mehr als die ein­
geführten Waren erkennbar sind 
oder wenn die Lizenzgebühr 
von besonderen finanziellen Ab­
machungen zwischen Käufer und 
Verkäufer nicht unterschieden 
werden kann), so darf die 
Lizenzgebühr nicht hinzugerech­
net werden. Bezieht sich die 
Lizenzgebühr jedoch ausschließ~ 
lieh auf die eingeführten Waren 
und läßt sie sich leicht der Höhe 
nach bestimmen, so kann si'e dem 
tatsächlich gezahlten oder zu 
zahlenden Preis hinzugerechnet 
werden. 

Anmerkung zu Artikel 9: 

Der Begriff "Zeitpunkt der 
Einfuhr" im Sinne des Artikels 9 
kann auch den Zeitpunkt der 
Abgabe der Warenerklärung 
umfassen. 
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Note to Article 11 

1. Artide 11 provides the 
importer Wlith the right to 
appeal ag<liinsta valuation 
determination made by the 
customsadministration for the 
goods heing valued. Appeal may 
first be to a higher level in the 
customs administr,ation, hut the 
importer shall have the 1"ight ~n 
rhe final instance to appeal to 
the judiciary. 

2. "Without penalty" means 
that the importer shalll not be 
SUibject to a fine or threat of fine 
merely hecause he chos,e to 
exercise his right of appeal. 
Payment of normal court cqsts 
and lawyers' fees shaB not be 
consideretd to be a fine. 

3. However, nothing in Ar­
ticle 11 shall prevent a Party 
from requir,ing full payment of 
assessed customs dutJies prior to 
an appeaL 

Note to ArticIe 15 

Paragraph 4 

For the purposes of this Ar­
tlicle, the term "persons" 
inc1udes 'legal persons, where 
appropriate. 

Paragraph 4 (e) 

For the purrposes of this 
Agreement, one person sha11 he 
deemed to control another 
when the former is legally or 
operationally in a position to 
exercise restr3lint or direction 
over the latter. 

ANNEX II 
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Note relative a l'articIe 11 

1. L'article 11 confer·e a 
l'importateur un droit d'appel 
contre une determination de la 
valeur faite par l'administration 
des douanes concernant les 
marchandises a eva lu er. Il pourra 
&tre fait appel d'abord devant 
une autorite superieure de l'ad­
ministration des douanes, mais 
l'importateur aura le droit, en 
dernier ressort, d'interjeter appel 
devant le~ instances judiciaires. 

2. « N'entra~nant aucune 
penalite}) signifie que l'impor­
tateur ne sera pas passible ou 
menace d'une am ende pour la 
simple raison qu'il aura choisi 
d'exercer son droit d'appel. Les 
frais normaux de justice et les 
honoraires d'avocats ne seront 
pas considCres comme une 
amende. 

3. Toutefois, aucune des dis­
positions de l'article 11 n'em­
pechera une Partie d'exiger que 
les droits de douane fixes soient 
integralement acquittes avant 
que l'appel ne soit interjete. 

Note relative a I'article 15 

Paragraphe 4 

Aux fins de cet article, le 
terme «personnes '». s'applique, 
le cas echeant, aux personnes 
morales. 

Paragraphe 4 e) 

Aux fins du present. accord, 
une . personne sera reputee en 
contr&ler une autre lorsqu'elle 
sera, en droit ou en fait, en 
mesure d'exercer sur celle-ci un 
pouvoir de contrainte ou 
d' orientation. 

ANNEXE II 

Anmerkung zu Artikel 11: 

1. Artikel 11 sichert dem Im­
porteur ein Beschwerderecht 
gegen eine Entscheidung der 
Zollverwaltung über den Zol1-
wert der zu bewertenden Waren 
zu. Die Entscheidung kann zu­
nächst auf einer höheren Ebene 
der Zollverwaltung angefochten 
werden, doch muß der Impor­
teur das Recht haben, letzten 
Endes ein Gericht anzurufen. 

2. "Straffrei" bedeutet, daß 
der Importeur nicht mit einer 
Buße oder einer Bußandrohung 
belegt werden darf, .nur ~eil er 
von seinem Beschwerderecht Ge­
brauch macht. Die Entrichtung 
der üblichen Gerichtskosten und 
Anwaltsgebühren wird nicht als 
Buße betrachtet. 

3. Artikel 11 hindert jedoch 
keine Vertragspartei daran, die 
volle Entrichtung der berechne­
ten Zölle zu verlangen, auch 
wenn das Beschwerderecht aus­
geübt wird. 

Anmerkung zu Artikel 15: 

Zu Abs. 4: 

Der Begriff "Personen" im 
Sinne dieses Artikels schließt ge­
gebenenfalls juristische Personen 
em. 

Zu Abs. 4 Iit. e: 

Im Sinne dieses übereinkom­
mens wird angenommen, daß 
eine Person ein·e andere kontrol­
liert, wenn die eine rechtlich 
oder tatsächlich in der Lage ist, 
der anderen Beschränkungen 
aufzuerlegen oder Anweisungen 
zu erteilen. 

ANHANG II 

Technical Committee on Cus- Comite technique de l'evalua- Technisches Komitee für den 
toms Valuation tion en douane Zollwert 

1. In accordance with Ar­
tide 18 of this Agreement, the 
Techriical Committee shall be 
established under the auspices of 
the Customs Co-operation 

1. Conformement a l'article 18 
du present accord, le comite 
technique sera ins ti tue sous les 
aus pie es du Conseil de eoopera­
ti on douaniere en vue d'assu-

1. Nach Artikd 18 dieses 
übereinkommens wird ein Tech­
nisches Komitee unter der 
Schirmherrschaft des Rates für 
die Zusammenarbeit auf dem 
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Council with a view, at the 
te.chnical level, towards um~ 
formity ~n interpretation and 
application of this Agreement. 
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rer,au niveau technique, l'uni­
formite d'interpretation et 
d'application du present 
accord. 

,2. The responsihilities of the 2. Les attributions du coniite 
Technical Committee shall technique seront les suivantes: 
include the following: 

(a) to examme speoific tech~ 
nical problems al"ising m 
the day~to-'day administr,a~ 
tion of the customs 
valuationsystems of 
Parties and to give 
advisory' 0plnlOns on 
appropriate solunions 
based upon the facts 
presented; 

(b) to study, as' requested, 
v~luation laws, procedures 
aud practices as they 
relate to this Agreement 
and to prepare reports on 
the r,esults of such stud'ies; 

(c) to prepare and circulate 
annual. r~ports on the 
technical aspects of the 
operation and status of 
this Agreement; 

(d) to furnish such informa­
tion and advice on any 
matters concerning the 
valuation of timported 
goods for customs pur~ 
poses ,as may be requested 
by any Party or the 
Committee. Such ~nforma­
tion and adv,ice may take 
the form of adV'isory 
opinions, commentaries or 
explanatory notes; 

(e) to facilitate, as requeste,d, 
technical assistance to 

,Parties wi th a Vllew to 
furthering the ,tintema~ 
tional acceptance of this 
Agreement; 

(f) to exerClse such other 
responsibilities as the 
Committee may assign to 
it. 

a) exammer les problemes 
techniques specifiques qui 
se poseront dans l'admi­
nistration quotiditmne des 
systemes d'evaluation en 
douane des Parties, et 
donner des avis consulta­
tifs concernant les solu­
tions appropriees, sur la 
base des faits presentes; 

b) etudier,sur demande, les 
lois, procedures ,et pra­
tiques en matiere d'eva­
luation, dans la mesure 
ou elles relevent du pre­
sent accord, et etablir des 
rapports' sur les resultats 
de ces etudes; 

c) etablir et distribuer des 
rapports annuels sur les 

. aspects techniques de 
l'applicationet du statut 
du present accord; 

d) donner, au sujet de toute' 
question concernant l'eva­
luation en douane des 
marchandises importees, 
les renseignements et les 
aVIs qui pourraient &tre 
demandes par toute Partie 
ou par le comite. Ces ren­
seignements et avis pour­
ront prendre la forme 
d'avis consultatifs, de 
commentaires ou de notes 
explicatives; 

e) faciliter, sur demande, 
l'octroi d'une assistance 
technique aux Parties en 
vue de promouvoir l'ac­
ceptation du present ac­
cord sur le plan mter~ 
na'tional; ,et 

f) exercer toutes autres: 
attributlons que pourra 
lui confier le comite. 
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Gebiete des Zollwesens einge­
setzt, um auf technischer Ebene 
für die einheitliche Auslegung 
und Anwendung dieses überein­
kommens Sorge zu tragen. ' 

2. Die Aufgaben des "Techni­
schen Komitees" umfassen: 

a) die Untersuchung techni­
scher Probleme, die bei der 
Anwendung der Bewer­
tungssysteme der Vertrags­
parteien immer wieder 
vorkommen; ferner die 
Erstellung von zweckmä­
ßigen Lösungsvorschlägen 
anhand der vorgelegten 
Tatsachen; 

b) auf Antrag die Untersu­
chung von die Bewertung 
betreffenden Rechtsvor­
schriften, die Bewertungs­
verfahren und -praittiken 
soweit sie sich auf dieses 
übereinkommen beziehen; 
ferner die Erstellung von 
Berichten über solche 
Untersuchungen; 

c) die Ausarbeitung und Ver­
teilung von J ahresberich­
ten über die Wirkungs­
weise und den Stand dieses 
übereinkommens in tech­
nischer Hinsicht; 

d) die Unterrichtung und Be­
ratung in allen Angelegen­
heiten, die sich auf die 
Zollbewertung eingefiihr~ 
ter' Waren beziehen, wenn 
dies von emer Vertrags­
partei oder vom Komitee 
verlangt wird. Solche 
Unterrichtungen und Be­
ratungen können in Form 
von Gutachten, Kommen­
taren oder Erläuterungen 
erfolgen; , 

e) auf Antrag Hilfestellung 
bei der technischen Unter­
stützung der Verttagspar­
teien, um die weltweite 
Annahme dieses überein­
kommens zu fördern; 

f) die übe~nahme weiterer 
Aufgaben, die ihm vom 
Komitee übertragen wer­
den. 
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General 

3. The Technical Commi ttee 
sha11 attempt to conclude ies 
work on specific matters, 
espeaia'lly those referreid to it by 
Parties or the Committee, in a 
reasonahlyshort period of time. 

4. The 'l'echnical Comm1ttee 
sha11 be assisted as appropriate 
in ,its activities by the Secre­

. tariat oE the Oustoms Co-opera­
bion Council. 

Representation 

5. Each Party sha11 have the 
right to be represented on the 
Technical Committee. Each 
Party may nominate one 
delegate aud one or more 
alternat,es tO be its representa­
tives on the Technical Com­
mittee. Such a Party so 
represented on the Technical 
Committee is hereinafter re­
ferred to as a member of the 
Technical Committee. Represen­
tatllves oE memhers of the 
Technical Committee may be 
assistedby advisers. The GATT 
secretariat ·Ip.ay also attend such 
meetings with observer status. 

6. Memhers of the Customs 
Co-operation Council who are 
not· Parties may be represented 
at meetings. of the TechnicaJ 
Committee by orte Idelegate aud 
one or more alternates. Such 
representatives shall attend 
meetings of. the Technical Com­
mittee as observ-ers. 

7. Subject to the ;tJpproval of 
the Chairman of the Technical 
Committee, the Secretary-Ge­
neral of the Customs Co-opera­
tionCouncil (hereinafter re­
ferred to as "the Secretary-Ge­
neral") may invite representa­
viv,es of gövernments which are 
neither Parties nor members oE 
the Customs Co-operation 
Council and representatives of 
international governmentaI and 
trade organizat!ions to attend 
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Considerations generales 

3. Le comite technique 
s' efforcera de mener a leur 
terme dans un delai raison­
nablement court ses travaux 
sur des questions specifiques, 
notamment celles dont il aura 
ete saisi par des Parties ou par 
le comite.· 

4. Dans ses activites, le co­
mite technique sera assiste 
comme il conviendra par 
le Secretariat du Conseil de 
cooperation douaniere. 

Representation 

5. Chaque Partie aura le droit 
d'~tre representee au comite 
technique. Chaque Partie pourra 
designer un delegue et un ou 
plusieurs suppleants pour la 
representer au comite tech­
nique. Toute Partie ainsi re­
presentee au comite technique 
est ci-apres denommee membre 
du comite technique. Les re­
presentants des membres du 
comite . technique pourront 
s'adjoindre des conseillers. Le 
secretariat du GATT pourra 
egalement assister aux reunions 
du comite avec le statut d'ob­
servateur. 

6. Les membres du Conseil 
de cooperation douaniere qui. 
ne sont pas Parties pourront 
se faire represen ter aux reunions 
du comite technique par un 
delegue et un ou plusieurs 
suppleants. Ces representants 
assisteront comme observateurs 
aux reunions du comite vech­
lllque. 

7. Sous reserve de l'agrement 
du president du comite te ch­
nique, le Secretaire general du 
Conseil de cooperation 
douaniere (ci-apres denomme 
« le Secretairegeneral ») pourra 
inviter des representants de 
gouvernements qui ne sont ni 
Parties, ni membres du Conseil 
de co operation douaniere, ainsi 
que des representants d'orga­
nisations gouvernementales et 
professionne11es internationales, 

Allgemeines 

3. Das Technische Komitee 
ist bestrebt, seine Arbeiten, ins­
besondere bei soIch~n Proble­
men, die ihm von Vertragspar­
teien oder dem Komitee vorge­
legt werden, innerhalb angemes­
sen kurzer Zeit abzuschließen. 

4. Das Technische Komitee 
wird, bei seiner Tätigkeit vom 
Sekretariat des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Ge­
biete des Zollwesens in geeig­
neter Weise unterstützt. 

Vertretung 

5 . Jede Vertragspartei ist be­
redltigt, Vertreter in: das Tech­
nische Komitee zu ,entsenden. 
Jede Vertrags partei kann einen 
Vertreter und einen oder meh­
rere Stellvertreter zu ihrer Ver­
tretung im Technischen Komitee 
ernennen. Eine auf diese Weise 
im Technisch,en Komitee vertre­
tene Vertragspartei wird nach­
stehend als Mitglied des Techni­
schen Komitees bezeichnet. Die 
Vertreter von Mitgliedern des 
Technischen Komitees können 
sich von Beratern unterstützen 
lassen. Das GATT-Sekretariat 
kann an den Sitzungen als Be­
obachter ebenfalls teilnehmen. 

6. Mitglieder des Rates für 
die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens, die nicht 
Vertragsparteien sind, können 
bei Sitzungen des Technischen 
Komitees durch einen Vertreter 
und einen oder mehrere Stell­
vertreter vertreten sein. Diese 
Vertreter nehmen an den Sit­
zungen als Beobachter teil. 

7. Mit Zustimmung des Vor­
lSit.zenden des Technischen 
Komitees kann der Generalse­
kretär des Rates für die Zusam­
menarheit auf dem Gebiete des 
Zollwesens (nachstehend als "der 
Generalsekretär" bezeichnet) 
Vertreter von Regierungen, die 
weder Vertragsparteien noch 
Mitglieder des Rates für die Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete 
des Zollwesens sind, sowie Ver­
treter internationaler Organisa-
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meetings of the Technical Com­
mittee .as observers. 

8. Nominations of delegates, 
alternates and advisers to 
meetJings of the Technic<vl Com­
mittee shall be made to the 
Secretary~General. ' 
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a assister comme observateurs 
aux reunions du comite tech-
mque. 

8. Les designations des delt~­
gues, suppleants et conseillers 
<lUX reunions du comite tech­
nique seront adressees au S~cre­
taire general. 
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tionen und Handelsvereinigun­
gen einladen, an den Sitzungen 
des Technischen Komitees als 
Beobachter teilzunehmen. 

8. Die für die Sitzungen des 
Technischen Komitees vorgese­
henen Vertreter, Stellvertreter 
und Berater si~d dem General­
sekretär mitzuteilen. 

Technic;11 Committee meetings Reunions du comite technique Sitzungen des Technischen 

9. The Technical Committee 
shall meet as necessary but at 
least two times a year. The date 
of eachrneeting shall be fixed by 
the Technical Committee at its 
preceding session. The date of 
the meeoing may be var.ied 
either at the request of any 
member of the Teclmical Com­
mittee concurred in by a simple 
majority of the members of the 
Techfilical Committee or, in cases 
requiring urgent attention, at 
the request of the Chairman. 

10. The meetings of the Tech­
nical Committee shaU he held 
at the headquarters of the 
Customs Co-operaoion Council 
unless otherwise decided. 

11. The Secretary"General 
shall inform all members of the 
Technical Committee and those 
induded runder paragraphs 6 
and 7 ,at least thirty days in 
advance, except in urgent cases, 
of . the opening date of each 
seSSlon of the Technical Com­
mittee. 

Agenda 

12. A provisional agenda for 
each session shall be (lrawn up 
by the Secretary-General and 
circulated to the members of the 
Technical Committee and to 
those included under para­
graphs 6 and 7 at least thirty 
days' in advance of the session, 
except in urgent cases. This 
agenda shall comprise all items 
whose indusion has been ap­
proved by the Technical Com­
mittee during its preceding ses­
sion, all items included by the 
Chairman onhis own initiative, 

9. Le comite technique se 
reunira selon qu'il sera neces­
saire, mais au moins deux fois 
l'an. La date de chaque reunion 
sera fixee par. le comite tech­
nique a sa session precedente. 
La date de la reunion pourra 
etre modifiee soit a la demande 
d'un membre du comite tech­
nique confirmee par la majo­
'rite simple des membres de ce 
comite soit, pour les cas urgents, 
a la demande du president. 

10. Les reunions du comite 
technique se tiendront au siege 
du Conseil de cooperation 
dQuaniere, sauf dckision con­
traire. 

11. Sauf dans les cas urgents, 
le Secretaire general informera 
au moins' trente jours a l'avance 
de la date d'ouverture de chaque 
session du comite technique 
tous les membres du comite et 
les participants vises aux para­
graphes 6 et 7. 

Ordre du jour 

12. Un ordre du jour pro­
vjsoire de chaque session sera 
erabli par le Secretaire general 
et communique aux membres 
du comite technique et aux 
partlclpants vises aux para­
graphes 6 et 7, au moins trente 
jours avant l'ouverture de la 
session sauf dans les cas urgents. 
Cet ordre du jour compr,endra 
tous les points dont l'inscrip­
tion aura ete approuvee par le 
comite technique a sa session 
precedente, tous les points 
inscrits par le president de sa 

Komitees 

9. Das. Technische Komitee 
tritt nach Bedarf, mindestens 
jedoch zweimal jährlich zusam­
men. Die einzelnen Sitzung ster­
m.ine werden vom Ted1nischen 
Komitee auf der jeweils vorher­
gehenden Sitzung festgelegt. Der 
Sitzungs termin kann auf Antrag 
eines Mitgliedes des Technischen 
Komitees mit einfacher Mehr­
heit seiner Mitglieder oder in 
dringenden Fällen auf Verlangen 
des Vorsitzenden geändert wer-
~n. . 

10. Die Sitzungen des Techni­
schen Komitees werden am Sitz 
des Rates für die Zusammen­
arbeit auf dem Gebiete des Zoll­
wesens abgehalten, sofern nichts 
anderes bestimmt wird. 

11. Der Generalsekretär 
unterrichtet alle Mitglieder des 
Technischen Komitees und die 
in den Absätzen 6 und 7 Ge­
nannten - außer in dringenden 
Fällen - mindestens 30 Tage 
vorher über den Zeitpunkt des 
Beginnes der einzelnen Sitzungs­
perioden des Technischen 
Komitees. 

Tagesordnung 

12. Für jede Sitzungsperiode 
stellt der Generalsekretär eine 
vorläufige Tagesordnung auf 
und gibt sie den Mitgliedern des 
Technischen Komitees sowie den 
in den Absätzen 6 und 7 Ge­
nannten - außer in dringenden 
Fällen - mindestens 30 Tage 
vor der Sitzungsperiode be­
kannt. Diese Tagesordnung um­
faßt alle Punkte, deren Auf­
nahme vom Technischen 
Komitee auf der vorhergehen­
den Sitzung genehmigt wurde, 
alle vom Vorsitzenden von sich 
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and all items whose indusion 
has been requested by the 
Secretary-General, by the Com­
mittee or by any member of 
the Technical Committee. 

13. The Technical Committee 
shall determine its agenda at the 
opening of each session. 
During the session the agenda 
may be altered at any time by 
the Technical Committee. 

Officers and conduct of business 

14. The Technical Committee 
shall elect from among the 
delegates of its members a 
(:hairman and one or more 
Vice-Chairmen. The Chairman 
and Vice-Chairmen shall each 
hold office for aperiod of one 
year. The retiring Chairman 
and Vice-Chairmen are eligible 
for re-election. AChairman or 
Vice-Chairman who ceases to 
represent a member of the 
Technical Committee shall 
automatically lose his mandate. 

15. If the Chairman is absent 
from any meeting or part there­
of, a Vice-Chairman shall 
preside. In that event, the latter 
shall have the same powers and 
duties as the Chairman. 

16. The Chairman of the 
meeting shall participate in the 
proceedings of the Technical 
Committees as such and not as 
the representative of a member 

. of the Technical Committee. 

17. In addition to exercising 
the powers conferred upon hirn 
elsewhere by these rules, the 
Chairman shall dedare the 
opening and closing of each 
meeting, direct the discussion, 
accord the right to speak, and, 
pursuant to these rules, have 
control of the proceedings. The 
Chairman mayaiso call a speaker 
to order if his remarks are not 
relevant. 
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propre initiative, et tous les 
points dont l'inscription. aura 
ete demandee par le Secretaire 
general, par le comite ou par 
tout membre du comitetech­
nique. 

13. Le comite technique arre­
tera son ordre du jour a l'ouver­
ture de chaque session. Au cours 
de la session, l'ordre du jour 
pourra hre modifie atout mo­
ment par le comite technique. 

aus aufgenommene~ Punkte 
sowie alle Punkte, deren Auf­
nahme vom Generalsekretär, 
dem Komitee oder einem Mit­
glied des Technischen Komitees 
beantragt wurde. ' 

13. Das Technische Komitee 
beschließt seine Tagesordnung 
bei Beginn jeder Sitzungsperi­
ode. Die Tagesordnung kann im 
Laufe der Sitzungsperiode jeder­
zeit vom Technischen Komitee 
geändert werden. 

Composition du bureau et Leitung und Führung des 
Komitees reglement interieur 

14. Le comite technique elira 
parmi les deIegues de ses 
membres un president et un ou 
plusieurs vice-presidents. Le 
mandat du president et des 
vice-presidents sera d'un an. Le 
president et les vice-presidents 
sortants seront reeligibles. Un 
president ou un vice-president 
qui . cessera d'etre representant 
d'un membre du comite tech­
nique perdra automatiquement 
son mandat. 

15. Si le president est absent 
lors d'une seance ou d'une partie 
de seance, un vice-president 
assurera la presidence avec les 
memes pouvoirs et les memes 
devoirs que le president. 

16. Le president de seance 
participera aux de,bats du comite 
technique en qualite de pn:si­
dent et non en qualite de re­
presentant d'un membre du 
comite technique . 

17. Outre l'exe~cice des pou­
voirs qui lui sont conferes par 
d'autres dispositions du present 
reglement, le' president pronon­
cera l'ouverture et la cl6ture 
de chaque seance, dirigera les 
debats, donnera la parole et, 
conformement au present regle­
ment, reglera les travaux. Le 
president pourra egalement rap­
peler a l'ordre un orateur si 
les observations de ce dernier 
ne sont pas pertinentes. 

14. Das Technische Komitee 
wählt unter den Vertretern 
seiner Mitglieder einen Vorsit­
zenden und einen oder mehrere 
Stellvertretende Vorsitzende. 
Der Vorsitzende und die SteD­
vertretenden Vorsitzenden üben 
ihr Amt ein Jahr lang aus. Der 
Vorsitzende und die Stellvertre­
tend~n Vorsitzenden können 
wiedergewählt werden. Ein Vor­
sitzender oder Stellvertretender 
Vorsitzender verliert automa­
tisch sein Amt, wenn er nicht 
mehr ein Mitglied des Techni­
schen Komitees vertritt. 

15. Ist der Vorsitzende wäh­
rend ,einer Sitzung nicht oder 
z,eitweise nicht anwesend, so 
übernimmt ein Stellvertretender 
Vorsitzender den Vorsitz. In 
diesem Fall hat der Stellvertre­
tende Vorsitzende die gleichen 
Rechte und Pflichten wie der 
Vorsitzende. 

16. Der Vorsitzende einer 
Sitzung nimmt an den Beratun­
gen des 'technischen Komitees in 
dieser Eigenschaft und nicht als 
Vertreter eines Mitgliedes des 
Technischen Komitees teil. 

\ 17. Zusätzlich zu Iden ihm 
durch diese Regeln übertragenen 
Befugnissen hat der Vorsitzende 
die Aufgabe, ,die einzelnen Sit­
zungen 'zu eröffnen und zu 
schließen, die Diskussion zu 
leiten, das Wort zu erteilen und 
die Beratungen im Rahmen 
dieser Regeln zu lenken. Weiters 
kann der Vorsitzende einen 
Redner zur Ordnung rufen, 
wenn seine Ausführungen nicht 
zur Sache gehören. 
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18. During discussion of any 
matter adelegation may raise 
a point of order. In this event, 
the Chairman shall immediately 
state his ruling. If this ruling is 
challenged, the Chairman shall 
submit it to the meeting fot 
decisions and it shall stand 
unless overruled, 

19. The Secretary-General, or 
officers of the Secretariat 
designated by hirn, shall perform 
the secretarial work of meetings 
of the Technical Committee. 

Quorum and voting 

20. Representatives of a simple 
majority of the members of the 
Technical Committee shall con­
stitute a quorum. 

21. Each member of the 
Technical Committee shall have 
one vote. Adecision of the 
Technical Committee shall be 
taken by a majority comprising 
at least two thirds of the mem­
bers present. Regardless of the 
outcome of the vote on a 
particular matter, the Technical 
Committee shall be free to make' 
a full report to the Committee 
and to the Customs Council on 
that matter indicating the 
different views expressed in the 
relevant discussions. 

Languages and records 

22. The official ,languages of 
the Technical Committee shall 
be English, French and Spanish. 
Speeches or statements made in 
any of these three languages 
shall be immediately translated 
into the other official languages 
unless all delegations agree to 
dispense with translation. 
Speeches or statements made in 
any other lariguage shall be 
translated into English, French 
and Spanish, subject to the same 
conditions, but in that event the 
delegation concerned shall 
provide the translation into 
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18. Lors du debat sur toute 
question, toute delegation 
pourra presenter une motion 
d'ordre. Dans ce cas, le pre­
sident statuera immediatement. 
Si sa decision est contestee, le 
president la mettra aux voix. 
Elle sera maintenue telle quelle 
si elle n'est pas infirmee. 

19. Le Secn!taire general, ou 
les membres' du Secretariat 
qu'il des~gnera, assureront le 
secretariat des reunions du 
comite technique. 

Quorum et scrutins 

20. Le quorum s'era constitue 
par les representants de la majo­
rite simple des membres du 
comite technique. 

21. Chaque membre du co­
mite technique disposera d'une 
voix. Toute decision du comite 
technique sera prise a la majo­
rite des deux tiers au moins 
des membres' presents. Quel que 
soit le resultat du sc rutin sur 
une question donnee, le cOmlte 
techniqUie aura la faculte de 
presenter un rapport complet 
sur cette question au comiie 
et au Conseil de cooperation 
douaniere, en indiquant les 
differents points de vue expri­
~es lors des debats y relatifs. 

Langues et documents 

22. Les langues officielles du 
comite technique seront le 
frans:ais, I'anglais et l'espagnol. 
Les interventions ou declara­
tions prononcees dans l'une de 
ces trois langues serönt imme­
diatement traduites dans les 
autres langues, officielles, a moins 
que toutes les delegations ne 
soieri~ convenues de renoncer, 
a leur traduction. Les inter­
ventions ou declarations pro­
noncees dans une autre langue 
seront traduites, en frans:ais, en 
anglais et en espagnol sous re­
serve des memes conditions, 
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18. Bei der Diskussion jeder 
Angelegenheit kann der Vertre­
ter eines Mitgliedes eine 'ver­
fahrensfrage stellen. In diesem 
Fall entscheidet der Vorsitzende 
sofort. Wird diese Entscheidung 
bestritten, so legt sie der Vor­
sitzende dem Komitee zur Be­
schlußfassung vor; sie bleibt be­
stehen, sofern sie nicht verwor­
fen wird. 

19. Der Generalsekretär oder 
von ihm bestellte Bedienstete 
des Sekretariates erledigen, die 
Sekretariatsarbeiten der Sitzun­
gen des Technischen Komitees. 

Beschlußfähigkeit und Abstim­
mung 

20. Das Technische Komitee 
ist beschlußfähig, wenn eine ein­
fache Mehrheit seiner Mitglieder 
vertreten ist. 

21. Jedes Mitglied des Techni­
schen Komitees hat eine Stimme. 
Entscheidungen des Technischen 
Komitees werden mit einer 
Mehrheit von mindestens zwei 
Dritteln der anwesenden Mit­
glieder getroffen. Unabhängig 
vom Ergebnis der Abstimmung 
über eine bestimmte Frage ist es 
dem Technischen Komitee frei­
gestellt, dem Komitee un~ dem 
Rat für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete des' Zollwesens 
einen umfassenden Bericht über 
diese Frage zu geben, in deni die 
bei den einschlägigen Diskus­
sionen zum Ausdruck gebrach­
ten unterschiedlichen Stand­
punkte angeführt weI1den. 

, 
Sprachen und Aufzeichnungen 

22. Die Amtssprachen des 
Technischen Komitees sind 
Englisch, Französisch und Spa­
nisch. Ausführungen und Erklä­
rungen in einer dieser drei 
Sorachen werden unmittelbar 
i~ die a~deren Amtssprachen 
übersetzt, sofern nicht alle Mit­
glieder auf eine übersetzung 
verzichten. 'Ausführungen oder 
Erklärungen in einer anderen 
Sprache sind mit der gleichen 
Maßgabe ins Englische, Franzö­
sische oder Spanische zu' über­
setzen, vorausgesetzt, daß' ,das 
betreffende Mitglied eine engli-
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English, French or Spanish. 
Only Eglish, French and Spanish 
shall be used for the official 
documents of the Technical 
Committee. Memoranda and 
correspondence for the cons­
ideration of the Technical Com­
mittee must be presented in one 
of the officiallanguages. 

23. The Technical Committee 
shall draw up areport of all its 
sessions and, if the Chairman 
considers it necessary, minutes 
or summary records of its 
meetings. The Chairman or his 
designee shall report on the 
work of the Technical Co m­
mittee at each meeting of the 
Committee and at each meeting 
of the Customs Co-operation 
Council. 

ANNEX III 

Ad hoc panels 

1. Ad hoc panels established 
by the Committee under this 
Agreement shall have the fol­
lowing responsibilities: 

(a) to examine the matter 
referred to it by the Com­
mittee; 

(b) to consult with the par­
ties to the dispute and 
give full opportunity for 
them to develop a mutual­
ly satisfactory solution; 
and 

Ce) to make a statement con­
cerning the facts of the 
matter as they relate to 
the application of the 
provisions of this Agree­
ment and, make surn 
findings as will· assist the 
Committee in making 
recommendations or giv­
ing rulings on the matter. 

2. In order to facilitate the 
constitution of panels, the 
Chairman of the Committee 
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mais, en l'occurrence, la dele- sche, französische oder spanische 
gation concernee en fournira übersetzung vorlegt. Für die 
la traduction en francais, en offiziellen Dokumente des Tech­
anglais ou en espagnol. Le nischen Komitees werden aus­
frans:ais, l'anglais et l'espagnol schließlich Englisch, Französisrn 
seront les seules langues utili- und Spanisch benutzt. Alle 
sees dans les documents officiels Schriftstücke, die dem Ternni­
du comite technique. Les me- srnen Komitee vorgelegt werden 
moires et la correspondance sollen, müssen in einer der 
soumis a l'examen du comite Amtssprachen abgefaßt sein. 
technique devront ~tre pre-
sentes dans l'une des langues 
officielles. 

23. Le comite technique eta­
blira un rapport sur chacune 
de ses sessions et, si Ie president 
le juge necessaire, des proces­
verbaux ou des comptes rendus 
analytiques de ses reunions. Le 
president ou la personne qu'il 
designera presentera uh rapport 
sur les travaux du comite 
technique a chaque session du 
comite et a chaque session du 
Conseil de co operation 
douanicre. 

ANNEXE III 

Groupes speciaux «( panels») 

1. Les groupes speciaux 
institues le cas echeant par le 
comite en vertu du present 
accord auront les attributions 
suivantes: 

a) exammer la question qui 
leur aura ete renvoyee 
par le comite, 

b) avoir des consultations 
avec les parties au diffe­
rend et leur donner toutes 
possibilites d'eIaborer une 
solution mutuellement 
satisfaisante, et 

c) exposer les faits de la 
cause dans la mesure ou 
ils se rapportent a l'appli­
cation des dispositions du 
present accord, et formu­
ler des constatations 
propres a aider le comite 
a faire des· recomman~ 

dations ou a statuer sur 
la question. 

2. Pour faciliter la constitu­
tion des groupes speciaux, le 
president du comite tiendra une 

23. Das Ternnische Komitee 
erstellt über jede Sitzungs­
periode einen Berirnt und -
falls der Vorsitzende es für not­
wendig hält - Sitzungsproto­
kolle oder Kurzberichte über 
die einzelnen Sitzungen. Der 
Vorsitzende oder sein Beauf­
tragter erstatten bei jeder Sit­
zung des Komitees und bei jeder 
Sitzung des Rates für die Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiete 
des Zollwesens Bericht über die 
Arbeit des Ternnischen 
Komitees. 

ANHANGIII 

Sondergruppen ("panels") 

1. Die vom Komitee nach die­
~em übereinkommen eingesetz­
ten Sondergruppen 

a) untersuchen die ihnen 
vom Komitee zugewiese­
nen An.gelegenheiten; 

b) beraten mit den Streitpar- . 
teien und geben ihnen jede 
Möglichkeit, eine für die 
Beteiligten zufriedenstel­
lende Lösung zu finden; 

c) geben Stellungnahmen zu 
Sachverhalten ab, soweit 
sie mit d~r Anwendung 
dieses übereinkommens 
zusammenhängen, und 
treffen Feststellungen, die 
dem Komitee dabei helfen, 
in der An.gelegenheit 
Empfehlungen auszuspre­
chen oder Entscheidungen 
zu treffen. 

2. Um die Bildung von Son­
dergruppen zu erleichtern, führt 
der Vorsitzende des Komitees 
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shall maintain an informal 
indicative list of government 
officials knowledgeable in the 
area of customs valuation and 
experienced in the field of trade 
relations and economic develop­
ment. This list mayaIso include 
persons 'other than government 
officials. In this connection, 
each Party shall be invited to 
indicate at the beginning of 
every year to the Chairman of 
tbe Committee the name(s) of 
the one or two governmental 
experts whom the Parties would 
be willing to make available for 
such work. When a panel is 
established, the Chairman, after 
consultation' with the Parties 
concenied, shaIl, within seven 
days of such establishment 
propose the composltlon of 
the panel consisting of three or 
five members and preferably 
government officials. The Par­
ti es directly concerned shall 
react within seven working 
days to nominations of panel 
members by the Chairman and 
shall not oppose nominations 
except for compelling reasons. 

Citizens of countries whose 
governments are parties to a 
dispute shall not be eligible for 
membership of the panel con­
cerned with that dispute. Panel 
members shdl serve in their 
individual capacities and not 
as government representatives, 
nor as representatives of any 
organization. Governments or 
organizations shall therefore not 
give . them instructions with 
regardto matters before a panel. 

3. Each panel shall develop its 
own working procedures. All 
Parties having a substantial inter­
est in the matter and having 
notified this to the Committee 
shall have an opportunity to be 
heard. Each panel may consult 
and seek information and tech­
nical advice from any source it 
deerns appropriate. Before a 
panel seeks such information or 
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liste indicative officieuse de 
fonctionnaires d'Etat informes 
de la question de l'evaluation 
endouane et experimentes en 
matiere de relations commer­
ci ales et de dcveloppement 
economique. Des personnes qui 
ne seront pas fonctionnaires 
d'Etat pourront egalement erre 
portees sur cette liste. A cet 
egard, chaque Partie sera in­
vitee a indiquer au president 
du comite, au debut de chaque 
annee, le nom d'un ou de deux 
experts gouvernementaux qu'elle 
serait prere a mettre a sa dis­
position pour cette dche. 
Lorsqu'un groupe special sera 
institue, le president, apres 
consultation avec les Parties 
concernees et dans les sept jours 
a compter de cette institution, 
proposera la compositiori de ce 
groupe special, qui sera de trois 
ou cinq membres, de prefe­
t1ence fonctionnaires d'Etat. 
Les Parties directement con­
cernees donneront dans les sept 
jours ouvrables leur avis sur les 
designations des membres d'un 
groupe special faites par le pre­
sident; elles ne s'opposeront 
pas aces designations, sauf pour 
des raisons contraignantes. 

Aucun ressortissant des pays 
dont le gouvernement est partie 
a un differend ne pourra &tre 
membre du groupe special 
appele a en conna~tre. Les 
membres des groupes speciaux 
en feront partie a titre person­
nel et non en qualite de repre­
sentants d'un gouvernement ou 
d'une organisation. Les gou­
vernements et les organisations 
ne leur donneront donc pas 
d'instructions en ce qui con­
cerne les questions dont le 
groupe special serait saisi. 

3. Chaque groupe special 
arrerera lui-m&me ses procedu­
res de travail. Toutes les Par­
ties ayant un inter&t substantiel 
dans une question, et qui en 
auront donne notification au 
comite, auront la possibilite 
de se faire entendre. Chaque 
groupe special pourra consulter 
toute sour ce qu'il jugera appro­
priee, s'informer aupres d'elle 
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eine informeHe Auswahlliste von 
Beamten, die hinreichende 
Kenntnisse auf dem Gebiet der 
Zollwertermittlung und Erfah­
rungen auf Idem Gebiet der 
Handelsbeziehungen und der 
wlirtschaftlichen En twicklung 
besitzen. In diese Liste können 
auCh Personen aufgenommen 
werden, die nicht Beamte sind. 
Die Vertragsparteien w,erden 
eingdaden, zu Beginn eines 
jeden Jahres dem Vorsitzenden 
des Komitees einen oder zwei 
Sachverständige namhaft iu 
machen, die sie .für die. Mit­
arbeit in e,iner Sondergruppe zur 
Verfügung stellen würden. Spä­
testens sieben Ta.ge nach Ein­
setzung einer Sonidergruppe 
schlägt der Vorsitzende nach 
Beratung mit d,en betroffenen 
Parteien die Zusammensetzung 
der aus drei oder fünf Mitglie­
dern - vorzugswe,ise Beam­
ten bestehen'den Sonder­
gruppe vor. Die unmittelbar 
betroffenen Parteien äußern 
sich innerhalb von sieben Ar­
beitstagen zu der Nominierung 
der Mitglieder der Sonder­
gruppe durch den Vorsitzenden, 
doch sollen sie die Nominierung 
außer bei zwingenden Gründen 
nicht ablehnen. 

Angehörige von Ländern, de­
ren Regierungen Streitparteien 
sind, können nicht Mitglieder 
der mit diesem Streitfall be­
faßten Sondergruppe sein. Mit­
glieder der Sondergruppe wer­
den nur in ihrer persönlichen 
Eigenschaft und nicht als Ver­
treter ihrer Regierung oder 
einer Organisation tätig. Re­
gierungen oder Organisationen 
dürfen ihnen daher keine Wei­
sungen im Hinblick auf die in 
einer Sondergruppe zu behan­
delnden Fragen erteilen. 

3. .T ede Sondergruppe gibt 
sich ihre' eigenen Verfahrens­
regeln. Allen Vertragsparteien, 
die ein wesentliches Interesse an 
der Angelegenheit haben und 
dies dem Komitee mitgeteilt 
haben, erhalten Gelegenheit, ge­
hört zu werden. Jede Sonder-. 
gruppe kann sich mit allen ihr 
geeignet erscheinenden Stellen 
beraten und Auskünfte sowie 
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technical advice from a source' 
within the jurisdiction of a 
Party, it shall inform the 
government of that Party. Any 
Party shallrespond promptly 
and fully to any request by a 
panel for such information as 
the panel considers necessary and 
appropriate. Confidential infor­
mation provided to the panel 
shall not be disdosed without 
the specific permission of the 
person or government provid­
ing such information. Where such 
information is ,requested from 
the panel but release of such 
information by the panel is not. 
authorized, a non-confidential 
summary of the information, 
authorized by the person or 
government providihg the ln­

formation, will be provided. 

4. Where the parties to the 
dispute have failed to reach a 
satisfactory solution, the panel 
shall submit its flndings in 
writing. The report of a panel 
should normally set out the 
rationale behind its findings. 
Where a settlement of the mat­
ter is reached between the par­
ties, the report of the panel may 
be confined to abrief descrip­
tion of the disputeand to a 
statement that a solution has 
been reached. 

5. Panels shall use such report 
of the Technical Committee as 
may have been issued under 
Artide 20.4 of this Agreement 
as the basis for their considera­
tion of issues that involve ques­
tions .of a technical nature. 

6. The time required by 
panels' will vary with the 
particular case. They should aim 
to deli ver their findings, and 
where appropriate, recommenda" 
tions, tO the Committee with­
out undue delay; normally with~ 
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et lui demander des avis tech- technischen Rat einholen. Be­
niques. Avant de demander a vor eine Sondergruppe eine Aus­
une source relevantde la juri- kcunft oder einen tedmischen 
diction d'une Partie de tels ren- Rat bei einer unter Idie Hoheit 
seignements ou avis techniques, einer Vertragspartei fallenden 
il en informera le gouverne- Stelle einholt, unterrichtet sie 
ment de cette Partie. Toute die Regierung dieser Vertrags­
Partie repondra dans les moin- partei. Die Vertr.ag·sparteien be­
dres deIais et de maniere com- antworten jedes von einer Son­
plhe a toute demande de ren- dergruppe für notwendig und 
seignements presentee par un zweckdienlich gehaltene Aus­
groupe special qui jugera ces kunfnsermchen innerhalb kürze­
renseignements necessaires et ster Frist und in ausführlicher 
appropries. Les renseignements Weise. Der Sondergruppe er­
confidentiels communiques a un teilte vertrauliche Auskünfte 
groupe special ne seront pas dürfen ohne ausdrückliche Zu­
divulgues sans l'autorisation stimmung der diese Auskünfte 
expresse de la personne ou du erteilenden Person oder Regie­
gouvernement qui les aura rung nicht preisgel~eben werden. 
fournis. Lorsque ces rens eigne- Wird von einer Sondergruppe 
ments seront demandes a un eine Auskunft verlangt, die 
groupe special, mais que leur diese nicht preisgeben darf, so 
divulgation par celui-ci ne sera wlird mit Zustimmung der die 
pas autorisee, il en sera remis Auskunft erteilenden Person 
un resume non confidentiel oder Regienung eine diesbezüg­
avec l'autorisation de la per- liche nichtvertrauliche Zusam­
sonne ou du gouvernement qui menfassung zur Verfügung g·e-
les aura fournis. steHt. 

4. Si les parties a un differend 
n'arrivent pas a une solution 
satisfaisante, le groupe special 
presentera ses constatations par 
ecrit. La groupe special devrait 
normalement exposer dans son 
ra'pport les justifications de ses 
constatations. Lorsqu'un regle­
ment interviendra entre les 
parties, le groupe special pourra, 
dans son rapport, se borner a 
exposer succinctement l'affaire 
et a declarer qu'une solution 
a ete trouvee. 

5. Les groupes speciaux 
s'appuieront sur tout rapport 
du comite technique qui aura 
ete presente en vertu de l'ar­
tide 20, paragraphe 4, du pre­
sent accord, pour proceder a 
l'examen des problemes com­
portant des questions d'ordre 
technique. 

6. Le temps necessaire aux 
groupes speciaux variera selon 
le cas. Ils devraient s'efforcer 
de deposer leurs constatations, 
accompagnees le cas ecbCant de 
leurs recommandations au 
comite, sans retard indu, dans 

4. Können .die Streitparteien 
ZiU keiner zufr.iedenstellenden 
Lösung gelangen, so legt die' 
Sondergruppe ihre Untersu­
chungsergebnisse schniftlic:h vor. 
De.r Bericht einer Sondergruppe 
enthä,lt normalerweise eine Be­
gründung ihrer Untersuchungs­
ergebnisse. Wird unter den be­
teiligten Parteien Einigung er­
zielt, so kann sich der Benicht 
der Sondergruppe auf ,eine kurze 
Beschreibung des Streitfalles und 
auf die Feststellung beschrän­
ken, ,daß ,eine Lösung erreicht 
wurde. 

5. Die Sondel.'lgruppen können 
nach Artikel 20 Albs. 4 dieses 
übereinkommens vom Techni­
schen Komitee erstellte Bel.'li.chte 
als Grundlage bei der Beurtei­
lung von Streitpunkten heran­
ziehen, die technische Fra,gen be­
inhaJten. 

6. Die von den Sonder­
gruppen benötigte Zeit hängt 
vom jeweiligen Fall ab. Sie 
sollten bestrebt sein, dem 
Komitee ihre Untersuchungs­
ergebnisse und gegebenenfalls 
Empfehlungen ohne unnötige 
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in aperiod of three months 
from the date that the panel 
was established. 

un delai qui serait normale­
ment de trois mois i compter 
du jour ou le groupe special 
aurait ete institue. 

Verzögerungen vorzulegen, und 
zwar normalerweise innerhalb 
von drei Monaten nach der Ein­
setzung der Sondergruppe. 

7. To encourage development 
of mutually satisfactory solu­
tions between the parties to a 

, dispute and with a view to 
obtaining their comments, each 
panel should first sub mit the 
descriptive part of its .eport to 
the Parties concerned, and 
should subsequently submit to 
the parties to the dispute its 
conclusions, or an outline· 
thereof, a reasonable period of 
time before they are circulated 
to the Parties. 

7. Pour encourager l'elabora­
tion, entre les parties i un 
differend, de solutions mutuel­
lement satisfaisantes et recueil­
lir leurs observations, chaque 
groupe special devrait d'abord 
soumettre aux Parties concer­
nees la partie descriptive de son 
rapport et ensuitJe soumettre 
aux parties au differend ses 
conclusions, ou un resurne de 
ses conclusions, en menageant' 
un del ai raisonnable avant leur 
communication aux Parties. 

7. Um Idie Erarbeitung zu­
friedenstellender Lösungen zwi­
schen den Streitparteien zu er­
leichtern und ,ihre Stellung­
nahmen zu erhalten, sollte jede 
Sondergruppe den Streitparteien 
zunächst die Sachverhaltooar­
stellung ihres Berichtes und Ida­
na.ch ihre Schlußfolgerungen 
oder eine Zusammenfassung da­
von vorlegen, 'Und zwar eine 
angemessene Zeit vor der über­
mittlung .an die Vertr,a.gs­
parteien. 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das übereinkommen zur Durchführung des 
Artikels VII des Allgemeinen Zol1- und' Han­
delsabkommens ist ein gesetzändernder und ge­
setzesergänzender Staatsvertrag. Es bedarf daher 
der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG. Folgende Bestimmungen 
sind zudem verfassungsändernd : Art. 6 Abs. 2 
und Artikel 18 Abs. 1. 

Die Notwendigkeit der Behandlung dieser Be­
stimmungen gemäß Art. 50 Abs. 3 B-VG wird 
im Besonderen Teil dieser Erläuterungen näher 
begründet. 

. Das übereinkommen hat nicht politischen 
Charakter. Es ist im innerstaatlichen Bereich nicht 
unmittelbar anwendbar, sodaß aus diesem Grund 
von der Möglichkeit des Ausschlusses der generel­
len Transformation gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG 
Gebrauch zu machen ist. .. 

Art. VII des Allgemeinen Zol1- und Handels­
abkommens (GATT) sieht vor, daß der Zoll­
wert eingeführter Waren, die einern Wertzoll 
unterliegen, auf Grund des wirklichen Wertes 
der eingeführten Ware, für die der Zoll berech­
net wird, oder auf Grund des Wertes gleich­
artiger Waren, nicht aber auf Grund willkürlich 
angenommener oder fiktiver Werte ermittelt 
werden soll. 

Auf Grund dieser Rahmen-Bestimmungen 
wurde vom "Rat für die Zusammenarbeit auf 
dem 'Gebiete des Zollwesens" in Brüssel eine 
Begriffsbestimmung des Zollwertes ausgearbei­
tet. Diese Begriffsbestimmung des Zollwertes 
sieht als maßgebendes Bewertungskriterium den 
"Normalpreis" vor, das ist derjenige Preis, der 
für die eingeführten Waren bei einem Kauf­
geschäft unter den Bedingungen des freien Wett­
bewerbs zwischen einem Käufer und einem Ver­
käufer, .die voneinander unabhängig sind, erzielt 
werden kann (theoretisches Wertkonzept). 

Die Brüsseler Begriffsbestimmung des 2011wer­
tes bildet einen integrierenden Bestandteil der 
"Konvention über den Zollwert von Waren vom 
15. Dezember 1950" (Brüsseler Wertkonvention), 
die in der geltenden Fassung im BGBL Nr. 146/ 
1972 kundgemacht ist. Dieser Brüsseler Wert­
konvention gehören derzeit 33 Staaten an, dar­
unter 'Österreich seit 4. Feber 1956; darüber hin­
aus wenden rund 70 Staaten in allen Teilen der 
Welt ein Bewertungssystem an, das auf, den 
Grundprinzipien der Brüsseler Begriffsbestim­
mung des Zoll wertes basiert. 

Trotz dieses universellen Anwendungsberei­
ches war es nicht möglich, einzelne Staaten, die 
für den internationalen Warenverkehr große Be­
deutung haben, wie zB die USA und Kanada, 
zur Annahme des Brüsseler Wertkonzeptes zu 
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bewegen. Im Interesse der Förderung des Welt- Kodex mit 1. Jänner 1981 unter gleichzeitiger 
handels war man daher bemüht, eine andere Aufhebung des bisherigen Wertzollgesetzes 1955 

. Lösung zu suchen. Eine Möglichkeit boten die in Kraft treten. 
im September 1973 in Tokio begonnenen multi­
lateralen Handelsverhandlungen des GA TT 
("Tokio-Runde"), bei denen über Initiative der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der 
USA ein neues Zollwertsystem ausgearbeitet 
wurde. Diese Arbeiten fanden ihren Nieder­
schlag in dem vorliegenden "übereinkommen 
zur Durchführung des Art. VII des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens" (kurz Zollwert­
Kodex genannt), das einen Teil der Verhand­
lungsergebnisse der Tokio-Runde bildet. 

Der Zollwert-Kodex samt Anlagen wurde in 
einer einzigen Ausfertigung in englischer, franzö­
sischer und spanischer Sprache abgefaßt, wobei 
gemäß Art. 30 jeder dieser Texte in gleicher 
Weise verbindlich ist. Entsprechend der von den 
zum Abschuß von Staatsverträgen nach der 
österreichischen Bundesverfassung berufenen 
Organen akzeptierten Praxis wird ledigliCi~ der 
authentische englische und französische Text zur 
Genehmigung vorgelegt. 

Von den fremdsprachigen Originaltexten des 
Zollwert-Kodex wurde von Vertretern des 
Bundesministeriums für Finanzen gemeinsam mit 
Vertretern der EG-Kommission, des Bundes­
ministeriums für Wirtschaft und des Bundes­
ministeriums der Finanzen der BRD sowie des 
Eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartments eine 
einheitliche deutschsprachige übersetzung ausg(?­
arbeitet, die als Grundlage für die einzelstaat­
lichen Rechtsakte 1m deutschen Sprachraum 
dient. 

. Der neue Zollwert-Kodex hat für österreich 
sowohl gesetzesergänzenden als. auch gesetzän­
dernden Charakter, weil er einerseits eine authen­
tische Interpretation des Artikels VII des GATT, 
der auf Gesetzesstufe steht, darstellt und ande­
rerseits die Ersetzung des bisherigen innerstaat­
lichen Wertzollgesetzes 1955 durch ein neues 
Wertzollgesetz 1980 erforderlich macht. Die An­
nahme dieses Kodex bedarf daher gemäß Art. 50 
Abs. L B-VG der Genehmigung durch den Na­
tionalrat. 

Im Hinblick auf seine Struktur und Rechts­
systematik ist der Zollwert-Kodex für eine un­
mittelbare Anwendung im innerstaatlichen 
Rechtsbereich nicht geeignet; es wird daher von 
der Möglichkeit der sogenannten speziellen 
Transformation gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG 
Gebrauch gemacht. Um die mit der Annahme 
des Zol1wert-Kodex erwachsenden völkerrecht­
lichen Verpflichtungen auch innerstaatlich erfül­
len zu können, ist die Erlassung eines Durch­
führungsgesetzes in Form eines neuen Wertzoll­
gesetzes 1980 erforderlich; dieses neue Wertzoll­
gesetz wird zum vorgesehenen Zeitpunkt des 
internationalen Wirksamwerdens des Zol1wert-

Der Zollwert-Kodex wurde für Österreich 
durch Dr. Rudolf Wlllenpart, Ministerialrat im 
Bundesministerium für Handel, Gewerbe und 
Industrie, am 12. April 1979 parapl:liert und am 
17. Dezember 1979 unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet. 

Die Annahme des Zollwert-Kodex durch 
österreich hat weiters eine Kündigung der ein­
gangs erwähnten Brüsseler Wertkonvention er­
forderlich gemacht. Der Nationalrat hat in der 
Sitzung am 23. Jänner 1980 diese Kündigung 
mit Stimmeneinheit genehmigt. 

Bei Beurteilung der Frage, welche wirtschaft­
lichen Auswirkungen die Annahme des Zol1-
wert-Kodex für österreich haben wird, erscheint 
eine Unterscheidung zwischen Import- und Ex­
portseite angebracht. 

Auf der Importseite werden keine wesentlichen 
wirtschaftlichen Auswirkungen zu erwarten sein, 
da sowohl das bisherige Brüsseler Bewertungs­
system als auch der neue Zollwert-Kodex in ihrer 
Zielsetzung wettbewerbs neutral sind. In bezug 
auf die Höhe der Zolleinnahmen muß mit ge­
ringen Einbußen gerechnet werden, da der Zoll~ 
wert-Kodex - im Gegensatz zum bisherigen 
Brüsseler Bewertungssystem - die Einbeziehung 
gewisser Kostenelemente in den Zoll wert einge­
führter Waren nicht zuläßt, zB Werbekosten, 
Einkaufsprovisionen sowie sogenannte "verlagerte 
Kosten" bei Einfuhren durch Alleinvertreter 
(Aufwendungen des Alleinvertreters im Inter­
esse des ausländischen Lieferers, wie etwa für 
Service- und Garantie1eistungen). 

Auf der Exportseite werden hingegen durch­
aus positive Auswirkungen zu erwarten sein, da 
wichtige Handelspartner österreichs durch die 
Annahme des Zollwert-Kodex gezwungen wer­
den, bisher gegebenenfalls angewandte protek­
tionistische und willkürliche, Bewertungsmetho­
den für Zollzwecke abzuschaffen. So werden bei­
spielsweise die USA ihr bisheriges Bewertungs­
system, das insbesondere bei einer Reihe chemi­
scher Erzeugnisse die Heranziehung des Ver­
kaufspreises von im Inland hergestellten gleichen 
oder gleichartigen Erzeugnissen zur Zollwerter­
mittlung der betreffenden eingeführten Waren 
vorsieht (sogenanntes "American seHing price 
system"), aufgeben müssen. Hiedurch werden die 
österreichischen Warenexporte nach den USA er­
leichtert. 

Die Durchführung des ZoHwert-KodeX bedingt 
Mehrarbeiten im nationalen und internationalen 
Rechtsbereich (legistische und administrative 
Maßnahmen, Personalschulung, Vertretung der 
österreichischen Interessen in internationalen 
Organisationen usw.), die einen gewissen zusätz-
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lichen Sach- und Personal aufwand erfordern 
werden. Die genaue Höhe des Mehraufwandes 
kann derzeit ziffernmäßig noch nicht abge­
schätzt werden, doch werden auf jeden Fall alle 
geeigneten organisatorischen Maßnahmen getrof­
fen werden, um den Mehraufwand so gering wie 
möglich zu halten. 

Besonderer Teil 
Der Zollwert-Kodex ist nach einem kurzge­

faßten allgemeinen Kommentar zur Einführung 
und der in internationalen übereinkommen 
üblichen Präambel in vier Teile gegliedert und 
umfaßt weiters drei Anhänge. 

Teil I enthält Regeln über den Zollwert. 

Modalitäten für die Heranziehung des· Preises 
gleicher Waren zur Zoll wert ermittlung sind im 
Abs. 1 lit. b sowie in den Abs. 2 und 3 festge­
legt. Der Begriff "gleiche Waren" wird im Art. 15 
Abs. 2 lit. a definiert. 

Art. 3 sieht vor, daß - sofern der Zollwert 
nicht nach den Art. 1 und 2 ermittelt werden 
kann der Transaktionswert gleichartiger 
Waren als Zollwert heranzuziehen ist, wobei die­
selben Modalitäten zutreffend sind, wie sie Art. 2 
in bezug ~uf die gleichen Waren anführt. Der Be­
griff "gleichartige Waren" wird im Art. 15 Abs. 2 
lit. b definiert. 

Art. 4 räumt dem Importeur in bezug auf die 
Anwendung der in den Art. 5 und 6 vorge­
sehenen Be.wertungskriterien ein Wahlrecht ein, 
dh. er kann verlangen, daß in Abweichung 
von der üblichen Reihenfolge das Bewertungs­
kriterium nach Art. 6 dem Bewertungskriterium 
nach Art. 5 vorgezogen wird. 

Erste und wichtigste Grundlage für den Zoll­
wert ist der im Art. 1 definierte "Transaktions­
wert", das ist der für die Waren bei einem Ver­
kauf zur Ausfuhr in das Einfuhrland tatsäch­
lich gezahlte oder zu zahlende Preis, der nach 
Maßgabe des Art. 8 gegebenenfalls durch Hin-
zurechnung bestimmter Kosten zu berichtigen Art. 5 sieht vor, daß - sofern der Zoll wert 
ist. nicht nach den Art. 1, 2 und 3 ermittelt werden 

kann - der Zollwert auf der Grundlage des 
Der Transaktionswert nach Art. 1 ist zwingend Weiterverkaufspreises der eingeführten Ware 

als Bewertungsgrundlage heranzuziehen, sofern bzw. eingeführter gleicher oder gleichartiger 
die im Abs. 1 unter lit. abis dangeführten Vor- Waren an unabhängige Käufer im Einfuhrland 
aussetzungen erfüllt sind. Besonders bedeutungs- zu ermitteln ist. Die hiebei vorzunehmenden 
voll für die praktische Anwendung ist die Vor- Abzüge (zB für Provisionen, übliche Gewinn­
aussetzung, daß der Käufer und der Verkäufer margen und Gemeinkosten) sind im Abs. 1 lit. a i) 
nicht miteinander verbunden sein dürfen, oder, bis iv) taxativ aufgezählt. Die näheren Modalitä­
wenn sie miteinander verbunden sind, der tat- . ten hinsichtlich der Heranziehung des Weiterver­
sächlich gezahlte oder zu zahlende Preis durch kaufspreises als Grundlage für' die Zollwerter­
diese Verbundenheit nicht beeinflußt sein darf mittlung sind im Abs. 1 lit. b sowie im Abs. 2 
(Abs. 1 lit. d in Verbindung mit Abs. 2 Iit. a angeführt. 
und b). Hervorzuheben ist weiters die Bestim-
mung des Abs. 1 lit. a ii), aus der sich ergibt, Art. 6 bestimmt, daß - sofern der Zollwert 
daß ein Alleinvertreter nicht als mit dem aus- nicht nach den vorangegangenen Artikeln er­
ländischen Lieferer verbunden im Sinne des mittelt werden kann - der Zollwert auf einem 
Art. 15 Abs. 4 anzusehen ist, während dies nach "errechneten Wert" beruht. Die einzelnen Ele­
der bisherigen Brüsseler Begriffsbestimmung des mente, die dieser "errechnete Wert" umfaßt, sind 
Zollwertes der Fall war. Da somit nach dem im Abs. 1 unter lit. abis c taxativ aufgezählt 
neuen Zollwert-Kodex ein Alleinvertreter als (Ausgangspunkt sind die Material- und Her­
unabhängiger Käufer gilt, können von ihm gege- stellungskosten, denen die üblichen Gewinn­
benenfalls erbrachte Aufwendungen im Inter- margen, Gemeinkosten usw. hinzugerechnet wer­
esse des ausländischen Lieferers, wie etwa für den). Abs. 2 sieht ua. vor, daß Angaben 
Garantie.: und Serviceleistungen sowie Werbe- des Herstellers in dem betreffenden Land 
kosten (sogenannte "verlagerte Kosten"), nicht durch die Behörden des Einfuhrlandes mit Zu­
mehr in den Zollwert der eingeführten Waren stimmung des Herstellers überprüft werden 
einbezogen werden; es ist vielmehr der von ihm können, vorausgesetzt, daß die Regierung des 
tatsächlich gezahlte oder zu zahlende Preis ohne betroffenen Landes reChtzeitig vorher benach­
nähere Prüfung in bezug auf eine allfällige Be- richtigt wurde und diese keine Einwendungen 
einflussung aus subjektiven Gründen der Zoll- gegen das Prüfungsverfahren erhebt. 
wertermittlung zugrunde zu legen. Die vorzitiertenBestimmungen des Art. 6 

Art. 2 bestimmt, daß - sofern der Zollwert Abs. 2 sind verfassungsändernd, weil hiedurdI 
nicht nach Art. 1 ermittelt werden kann - staatliche Organe (Behörden) ermächtigt sind, 
der Transaktionswert gleicher Waren, die zur zur Nachprüfung von Angaben des Herstellers 
Ausfuhr in dasselbe Einfuhrland verkauft und im im Bedarfsfall in anderen Ländern Untersuchun­
selben oder annähernd. im selben Zeitpunkt wie gen durchzuführen. Damit werden' also Staats­
die zu bewertenden Waren ausgeführt wurden, organe ermächtigt, Hoheitsakte auf fremdem 
als Zollwert heranzuziehen ist. Die näheren Staatsgebiet vorzunehmen. Für österreich legt die 
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Bundesverfassung in taxativer Weise fest, welche 
Organe auf dem Gebiet der Republik österreich 
hoheitliche Handlungen setzen dürfen. Darüber 
hinaus kann nur durch eine Bestimmung auf 
Stufe eines Bundes-Verfassungsgesetzes Behörden 
fremder Staaten eine solche Befugnis eingeräumt 
werden. Daran vermag auch der Umstand nichts 
zu ändern, daß solche hoheitliche Handlungen 
nur gesetzt werden dürfen, wenn die Regierung 
des betroffenen Landes dagegen keine Einwen­
dungen erhebt. Aus der österreichischen Bundes­
verfassung ergibt sich aber auch, daß die 
österreichisChe Staatsgewalt im Ausland nicht 
ausgeübt werden darf, sofern nicht ausdrücklich 
verfassungsgesetzlich eine Sonderregelung besteht 
(vgl. hiezu insbesondere 633 der Beilagen zu den 
Stenographischen Protokollen des Nationalrates, 
X. GP und die Gutachten der Universitätspro­
fessor,en DDr. Alfred Verdross und DDr. Robert 
Walter anläßlich der parlamentarischen Behand­
lung des Bundesverfassungsgesetzes BGBl. Nr.275 
1968). 

Falls eine Zollwertermittlung an Hand der 
bisher erörterten Bewertungskriterien (Art. 1, 2, 
3, 5 und 6) nicht möglich ist, kommt Art. 7 zur 
Anwendung. Dieser Artikel sieht im Gegensatz 
zu den vorgenannten Artikeln keine konkrete 
Bewertungsmethode vor, sondern bestimmt im 
Abs. 1 lediglich, daß der Zollwert durch zweck­
mäßige Methoden, die mit den Leitlinien und 
allgemeinen Bestimmungen des Zollwert-Kodex 
sowie mit Artikel VII des GA TI vereinbar sind, 
zu ermitteln ist. Eine demonstrative Aufzäh­
lung derjenigen Bewertungskriterien, die auf 
keinen Fall zur Zollwertermittlung herange­
zogen werden dürfen, enthält Abs. 2 (zB In­
landsmarktpreis von Waren im Ausfuhrland, 
Mindestzollwerte, willkürliche oder fiktive 
Werte). 

Art. 8 bestimmt, daß bei der Ermittlung des 
Zollwertes nach Art. 1 dem für die eingeführten 
Waren tatsächlich gezahlten oder zu zahlenden 
Preis bestimmte Kosten und andere Beträge hin­
zuzurechnen sind, die im Abs. 1 unter lit. abis d 
taxativ aufgezählt werden. Hiebei sind bei­
spielsweise nacht lit. a i) Einkaufsprovisionen aus­
drücklich ausgenommen, während diese nach der 
Brüsseler Zollwertdefinition zum Zollwert ge­
hören. Werbekosten, die gleichfalls nach dem 
Brüsseler Bewertungssystem in ·den Zollwert 
einzubeziehen waren, sind im Art. 8 Abs. 1 des 
Zollwert-K6dex nicht angeführt und dürfen da­
her nach Abs. 4 bei der Ermittlung des Zoll­
wertes nicht berücksichtigt werden. Abs. 2 schließ­
lich verpflichtet jede Vertragspartei, .eine ge­
setzliche Regelung zu treffen, ob die in diesem 
Absatz unter lit. abis e· angeführten Kosten zur 
Ganze oder teilweise in den Zollwert einzube­
ziehen sind oder nicht. Am bedeutungsvollsten 
hievon sind die unter lit. a angeführten Beför­
derungskosten für die eingeführten Waren bis 

zum Einfuhrhafen oder Einfuhrort. Diese Bestim­
mung ermöglicht den einzelnen Vertragsparteien 
ein dem Zol1wert-Kodex entsprechendes Bewer­
tungssystem entweder auf eif-Basis (Einbeziehung 
ausländischer Beförderungskosten in den Zol1-
wert) oder auf fob-Basis (für die Zollwertermitt­
lung ist der Ausfuhrhafen oder -ort maßgebend) 
anzuwenden, doch ist innerstaatlich gesetzlich 
festzulegen, welche Basis gewählt wurde. Es ist 
anzunehmen, daß - wie bisher - die USA ein 
auf fob-Basis erstelltes Bewertungssystem anwen­
den werden, während die bisherigen Mitglied­
staaten der Brüsseler Wertkonvention (einschließ­
lich österreich) die eif-Basis beibehalten wer­
den. 

Art. 9 enthält Bestimmungen über gegebenen­
falls erforderliche Währungsumrechnungen bei 
der Ermittlung des Zollwertes, wobei es den 
Vertragsparteien freigestellt wird, in ihren inner­
staatlichen Rechtsvorschriften als maßgebenden 
Umrechnungskurs den Kurs im Zeitpunkt der 
Ausfuhr oder im Zeitpunkt der Einfuhr zu be­
stimmen. 

Die im Art. 10 statuierte Verschwiegenheits­
pflicht in bezug auf vertrauliche Mitteilungen 
liegt im Rahmen der im Art. 20 Abs. 2 B~ VG 
(Amtsverschwiegenheit) bzw. § 251 Abs. 1 
Finanzstrafgesetz (Verpflichtung zur Wahrung 
des Steuergeheimnisses) gezogenen Grenzen. 

Art. 11 verpflichtet die Vertragsparteien ein 
straffreies Beschwerderecht vorzusehen, das die 
Möglichkeit der Anrufung eines Gerichtes ein­
schließt. Dies ist in österreich durch die Mög­
lichkeit der Einbringung einer Beschwerde an 
den Verwaltungsgerichtshof gegeben. 

Art. 12 sieht vor, daß einschlägige Gesetze, 
Verordnungen und· dergleichen im Einfuhrland 
zu veröffentlichen sind. 

Art. 13 ,en~hält Bestimmungen über die Frei­
gabe eingeführter Waren gegen Sicherheitslei­
stung. 

Zufolge Art. 14 sind die Anhänge I bis III 
Bestandteil dieses übereinkommens. 

Art. 15 enthält Definitionen für einzelne in 
den vorangegangenen Artikel verwendete Aus­
drücke, wie zB für "gleiche" und "gleichartige" 
Waren und für "verbundene Personen". 

Zufolge Art .. 16 ist die Zollverwaltung des Ein­
fuhrlandes verpflichtet, dem Importeur über An~ 
trag schriftlich mitzuteilen, wie der Zollwert sei­
ner eingeführten Waren ermittelt wu~de. . 

Art. 17 stellt klar, daß die Zollverwaltungen 
berechtigt sind, sich von der Richtigkeit und Ge­
nauigkeit von Angaben, Erklärungen und Unter­
lagen, die für die Zollwertermittlung abgegeben 
wurden, zu überzeugen. 
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Teil II enthält Bestimmungen über die Durch­
führung des Zollwert-Kodex und die Beilegung 
von Streitfäll~n. 

Art. 18 bestimmt im Abs. 1, daß zur Ge­
währleistung einer einheitlichen Anwendung 
des Zollwert-Kodex ein Komitee für den Zollwert 
(kurz "Komitee" genannt) beim GATT in Genf 
eingesetzt wird; gemäß Abs. 2 wird weiters ein 
Technisches Komitee für den Zollwert (kurz 
"Technisches Komitee" genannt) beim Zollrat in 
Brüssel errichtet. 

Die Bestimmungen des Art. 18 Abs. 1 sind 
verfassungsändernd, weil sie ua. vorsehen, 
daß dem Komitee außer den ihm auf 
Grund des übereinkommens zukommenden 
Aufgaben weitere Aufgaben durch die Vertrags­
parteien übertragen werden können. Eine solche 
zusätzliche Aufgabenübertragung stellt eine Er­
gänzung des übereinkommens dar, die nach der 
österr,eichischen Bundesverfassung nur mit Ge­
nehmigung des Nationalrates erfolgen könnte. 
Da eine Befassung des Nationalrates zu erheb­
lichen Verzögerungen führen würde und die vor­
liegende Bestimmung eine Betrauung des Komi­
tees auf andere Weise als im Wege einer Ver­
tragsrevision im Auge hat, kann dieses Ziel für 
Österreich nur durch eine verfassungsändernde 
Behandlung der Bestimmung erreicht werden. 

Art. 19 regelt die Abwicklung von Konsulta­
tionen zwischen den Vertragsparteien. 

Art. 20 regelt die Beilegung von Streitfällen, 
wobei erforderlichenfalls auch eine Sondergruppe 
("panel") eingesetzt werden kann. 

Die Abs. 7, 8 und 9 sehen vor, daß das Kom:i­
tee Empfehlungen erteilen oder andere Entschei­
dungen treffen kann; das Komitee kann auch 
eine oder mehrere Vertragsparteien ermächtigen, 
die Anwendung des Zollwert-Kodex ganz oder 
teilweise auszusetzen. Beschlüsse dieses Komitees 
sind in Österreich im innerstaatlichen Rechtsbe­
reich nicht unmittelbar anwendbar und bedürfen 
daher, sofern sie mit dem innerstaatlichen Recht 
nicht vereinbar sein sollten, einer gesonderten 
legistischen Maßnahme. ' 

Teil III enthält Bestimmungen über die beson­
dere und unterschiedliche Behandlung von Ent­
wicklungsländern. 

Art. 21 sieht vor, daß Entwicklungsländer, die 
Vertragsparteien sind, die Anwendung des Zoll­
wert-Kodex für einen Zeitraum von längstens 
fünf Jahren ab dem Zeitpunkt seines Inkraft­
tretens für diese Länder aufschieben können. 
Darüber hinaus können zufolge Abs. 2 Entwick­
lungsländer, die Vertragsparteien sind, die An­
wendung des Art. :( Abs. 2 lit. b iii) und des 
Art. 6 für einen Zeitraum von längstens drei 
Jahren im Anschluß an die Anwendung aller 

anderen Bestimmungen des Zollwert-Kodex auf­
schieben. Diese übergangsfristen (generell fünf 
Jahre, für die beiden vorzitierten Bestimmungen 
insgesamt acht Jahre) sollen den Entwicklungs­
ländern den übergang auf das nach dem Zoll­
wert-Kodex vorgesehene neue Bewertungssystem 
erleichtern; hiebei werden ihnen gemäß Abs. 3 
die entwickelten Länder (Industriestaaten) auf 
Antrag technische Hilfe zu gegenseitig verein­
barten Bedingungen leisten. 

Teil IV enthält die Schlußbestimmungen. 

Art. 22 legt die Modalitäten für die Annahme 
des Zollwert-Kodex durch die Regierungen der 
Vertragsparteien und den Beitritt hiezu fest. 

Art. 23 bestimmt, daß Vorbehalte hinsichtlich 
irgendeiner Bestimmung des Zollwert-Kodex 
ohne Zustimmung der anderen Vertragsparteien 
nicht erhoben werden können. 

Art. 24 sieht vor, daß der Zollwert-Kodex 
am 1. Jänner 1981 für jene Staaten in Kraft tritt, 
die ihn bis zu diesem Zeitpunkt angenommen 
haben oderihrrt beigetreten sind. Für jeden ande­
ren Staat tritt der Zollwert-Kodex am dreißig­
sten Tag nach dem Zeitpunkt seiner Annahme 
oder seines Beitrittes in Kraft. Die im Art. 21 
statuierten übergangsfristen für Entwicklungs­
länder werden hiedurch nicht beeinträchtigt. 

Art. 25 bestimmt, daß jede Regierung, die 
den Zollwert-Kodex annimmt oder ihm beitritt, 
Vorsorge treffen muß, daß spätestens mit dem 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des Zollwert-Kodex 
ihre innerstaatlichen Rechtsvorschriften mit dem 
Zollwert-Kodex im Einklang stehen. Dies bedeu­
tet für österreich, daß - wie bereits im allge­
meinen Teil angeführt wurde - zeitgerecht ein 
neues Wertzollgesetz geschaffen werden muß, das 
zum 1. Jänner 1981 in Kraft tritt. 

Die nachfolgenden Bestimmungen (Art. 26 
bis 31) betreffen ua. die überprüfung, Kündi­
gung, Hinterlegung und Registrierung des Zoll~ 
wert-Kodex. 

Anhang I enthält Erläuternde Anmerkungen 
zu einzelnen TextsteIlen, die - wie bereits er­
wähnt -.,. zufolge Art. 14 einen integrierenden 
Bestandteil des Zollwert-Kodex bilden. Hiebei 
werden zum besseren Verständnis auch praktische 
Beispiele angeführt. 

Anhang II enthält in Form einer Art Ge­
schäftsordnung Regelungen über die Aufgaben 
und Arbeitsweise des nach Art. 18 eingesetzten 
Technischen Komitees für den Zollwert in Brüs­
seI. 

Anhang III schließlich enthält nähere Ausfüh­
rungsbestimmungen in bezug auf das Tätigwer­
den der nach Art. 20 Abs. 5 eingesetzten Sonder­
gruppen ("panels"). 
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